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Philological sciences
Dui1010ruYeCKHe HAYKHU

UDC 613(574)

ON THE STANDARDIZATION ISSUE
OF MODERN RUSSIAN LANGUAGE: CONCEPTS AND ESSENCE

A.A. Bayakhmetova?, V.P. Kasyanova?
! candidate of Philological Sciences, Senior Lecturer of Practical Linguistics Department,
Associate Professor, 2 Senior Lecturer of Foreign Languages Department
Kostanay State University named after A. Baitursynov, Kazakhstan

Abstract. We focus on the issues of a decent and indecent form of the words of the Russian
language. The relevance of this article consists in studying the standardization of the modern Rus-
sian language. The purpose of the article is the aquaintance with the concept of "an indecent form
of the utterance”, exposure of its essence and the causes of its use. The novelty of the article is ex-
plained by the choice of the subject of the research — an indecent form of the utterance that is a part
of the group of promising directions in the field of modern linguistics connected with the problems
of the emergence of new lexical units of non-normative vocabulary. The given article provides an
opportunity to learn the mechanism of using the indecent form of the utterance and make their
analysis taking into account the context. The analysis of an indecent form of the utterance presents
a considerable interest both in theoretical and in practical terms.

Keywords: non-normative vocabulary, slang, swearwords, jargon, barbarization, obscene
vocabulary, unprintable language, taboo vocabulary, swearing.

Modern Russian language is one of the richest languages of the world, a highly developed
national language with long written traditions and an extensive system of means of expression. It
not only serves all spheres of the national life of people, but also serves as a language of interethnic
communication. In comparison with local dialects, vernacular, jargons, profanity, the literary lan-
guage is characterized by the processing of its means, the historically established norms, the great
functional and style branching, which are obligatory for its carriers. This article considers the lan-
guage norm, the reasons for the change in the literary language. The main feature of the literary
language is its standardization. It is not accidentally that the English-speaking people use the term
"standard language" instead of the term "literary language”, which means "standard language". In
the literary language, pronunciation, choice of words and the use of grammatical forms are subject-
ed to certain rules or standards. For example, in a literary language you cannot use such forms as
"BbI xouete", "Mo€ (hamumnme", "onu mobernu," but you have to say "Bel xotute", "Mos pamunus",
"onu mo6exanu." You cannot use the regional word "6acko" instead of the word "xopomo", instead
of the word "cocen" - "mabep", you should not say "ero", "ckyuno", but you should say "eBo",
CKYIIHO'".

It is known that the language norm is socially conditioned and socially comprehended. The
norm is inseparable from the society in the same way as the language is inseparable from it.
Through the attitude to the norm, through the awareness of it, members of the society show an atti-
tude towards their language. At the present stage of the development of the society, the language

undergoes changes, and the norm is also the subject to a historical change. In the norm itself, and

© Bayakhmetova A.A., Kasyanova V.P. / basxmeroBa A.A., Kacesinora B.II., 2017
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not outside it, there are coexisting phenomena that become obsolete, going away, words that limit
the scope of their existence and, of course, new phenomena develop.

The Russian literary language is the language of the most advanced revolutionary theory, the
language of advanced science and technology, the language of the greatest fiction literature, the
world significance of which is recognized by all progressive mankind. The might and richness of
the Russian language were emphasized more than once by writers — classics and public figures.
Thus, M.V. Lomonosov found in it the splendor of Spanish, the liveliness of French, the strength of
German, the tenderness of Italian, moreover, the richness and the strength in the images of the brev-
ity of Greek and Latin. In Pushkin's opinion, the Russian language is flexible and powerful in its
constructions and means, imitative and tolerant in its relations to foreign languages, sonorous and
expressive. I.S. Turgenev called the Russian language "great, powerful, truthful and free".

Despite its formed and canonized system, the Russian language is constantly evolving, many
new words are emerging, often borrowed, the non-literary layer of vocabulary is developing. Fol-
lowing I.A. Sternin, we distinguish changes in the lexical and phraseological system of the lan-
guage:

1) intensification of the processes of borrowing foreign vocabulary;

2) the formation of new lexical units;

3) semantic changes in vocabulary;

4) new phraseological units;

5) functional and stylistic changes in Russian vocabulary;

6) the formation of nationwide slang;

7) change in the system of Russian addressing to people.

E.A. Zemskaya writes: "Changes in the literary language are chiefly not as a result of the
democratization of the contingent possessing literary speech (as, for example, it was in the 1920s,
when a large number of immigrant workers came to the traditional bearer of the literary language,
the intelligentsia and peasants), but rather the entry into public life of such groups of people who in
their habits and preferences are associated with all kinds of jargons and other forms of non-literary
speech "[1, p. 12].

Changes in the regime of the state government and the structure have a special effect on the
standards of the language. The proclamation of freedom both in the socio-political and economic
sphere and in human relations affects the assessments of certain linguistic facts and processes: what
previously was considered as belonging to a socially non-normative environment (criminal, addic-
tive, simply uncultured), begins to acquire a different status, acceptability of using along with the
traditional means of the literary language.

In Soviet times an unusual unique situation arose that in linguistics is called diglossia (Greek
bilingualism), that is the coexistence of two languages or two forms of one language, distributed in
different spheres of use. Along with the ordinary Russian language one more version of it appeared.
At one time it was called in different ways: Soviet language, wooden language, clerical. Diglossia
took place before in Russia itself. So, in Ancient Russia, the colloquial Russian language and the
literary Church Slavonic were side by side. Today in Kazakhstan trilingualism is observed: Kazakh,
Russian and English. Polylingualism in Kazakhstan promotes understanding and cooperation
among nations, enrichment and development of native languages, improving the overall human cul-
ture. The comprehensive development of the vital forces of an individual is significantly affected by
the knowledge not only of the native language, but also the study of other languages. N.Nazarbayev
believes and we fully agree: "This Law establishes the legal basis for the functioning of languages
in the Republic of Kazakhstan, the state's responsibility in creating conditions for their study and
development provides the same respectful attitude without exception to all languages used in the
Republic of Kazakhstan "[2, p.51]. Naturally, such a phenomenon cannot exist separately, without
affecting the structure of each of the languages. The result is the merging of these languages, and
native speakers often do not notice this merger. So, for example, the stress in the Kazakh language
always falls on the last syllable while in Russian it is different and the ignorance of the norms

9
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of one of the languages leads to the fact that the stress is put in the Russian and Kazakh languages
by the native speakers on the last syllable. From the point of view of orthoepic norms it is unaccepta-
ble and often leads to a confusion of the lexical meaning of words, for example: dopoea (with the
stress on the second syllable) and oopoza (with the stress on the last syllable). Another example is the
penetration of slang into the language and indecent, non-normative vocabulary of one language into
another. It turns out to be some kind of a continuous cycle. Trying to purify own language from non-
literary and non-normative vocabulary we borrow it from another language. It should be noted that the
problem lies not only in trilingualism. In connection with the emergence of new industries and tech-
nology the flow of borrowings from the English language has sharply increased. The largest number
of borrowings appeared in new areas where the system of Russian terms or names has not yet been
developed. The modern Russian language constantly requires setting standards.

In our opinion constant observation of the development and changes in the norms is one of
the main tasks of the linguistic science on the culture of speech. The history of the language is al-
ways the history of the nation, and the reasons for such active use of non-literary language elements
in modern speech should be looked for, first of all, in the socio-economic, political and general cul-
tural aspects of the development of the country and the whole nation.

In order to understand what a non-literary language is and to determine its role in communi-
cation it is necessary to identify the causes of its occurrence, to consider the dynamics of its devel-
opment. All the researchers of the language have the opinion and we share this point of view that
the Russian-speaking community is going through a time of activation the jargon (argo, slang), in-
decent expressions (curse words)... Jargon overflows speech of people, the media and fiction litera-
ture. This process is often called barbarization. There is a need for new words, because new con-
cepts are emerging. In addition barbarization, as a rule, accompanies extremely unstable periods in
the life of the society. There is an intensive and unordered search for means of expression. Barbari-
zation is a natural process, but excessive barbarization is dangerous. Studies of our days show that
barbarization with colossal quantitative indicators (i.e. with a huge volume of jargon and borrow-
ing) had almost no qualitative impact on the modern Russian language.

All the vocabulary of this or that language is divided into literary and non-literary. Literary
vocabulary includes:

1) book words;

2) standard spoken words;

3) neutral words.

All literary vocabulary is used both in oral and written speech, in an official situation. To
non-literary lexicon are referred:

1) professionalism;

2) vulgarism;

3) jargon;

4) slang;

5) non-normative expressions (curse words).

This part of the vocabulary is distinguished by its conversational and unofficial character.
Non-normative vocabulary (obscene language, unprintable language) or obscene vocabulary (from
Latin obscene - dissolute, immoral) is a segment of the abusive vocabulary of various languages,
including coarse (obscene, obscenely vile, unbearably hideous, vulgar) abusive expressions, often
expressing spontaneous speech reaction to an unexpected (usually unpleasant) situation. Linguists
separate the concepts of non-normative vocabulary and taboo vocabulary from obscene vocabulary.
One of the varieties of obscene vocabulary in Russian is the Russian abusive language. Russian
abusive language is actively used in speech not only by native speakers of Russian, but also other
languages, and ignorance of the Russian language does not prevent representatives of other lan-
guages from understanding and using Russian curse words in their speech. For example (Kazakh
speakers who do not know Russian): (Cen masarn ne muvicoin omvipcoin? Iowén na x...). (4Ymo moi
K0 MHe npucmaéwun? Ilowén na x...).

10
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An indecent form of utterance which doesn't belong to separate social groups is used by na-
tive speakers of the Russian literary language. Such expressions can signal the speaker's belonging
to "his own", show how much he in front of the listeners appears relaxed, "cool”, the speech be-
comes more emotional. An impolite form of utterance covers almost all spheres of life, it is focused
on the person — the spheres of his life, relationships with other people. An impolite form of utter-
ance is a non-normative vocabulary that, for various reasons, is introduced into the speech of all
segments of the population, some of them understand that it is indecent and obscene, others consid-
er it to be the norm. Penetrating into many spheres of our life, the non-normative vocabulary be-
comes a means of creating a peculiar expression and color. Profanity (obscene language, unprinta-
ble language) or obscene vocabulary includes the grossest abusive language. In Russian there are
also several dozens of other obscene words that are not abusive and much less taboo, but also con-
sidered indecent. Russian obscene vocabulary has ancient Slavic and Indo-European roots. The poet
I. Shklyarevsky in his poetic bylina "The Feast" wrote:

«A bpanunuce menepeuwHuM Mamom
unu ¢ kucioi onvio Opoa
3aHecna e2o K Ham 8 20pooa?’’»

Along with it, various variants of the etymology of the basic word-forming roots are offered,
all of them date back to the Indo-European or pre-Slavic bases. V.M. Mokienko writes: "The basic "
three whales" of Russian curse words are etymologically decoded fairly decently: the Proto-Slavic
"jebti" originally meant" strike, hitting, "huj "(akin to the word" needle ") -" needle of a coniferous
tree, something prickly ", pisda -" urethra "[3, from. 4]. Indecent lexicon in the form of obscene vo-
cabulary can be used for different purposes. A.V. Chernyshev divides the "key terms of the abusive
lexicon" into three groups:

1) male and female sexual organs and denoting sexual intercourse;

2) transferring the value of sexual organs and sexual intercourse to a person as an object of
naming;

3) borrowing from "cultural speech” in a deliberately coarsened form.

V.M. Mokienko considers this classification too generalized and suggests a more detailed, in
our opinion, classification of Russian abusive vocabulary and phraseology. In the classification, the
terms "abusive vocabulary™ and "obscene vocabulary" are understood as mutually replaceable, alt-
hough they are not completely similar. The main feature of these lexical groups is the emotionally
expressive reaction to such words. We can adhere to the classification of Russian abusive vocabu-
lary on the functional-thematic principle offered by V.M. Mokienko.

1. Naming people using negative characteristics such as:

* a stupid, dull person;

* a mean, low man,;

* a paltry person, a nonentity;

* a prostitute, a corrupt woman.

2. The names of "indecent” socially tabooed parts of the body — " curse words ".

3. Naming the process of sexual intercourse.

4. Naming physiological functions (items).

5. Naming "results" of physiological functions.

The author points out that these groups of abusive and obscene vocabulary are generally rep-
resented in almost all languages. The basis of Russian indecent obscene vocabulary, as a rule, is ob-
scene vocabulary popular in many languages: the male sexual organ, the female sexual organ,
words with the meaning of the action (e...mw. su1...0, €tc.).

Thus, the use of obscene words occurs most often in an informal situation, and, as a rule, in
a strong excited or depressed state. A person lacks literary words to express own feelings, nervous-
ness, emotions.

11
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K BOITPOCY O HOPMHUPOBAHHOCTHU COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTI'O A3bIKA: IOHATHUA U CYITHOCTD

A.A. BagxmeroBal, B.I1. KacbsiHoBa?
KaHAUJAT (PUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapsl IPaKTUYECKON JIMHIBUCTUKH,

2 cTapimii mpenoaBaTenhb Kadeapbl HHOCTPAHHEIX A3BIKOB
Kocranaiickuii rocy1apcTBeHHbI yHUBEpCUTET MMeHU A. balitypcsiHoBa, Kazaxcran

1

Annomayun. Bonpocam npunuunou u HenpunuuHou gopmel clo8 pyccKo2o A3biKa npuoad-
émcs bonvuioe sHUMaHue. A3blKk HAX00UMCs 8 COCMOAHUU HENPEPLIGHO2O PA36UMUsL, OOHOU U3 3a-
KOHOMepHOCmell A/Islemcsi NONOJIHeHUe JIeKCUKU HOBbIMU CIIOBAMU, 8 MOM YUCIe NPOU3800OHbIMU
CHENPUNUYHOU POPMBLY, BLINOTHACH MHONCECMEO (PYHKYUU, 8 YUCIO KOMOPBIX 8X00UM OYEHOUHAS,
peayniamugnas. Bo écex azvikax ecmv npou3gooHvle, 8 CMPYKMype 3HAYEHUsI KOMOPbIX NPeoCcmas-
JleH KaKkou-HubyO0b oyeHOYHblll KoMnoHenm. Ha cospemennom smane pazgumus co8pemMeHHo20 pyc-
CKO020 A3bIKA OOHOU U3 8ANCHBIX NPOOIeM ABNIAEMCS 8ONPOC O «Henpuludnol gopmey. Odvekmom
UCCNe008aHUS ABNAEMC HEHOPMAMUBHAS JeKCUKA. AKMYanbHOCMb OGHHOU CMambl 3aK104aemcs
8 U3YUeHUU HOPMUPOBAHHOCMU COBPEMEHHO20 PYCCKO20 A3biKa. Lleny cmamvu — o3HaKkomieHue ¢
NOHAMUEM «HENPUIUYHAS POPMA BbICKAZLIBAHUAY, BbIAGIEHUE ee CYWHOCMU U NPUYUH Yynompeb.ie-
Hus. Hoeusna cmamovu obvsicHasemcs 6b100pom npeomema uUcciedo8aHus — HenpuiuyHas gopma
8bICKA3bIBAHUS, KOMOPAsl 6X00UM 6 2PYNNY NEePCHeKMUBHbIX HANPASIeHULl 8 00IACMU CO8PEMEHHO-
20 SA3bIKO3HAHUS, CEA3AHHLIX C NPOOIEMAMU NOSGNEHUS HOBLIX JeKCUUECKUX eOUHUY HEeHOPMAaAMUE-
HOU eKCUuKU. J{annas cmamus 0aém 803MOHCHOCHb NOZHAMb MEXAHUIM UCHNONb308AHUSL HENPUTUY-
HOU (hOpMbL BbICKA3BIGAHUS U UX AHAIU3 C YUEMOM KOHmMeKcma. AHanu3 HenpunudHou @opmosl 6bi-
CKA3bl8aHUs npeocmasisem coool 3HauUmenbHblli UHmepec KaK 8 meopemuyeckom, maxk u 6 npax-
MU4ecKoM NiaHax.

Kniouegvie cnosa: HeHOpMamueHas 1eKCUKA, CIEHe, MAMUIMbL, HCAP2OHUMbL, 8ap8apu3a-
yus, obcyenHas l1eKcuKa, Heneuamuas OpaHs, Mmadyupo8arHHas eKcukd, OpaHs
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V]IK 81.1

NCHOJb30OBAHME TUAJIEKTU3MOB
B NTIPOU3BEJEHUMAX TYTI'EJIBBAS CbIIBIKBEKOBA

K.T. J:xxymaeBa, CTapIuii mpenoaaBaTesb Kadeapbl KbIPIBI3CKOTO S3bIKA U JINTEPATYPhI
Omnickuil ryMaHUTapHO-TIEAArorn4eckuii MHCTUTYT, Kbipreidckas Pecniyonuka

AnHomauun. B >moil cmamve paccmompeno Ucnoib308aHue OUAEKMUMO8 KbIPSbl3CKO20
a3zvika 6 pomane «Cpeou ecopy T. Ceiovikbexkosa. A maxoice ¢ ROMOWBIO OUANEKMUIMO8 POMAHA
MOIACHO Y8udemsv KpacHopeuusocmo nucamens T. Colovbikbexosa.

Knrouesvie cnosa: T. Coiovikbekos, nucamenv, OUANEKMUMbL, HAPOOHBLU A3bIK, XYO0dice-
CMBEHHBI NAAH, HAYUOHATLHO KOJOPUMHbLE C08A, UCCHIK-KYIbCKULL 2080D.

Tyrenn6aii ChIIBIKOEKOB OJTUH U3 BETUKUX MAaCTEPOB XyJ0KECTBEHHOTO CI0BA KBIPTBI3CKOM
muteparypsl. [lucarens siBisercs OONBLIIMM 3HATOKOM HAPOJHOIO $3bIKA, TpaJAULUN M OObIYaeB
KbIprei3ckoro Hapoza. I[IpountaB npoussenenus T. CoiiblkOEKOBa, Mbl CTAHOBUMCS CBUAETEISIMU
60raToro clI0BapHOro COCTaBa, BHICOKOH XyI0KECTBEHHOM MOIIY KPAaCHOPEUUBOTO S3bIKA.

[TpousBenenus, co3nannble (HanucanHble) T. ChlabIKOEKOBBIM, UCCIETYIOTCS OYEHb HIMPO-
KO B IU1aHe jutepatypsl [1, c. 65]. JlelcTBUTENBHO, B TPYylaX, HAIMCAHHBIX B JINTEPATypOBEIYE-
CKOM acIEKTe, JUTEepaTOpbl €IMHOIIACHO OTMEYal0T OOrarcTBO U MPOCTOTY JIEKCUKH IPOU3BEJIE-
Huil T. CblabIKOEKOBa, €r0 YMEHUE MAacCTEPCKH HUCIOJIb30BaTh S3bIK HAPOAHOI'O YCTHOTO OOLICHHUS.
W3BectHblil nutepatop A. CoabikoB nuiet: «lIpexe Bcero, Hy’)kHO yMeTh TOUHO, BIIEUATJIAIOLIE
OIUCaTh KU3Hb, MIOMBICIIbI, LIEIH, TPAAULIUU, 00bIYan, NpUpoay, HpaBbl Hapoaa. OcobeHHO HeoO-
XOIMMO YCIIOBHE JUISI COYHOCTH SI3bIKa, OOraTcTBa JIEKCHUECKOro coctaBa. C 3TOil TOUKOH 3peHus
Mbl He ommubeMcs, eciu ckaxeM, 4To T. ChlIbIKOEKOB AOCTOMH HOXBajibl. OH MHOIOKpaTHO U
YMECTHO UCIOJIb3YEeT HallMOHAJIbHBIE, KOJIOPUTHBIE ITOCIOBULIBI-IIOTOBOPKH, B KOTOPBIX 3aKJIFOUEHBI
WJIeU KBIPTBI3CKOr0 Hapoaay» [6, c. 125].

Ho B TMHIBUCTHYECKOM IUTAHE €CTh TOJIBKO HECKOIBKO cTaTed A. JKannioBa, MOCBAIIEHHBIX
CTUJIMCTUYECKON (PYHKIIMH YCTApEBIINX CJIOB B IPOU3BEICHUSIX POMAHUCTA.

Poman «Cpenu rop» T. ColablkOeKkoBa SIBISIETCS COJIMIHBIM IIPOU3BEACHUEM HE TOJIBKO B
TBOPUYECTBE MUCATENSA, HO M ITAITHOW BEPIIMHOW BCEH KBIPIBI3CKOW COBETCKOM JMTEpaTyphl, HAIM-
CaHHBIM B *aHpe pomaHa. VccrnenoBaHue si3plka pomMaHa, B TOM YHCIE JUAJIEKTU3MOB, JacT Ham
MHOT'O UHTEPECHBIX (haKTOB.

B npoussenenusax T. CpiaplkOekoBa HE OYEHb YacTO BCTPEYAIOTCS JUAJIEKTHBIE CIIOBA. JTO
IIOKA3bIBAET TO, YTO BBIAAIOIIMNCA POMAHUCT B MCIIOJIb30BAaHUM JUAJIEKTU3MOB TBOPUECKU YCBOMII
Ooraryro TpaJuIUI0 PYCCKOM JUTEpaTypbl, OCOOEHHO PYKOBOJCTBYETCS HACTaBIEHHEM BEIHMKOIO
nucarenss A.M. Toppkoro «mucarenp JOJDKEH NUCaThb IO-PYCCKM, a HE IMO-BATCKH, HE IIO-
OanmaxoHckH...» [3, c. 134]. T. CpabIkOEKOB MAacCTEPCKU HCIOJIb3YET JUAIEKTU3MbI, pErHOHAIbHbBIE
CJIOBA B CBOMX IIPOU3BEIEHMSIX, KOTOPBIE MOXKHO M HE 3aMETUTh. OHU COCTABIIAIOT YAaCTHUKY XYyJO-
KECTBEHHOW CTPYKTYpBI, IIPU 3aMEHE MX APYTUMH CIOBaMH, YyBCTBYETCS MCKa)KEHUE CMBICIIA MPO-
U3BEJEHNSA. ABTOpP IOBEJIMPHO MCIIOJIB3YET JUAIEKTU3Mbl B Pa3IMYHBIX CTUIMCTUYECKHUX LEISX.
Hanpumep, ucnonpzoBanue (OHETHUECKOM OCOOEHHOCTH 3BYKA «@», XapaKTEpHOrO JJsl FOKHOTO
JHANICKTa, WK MOP(HOIOTUUECKOH OCOOCHHOCTH 2 JHIA BEKIMBON (POPMBbI OKOHYAHHS—bIH, (2JIBIH)
u ap. Ho onu He paccMaTpuBaroTCsl B JIEKCUKOIOTUU. JIEKCHKOJIOTHIO MHTEPECYIOT JIEKCUYECKHE Tha-
JIEKTU3MBbl, MOMEHT HMX HCIIOJIb30BaHMsI, BO3MOKHOCTH IIEPEXO/a B JIMTEPATYpPHBIN S3bIK. bbIBatOT
CJIOBA, HE OTHOCSIIMECS HU K JINTEPATYpPHOMY S3bIKY, HU K JJPYTUM TOBOpaM HapOJHOTO SI3bIKa, HU K
nuanektam. Takue ci1oBa 0ObIYHO HAa3bIBAIOT TEPMUHOM <«ATHOTPAaUUECKHE AUATEKTUIMBDY.

© Mxymaea XK. T. / Dzhumayeva Zh.T., 2017
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Tax xak Tyrenb0aii ChIABIKOCKOB SBISETCS MPEICTABUTENIEM HCCHIK-KYIBCKOTO TOBOpa Ce-
BEPHOW CUCTEMbI KBIPTBI3CKUX IHAJIEKTOB, /1a U B poMmaHe «Cpeau rop» OIUCHIBaeTCS COOBITHE,
MIPOUCXOJIAIIEE BOKPYT 03€pa, JEKCHUECKUE AUATCKTU3MBI B IPOU3BEACHUN B OOJIBIINHCTBE XapaK-
TEPHBI UCCHIK-KYJIBCKUM T'OBOPaM, a MHOI/Ia U JPYTUM CEBEPHBIM roBopam. Jlekcuueckass ocoOeH-
HOCTb UCCBHIK-KYJIBCKUX TOBOPOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU COCTABIISAIOT 00JI€e TECHOE €IUHCTBO
CO CJIOBaMU JINTEPATYPHOIO S3bIKA, YeM I0KHBIE TOBOPHI. [I0TOMY 4TO GOJILIIMHCTBO CJIOB B peUYu
HCCBHIK-KYJIbCKHX KBIPT'BI30B BCTPEUAIOTCS TaKXKE B JIPYTUX TOBOpPaxX KpPOMeE JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.
B pomane «Cpenu rop» BCTpeuaroTcs JIGKCUUECKHUE JIHATCKTHU3MBbI, XapaKTEpHbIE Ui HCCHIK-
KYJIBCKOT'O FTOBOpa U CEBEPHOTr0 JUAJIEKTA.

T. CblIpIKOEKOB YMECTHO HCIIONB3YET JIEKCHUECKHE IUAIEKTU3Mbl KaK KBaJIU(UIIMPOBaH-
HBIM MacTep XyJ0’KECTBEHHOTO CJIOBa.

C naBHUX MOP B CENBCKOM XO3SIMCTBE MCCBHIK-KYJIBCKUX KBIPTbI30B B KAYECTBE JIEKAPCTBEH-
HOT'O PAacTE€HHUs BBIPAILMBAIU ONUYM. MBI BCTPETUIIN JIEKCUUYECKUE AUAIEKTUZMBI HCbIH, YAHIICDL,
3929p, OTHOCSALINECS K TaHHOMY BUY CEJIbCKOTO XO35HCTBA.

Yaukpl \ Ha TyHFAHCKOM HAHBI3BI\ — CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIM MHCTPYMEHT, TSAMKA C KO-
POTKOU PYKOSITKOM JJIs1 IPOTOJIKU OMMMIHOTO MaKa.

7KbIH \ Ha KMTalCKOM 3MHb, HA YUT'YPCKOM KMH WJIM JKUH \ — Ha3BaHHE CIAUHUIBI MEPBI
Beca, paBHOH 560 rpamMmam.

333p — 1 enqununa mepsol Beca, paBHast 16 xxbiH. B Keipreizcko-pycckom cnoape K.K. FOna-
XMHA K 3THM CJIOBaM e€CTh MoMeTa «ucmnoiibzyeMoe B CunbisHe» (683 ctp). T.P. PaxumoB ormeya-
€T, 4TO Ha si3bIKe yUTypoB B KuTae ucnosb3yercst Kak ycrapeBiiee ciioBo cap//cep, KOTOPbIil paBeH
35 rpaMMaM, Ha KUTalCKOM paBeH Aadany [5, c. 34]. 3HaUUT, UCCHIK-KYJIbCKUE KbIPTbI3bl OCBOUIH
BBIILICIIPUBEICHHBIE CJIOBA B pE3YJIbTaTe B3aUMOOTHOIIEHUH ¢ HApOAaMH, )KUBYITUMH B CHHBIL3SHE.

[lepeuucnennsie cioBa B pomane «Cpeau rop» HCIONb3YIOTCS MPU OMUCAHUHU SIH30I0B,
CBSI3aHHBIX C BBIPAIIMBAHHUEM ONMUYyMa M B3aMMOOTHOIICHUSMHU MEXAY JtoabMH. OHH, BO-TIEPBBIX,
OyAdy4l CpeACTBOM HCTOPUYECKOW CTHJIM3AIMHM TMPU JOCTOBEPHOM OTPAXKEHUH TOW 3MOXH, BO-
BTOPBIX, MIOKa3bIBasl B MPOU3BEJEHUU MECTO IIPOUCIIECTBUS COOBITHS, MPEICTABUTENEM KaKOro ro-
BOpA SIBIISIIOTCS T€POH, MIPUIABATIU MECTHBIN KOJIOPUT.

K nexcuyeckum nuaneKkTU3MaM, XapaKTePHBIM UCCHIK-KYJIbCKOMY TOBOPY, MOKHO 100aBUTH
CIIOBO 0QJBOT «4YbIHBbI, YOH YbIHBI» (4amika). BapuanTtel JekceMbl 0aaBOT / mMagdoT TaKxKe
BCTpevaroTcs B nmpousBeaeHuu «Cpemau rop» [6, c¢. 186]. [losBiaenue cnoBa 6aagBOT CBA3aHO C pycC-
CKUM CJIOBOM NoABoAa (kupe apada). Hanpumep: - Iku scopodon 3ku nadood 6030 uumum e,
COIpMbIMA YbIZbIN, AHZU-0eH2U Kbl10bl 0en, Kacvim ken canowl (186 ctp.); - Byeyn menun éo-
30MOyH Oup 6adgonty 0aA2bIHOA KAPLIHOAUWILIHOBIH KAIbIHbIHA KEN2eH ATIMbIMbIUL HCHLIKbIHbIH
oaw amwvinoan 6ap (73 ctp.). Kak BumHO Mo npumepam, TaHHOE CJIOBO HCIIOJB3YETCS B KaueCTBE
Ha3BaHMsI OOJNBIION YANIKKM M SBISETCS 3HAUYMMBIM CTHIIMCTUYECKUM CPEACTBOM IpHU TMepeaaydd
MECTHOT'O KOJIOPUTA B IPOU3BEACHUU.

Kak MbI oT™MeTHIH, 3TO €I0BO (6aBOT) CBA3aHO C PYCCKUM CIIOBOM R00600a. B nanHOe Bpemst
0aoeom (B 3HaUCHUU OOJIBIION YAIIKM) IIMUPOKO PaCIIPOCTPAHMUIIOCH HE TOJIBKO CPEAN UCCHIK-KYIIbCKUX
KBIPTBI30B, HO CPEJIM MECTHBIX UCCHIK-KYJIBCKUX PYCCKUX B 3HAUEHHH HOBOTO HA3BaHMS OOJBIIION varll-
ku. [lo atomy noBony I'. baknHoBa 00 3THMONIOTHM ClOBa 0aABOT AEIUTCS CBOMM HMHTEPECHBIM, J0-
cTOBepHBIM HaOmoaeHneM: «Jlo OKTSOpPbCKOIl peBOMIOIHH, A0 MPUCOSANHEHUS K PYCCKUM OCHOBHBIM
TPaHCIIOPTOM KbIPTbI3CKOTO HapoJa ObLIH Jiomaau 1 Bepomroabl. OTHpaBIsuIMCh Ky/1a-TO Ha JIOMAISX:
MMeNH TIOHATHE O Tellerax, HoO X camux He Obuto. IlInpokoe pacmpocTpaHeHHe TeNeTH Cpelu ceBep-
HBIX KBIPTBI30B OTHOCHUTCS K TIEPUOTY MTPHX0/Ia PYCCKHUX Ha KBIPTBI3CKHE 3eMJIH. BOT Tak ¢ mosiBieHnem
OCTaHOBOK C TEJIEKKAMU HAa HOWIET Y CTAaHIIMOHHBIX CMOTPUTENEN CJIOBO H00800A YCBOWIIOCH KbIPTbI-
3aMH U 00pa30BaIOCh HOBOE KBIPTBI3CKOE CIIOBO 008004y \ 6adgomuy Tpy MIOMOIIN TIPHCOSTHHEHUS
CIIOBOOOpa3oBaTeNnbHOTo adrkca —ubl/-yy KbIPTBI3CKOTO SA3bIKA. boJbIIe Yaliku, B KOTOPhIX 0aaBOT-
4y NMWIA B ONPEAETICHHON Mepe KyIUIEHHbIe 0030, jkapMa WM e TOpsdylo >KUAKYIo eny, Ha Mccbik-
Kyne HaszbiBau 6adeom\naoeom\oaovieom. 3Ha4UT, PyCCKOE CIIOBO TMOJBOJIA HA OCHOBE (DYHKIIHO-
HAJIBHOTO M3MEHEHHs TIePenuIo B mocyay» [2, ¢. 80].
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Eme ogHuUM U3 JIEKCHYECKUX AMATIEKTU3MOB, CBSA3aHHBIX C €]10M, B pOMaHE SIBJISIETCS CIOBO
aukblI. - Typuy amu oepekem, adviuikana aukoli Kywon oepuu? (Bcmano, cuacmoe moe, nanei
ceoemy cmapuky aukoli) [6, c. 438]. Ha Ham B3risz, BeiiieHa3BanHoe ¢j10BO B TstHb-11laHbCKOM 1
UylickoM TOBOpax oO3Ha4yaer — Mmaxceim, JKamam-AOGaaCcKOM TOBOpE —  aublMa/MAaKCbiM,
Ma23bIM/MA2bI3bIM, B TUTEPATYPHOM SI3BIKE — MAKCHIM/AUKBLI.

K nexcuyeckum nuaneKkTU3MaM, CBA3aHHBIM C IOMAaIllHEH yTBaphIo B MpousBeaeHun «Cpenu
rop», OTHOCUTCS CIIOBO 3yMOasi. ITO CIIOBO 03HAYACT «IJMHHBINA, Y3KHIl, 00JIb110ii MemoKy. [Tu-
carellb TAKTUYHO (JIOBKO, YMEJO) UCIOJIb3YeT 3ymMOan He KaK Ha3BaHUE yTBAapH, a KaK CPaBHUTEIb-
HOE CPEJICTBO JUIsl 0Opa3HOTo ONMMCAHUS CHITydTa cunsuiero bepaubas B aBTOpCcKoit peun: Apmoik-
ya bepoubaitovin oanvicel yHKyilyn, aoam o0Jamypzanca OKuio0o0um, monoH CaablHZan 3ymoan
CcolHapvl 000Kkmon, oawl ycepze kupun oapamam... (OCOOCHHO B IMOJABICHHOM HACTPOCHHUH
wieun bepanbast onycTHiIMCh, HEe OXOXKUI HA YEJIOBEKAa OH CUJIUT KakK 3ymOal, HalOJHEHHBIA Msi-
KUHOM) [6, c. 262]. KoHeuHo, y ynuTaTenass MOXET MOSIBUTHCA BOIIPOC, a HE TOBPEIUT JIM HUCIIOIb30-
BaHUE JTMAJIEKTHOIO CJIOBa B OOpa3HOM OMUCAaHUM MoJjioxkeHus bepnnbas B kadecTBe CpaBHEHUA?
Ho, no namemy MHEHUIO, aBTOpP C MOMOIIBIO OMKUCATEILHOIO MIPUEMA JIOBEJ /10 YUTATENS MOHATHE
— Belllb, IPEJCTABICHHAS JUAJCKTU3MOM (TOMOH CAJBIHIAH 3ym0aJi) (3yMOall, HallOJIHEHbIH M-
KMHOHN). OH JOCTUI SKCIPECCUBHOCTH, CpaBHHUBas IoJokeHue bepanbas, MoHypo CcuAsILIEro,
YTKHYBIIUCH TOJIOBOIO B 3€MJIIO C 3yMOAJIOM — INIMHHBIM, TOHKHM, 00JILIIIMM MEILIKOM.

Ectb nuanexkTHble cioBa, 0003Ha4aroIIMe BUIbl KaMubl (NIemKu), XapaKTEpHbIE HCCHIK-
KyJlbckoMy roBopy. B pomane «Cpeau rop» BcTpedaeTcs CIOBO WiAnanaK, OJUH U3 BUJOB KAMYBI:
Hlananazein con Koayna ana Koron, oH, KOJAyHYH OyKypouicon coomeiiyn Kapvimuiakmuln Ko3yHe
MmuKen, wujieKeiiu anvlh oemune yauvipammol...(B3si6 wananak 6 1e8yio pyKy, mvlkas 6 21asd
Kapvimwarxy copbamuim ykazamenbHvlM naibyem npasoti pyKu, pazopwi3eudai CiloHu emy 8 Juyo. ..)
; Yuuunmun axvipaiizan Coxe wamaxkmul uvicapzan Caadamka é6ama anbaca 0a, Kaupawimuoipsin
Yypyuimy KyuomiKkoH ceH 0010yH Oecenoeil, Oonynyn uvica 6epzen Kapvimuiakka Kauvipvin Keaun
Wananaxk Kamuwicol menen oepun-oepun syncuoepou (Xoms Coke ¢ ebimapaujeHHbIMU 2NA3AMU He
ocmenuncs noooumu k Caaoam, 3ames8uiyio ccopy, HECKOIbKO pa3 yOapuil wanaiak Kamyou om-
oenuswezocs Kapvimwaka, cuumas e2o noocmpexamenem opaxu) [6, c. 199].

A Takke B pOMaHe€ BCTPEuaroTCs CJI0Ba, 0003HAYAIOIIMe BUAbI KaMybl (IUIETKH) IO IUIeTe-
HUIO, TIO PYKOSTKE Mcvlian 6oop, my3o0 muwi. Hanpumep: Kuitukmun wivliipazoina aiakanoa-
JIbIn canmanzan Hevliaan_000p kamuwvinsl Caadam Kepecenun OAUWBLIHAH AbIN, KOJI0010HOYH
oykmoecyne koudy. Caaoam, 8356 ¢ Kepeze J4Cbliaan 000P KAMYY, HACAHCEHHYIO HA 20JIeHb KULU-
Ka, NOJ0XMCUN €20 Ha noocmuk)y.) [6, c. 52]; bI3vipvinsin omypzan Kapvimwax opoynan mypa Ka-
JIbIN, KOJIYHOAZbl MY300 HMIUWIOPYI2OH blp2ail can MeHeH Omypoy 4oKy manawimoeipa Oepun-
oepun sncubepou (Ceupeno cudeswuti Kapvimuiak pesko 6cmail ¢ niemoio Ha pyKax, 6CNIEMeHHyIO
OOHUM Y30pOM (MY300 muut), HecKoIbko paz cmezuyn Omypa no mokyuike) [6, c. 198].

B uCCBIK-KYyTBCKOM TOBOpPE BCTPEYACTCS CJIOBO «allfaibl», O3HAYAIOIIEEe <JIyK (OpyxKue),
Jy4YHUK». B TOIKOBOM cli0Bape KbIPTBI3CKOTO SI3bIKA Y ATOM JIEKCEMBbI €CTh MIOMETA <«JIUATIEKTU3M).
BeposiTHO, 3TO CII0BO OTHOCUTCS K ceBEpHOMY nuajekTy. B pomane «Cpenu rop» Mbl HE BCTPETUIH
yrnoTpeOJIeHne coBa aildaanspl B BhIIEYKa3aHHOM 3HaueHUHU. COTIacCHO TOJIKOBOMY CIIOBapIO KbIp-
I'BI3CKOTO SI3bIKa, BBINYIIEHHOMY B 1969 roay, 1aHHOE CIOBO MOKHO HCIIOJIb30BAaTh B MIEPEHOCHOM
3HAUEHHUU KaK «pacmonvipueuiuecsa pyku-nozu, xyoou». Hanpumep: “Kony, oymy uuiideni xkapza
WHLIPaK, aoamowvl 03yHe oup kapamkaunoai auodoaanvt Capvicyn yuiyi HcauwiblHoa xeapmol Koil-
OVH Jicazzbl 0AAKbICHIH Omypca aidblHa moeuion, mypca ycmyne scamvinuy” (Xyoou Capuwieyn py-
Kamu U HO2amu KaK mpOoCMHUK U 80POHbU HO2U 8 IMOM 803pacme K1al noo cebs 6apaHvio eceH-
HIOI0 Wepcmy, K020a Caouics, HaKpwleaics e, Koeda noxcuics) [6, c. 284]. Camoe uHTEepecHoe,
410 T. ChIIBIKOEKOB HCIIOIB30BAT 3TO CJIOBO B Ka4eCTBE MPUJIAraTeIbHOr0 KaKk €CTh, HECMOTPS Ha
TO, YTO B CJIOBape B MPUBEJEHHBIX MPUMEpPaX B MEPEHOCHOM 3HAYECHUU JT00ABISETCS OKOHYAHUE
MPUJIaraTeIbHOTO —0ail:

Aubaanvioaii 6anoap; (Xyovie oemu)

Auibaanvioan conoammap
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Anmot amap moiimoik kemepyn (Toxrtoryn); (Xyosie condamul, 636anusuiue Ha cebs uie-
cmu3zapsionvle pyoicws) [7, c. 36].

JIutepaTypHoe c10BO ana (MaTh) B UCCHIK-KYJIBCKOM IOBOPE 3aMEHEHO CJIOBOM JHe, UTO B
Ipyrux roBopax (I0XKHOM, TSAHb-IIAHBCKOM U JIp.) O3HaudaeT fadywika. Takue cioBa COCTaBISIOT
CEMAHTHUYECKUU BUJ JAUAIIEKTU3MOB, KOTOPBIE B 3BYKOBOH (pOpME COOTBETCTBYIOT CJIOBY JIUTEpa-
TYPHOTO f3bIKa, HO MO 3HAYEHUIO OTINYAIOTCS OT Hero. CeMaHTUYECKU AUalleKTU3M IHe B 3Haue-
HUH «Mamb) BCTPEUACTCS B POMAaHE HEOIHOKPATHO: - A1 caa 3ne opoyna_ne vonzon kumu (Ona
mebe 3amenuna mamo); Kypecy 6onk smun, IJHe 03 An0bIHYA KYHKYJI00R, KyOaiza HcaablHObL
(Exnyno cepoye, mame, nesnamuo 206ops npo cebs, npocuna y 602a) [6, c. 279].

Takxe CII0BO ada Kak CEMaHTUYECKUN THAIEKTU3M Hcnodb3yercsa Ha Mccbik-Kyie B 3Haue-
HUU «CMapuiuil 0au3Kuil poocmeeHHUK, opamy. ITy 0COOCHHOCTh TOKE MOXHO BCTPETUTH B PO-
MaHe: - byeyuky kyakycy oawikaua ooayuy. Kepceo, axccancelz mypa?... Imu adama smue yxncoon
aimam? (Cecoonsuunuii cmex e2o ocobennwiii. Okasvieaemces, becemepmen?.. Ymo s omseuy 6pa-
my?). JlnaiekTHYecKre 3HAYCHUs BBIIICHA3BAHHBIX CIIOB 9HE€, Af6@ MOXXHO BCTPETUTh M B HOKHOM
TOBODE.

B s3bIke Xyq0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN OOJIbIIE MCHOIB3YIOTCS JEKCHYECKUE AHaleK-
THU3MBI, YeM JTUAICKTU3MBI APYTUX TUTIOB. [I0TOMY YTO MCKITFOYCHBI SKBUBAICHTHI (COOTBETCTBYIO-
M€ 3aMEeHbI) B TUTEPaTypHOM si3bike. Eciu gake OHU MPUCYTCTBYIOT, JUAIEKTU3MBI O0Jiee TOYHO
U Jy4Yllle NepeiaoT 00pa3sHOCTh U CTUIIMCTUYECKYIO OKpacKy. MacTepa Xy/10)KeCTBEHHOI'O CJIOBa,
UCIIOJIB3YS B MIPOU3BEACHUAX JIEKCUYECKUE TUATEKTH3MBbI, 00OTAIIAl0T S3bIK CBOUX MPOU3BEACHUIA,
a 9TO pacIIUpsET MCIOJb30BaHUE M30TII0CCa, TAET BO3ZMOXKHOCTh MPUOOPETEHHSI MECTa B JICKCUKE
JTUTEepaTypHOro s3bika. B pomane «Cpeau rop» JeKCHYECKHE TUATEKTHU3MbI HCIONb3YIOTCSI MEHb-
uie, yem apyrue Busibl. OcoOeHHO 00sbllie BCTpEeyaroTcsi POHETUUYECKUE AUATIEKTU3MBI.

JleicTBUTENBHO, B UCCHIK-KYJIBCKOM TOBOPE MPHUCYTCTBYIOT OT/ENbHbBIC JEKCUYECKUE IHa-
JIEKTU3MBI, KOTOPhIE OTHOCATCA K CTPOUTEILCTBY JIOMA, CAllO)KHOMY PEMECITy, OXOTHUUBEMY MPO-
MBICITY, CENTbCKOMY XO3SICTBY, CKOTOBOJICTBY, BH/IaM KalkaHa, OepKyTa, MJIETKH, y30pOB IIbIpIaKa
(IWMTBIA B J1Ba CJIOS OpPHAMEHTUPOBAHHBIN BOIIIOK), AoMamiHel yrBapu. Ho OONbIIMHCTBO M3 HUX
MBI HE BCTpeTHIH B pomaHe «Cpeau ropy». Ilo HaleMy MHEHHIO, 3TO CBSI3aHO ¢ TEMAaTHYECKOU 0CO-
OCHHOCTHIO POMaHA.

Wuave roBopsi, B poMaHe MPHUCYTCTBYET TeMaTHYecKas HallpaBJICEHHOCTb, XapaKTepHas ca-
MOMY MPOU3BEACHUIO, & COOBITHUS, CBSI3aHHBIE C BBIIICTIEPEYHCICHHBIMUA TEMAaTUKaMH, HE OTHOCATCS
K Heil. Ha mepeaHem miiaHe CTOUT OMUcaHKe KOJIJIEKTUBU3AINN KBIPTHI3CKOTO cela, a 0X0Ta 0epKy-
TOM, OXOTHHYHMM MPOMBICET, PEMECTIO 1O BHIIIMBAHUIO OPHAMEHTA IIbIP/Iaka HE SBIICTCS TJIaBHON
3amaveil mucatens. KpoMe Toro, aBTop HaileneH, YTOObl IPOU3BEIeHUE ObLIO MOHSATHBIM M JTOXOJ-
YUBBIM YUTATENI0, OECCMBICIIEHHOE MCIIOIb30BAHHUE JICKCUUECKUX TUATICKTU3MOB siBIisieTcs aisi T.
Ch1IbIKOEKOBA YK IBIM.

Mopdonoruueckue nuanexktusmbl B pomane T. Ceinpik6exoBa «Cpenu rop» BCTpeyaroTcs
penxo. [TucaTens MCmonp30Ban UX TOMBKO AJIS MPUIAHUS 3HAYCHHS] MECTHOMY KOJIOPHUTY, TaK Kak
OHH HECYT OTPOMHYIO CTHJIMCTHYECKYIO HAarpy3Ky B SI3bIKE T€POEB.
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USAGE OF DIALECTICISMS IN WORKS BY TUGELBAY SYDYKBEKOV

Zh.T. Dzhumayeva, senior teacher of department of the Kyrgyz language and literature
Osh Humanitarian Pedagogical Institute, Kyrgyz Republic

Abstract. In this article use of dialecticisms of the Kyrgyz language in the novel “Sredi
Gor” (Among the Mountains) by Tugelbay Sydykbekov is considered, and also by means of dialec-
ticisms of the novel it is possible to see eloquence of the writer T. Sydykbekov.

Keywords: T. Sydykbekov, writer, dialecticisms, national language, art plan, national pic-
turesque words, Issyk-Kul sub-dialect.
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VJIK 81

CIIOCOBbI AKTYAJIU3AIIAU TATJIAMHOB
K AHI'VIOA3BIYHBIM XY JTOKECTBEHHBIM ®UJIBMAM

JLJIL. Koctam?, E.H. JIukuii?
! crapmmii npenonasatens, 2 cTyaeHT
[IpuiHECTPOBCKHIT TOCYAAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umenu T.I'. [lleBuenko (Tupacnons) [Ipuanecrposbe, Monnosa

Armomauuﬂ. Cmamus noceswerna eonpocy poJju maznaina 6p€KJlaMH01:Z Kamnaruu aHeino-
A3bIYHbIX xy()oofcecmeeHHbzx (pHJleO@ u cnocobam akmyajuzayuu I’I’ISZJZGIZHO& KOmopbimMu AGJAI0N-
C5l SI3blKO6blE 0661/[61141/[14 u napaiieiiuim, 6blpascaroujuecsl Ha 6cex A3blKO6blX YPOBHAX.

Knwuesoie d)pa&'bl.’ m32ﬂaﬁH, A3bIKO6ASA AKMYAIU3AYUA, 06614611/;14}1, napaiieiusm.

B coBpeMeHHOM MHpe HEBO3MOXHO MPEICTaBUTh KU3Hb 0€3 pexyiambl. /IMHAMUYHO pa3Bu-
BasiCh, OHA MPOHUKJIIA BO BCe Cephl NeATEIFHOCTH YenoBeka. Hu oauH mpoayKT, TOBap WM yciiyra
HE MOTYT IIPETEeH/I0BaTh Ha yCHEeX M BBICOKHMH CIpoc 0e3 KayeCTBEHHO NPOBEIEHHON peKIaMHOU
KaMrnaHud. Pexiiama He o0omnuia CTOPOHOH TakKe W KHHOMHAYCTpHIO. ['0BOpsl O TeCHOM CBs3M pe-
KJIaMbl U KMHO, O BKHOCTH PEKJIAMHOM KaMITaHUU AJIS1 HOBBIX (DMIIbMOB, MBI IIPEKJIE BCETO UMEEM
BBHJly 3allalHyI0 KHUHOUHJYycTpHio. IMEHHO Ha 3amazie pekjiaMe KMHO NMPUAAIT 0c000€ 3HaYCHHUE,
MOJIKJII0Yas K Mpoleccy €€ Co3/1aHus U OpraHU3alMK CIIEIUATUCTOB pa3InyHbIX objacTell. BHuma-
HUE JIMHTBUCTOB IIPUBJIEKAET TEKCT PEKJIAMBI, MPEACTABIAIOIINAN OJHY M3 CAMBIX Ba)XKHBIX €€ 4a-
CTEH, HO SIBJIAIOIIMNCA HA CETONHAIIHUN J€Hb HEAOCTATOYHO M3yYEHHBIM. PexiamMHBINA TEKCT CO-
CTOWUT U3 HECKOJIBKUX KOMIIOHEHTOB, M OJJHUM U3 CaMbIX BaXKHBIX SBIICTCS TAIVIANH.

Tarnaitn (kopoTkas (paza niu Habop CJIOB, OTHOCSIIMNCS K OpeHy, IPOAYKLIUHN WIH K €ro
PEKIIaMHOW KaMITaHWH) SIBJISIETCS] BAXKHOM YacThIO peKJIaMHOM Kamnanuu ¢guiabma. TarmaifHel K aH-
IJIOSI3BIYHBIM (DMIIBMaM YK€ JI0r0oe BpeMs MOIMYJISIPHBL: UX PEeKJIaMHas KaMIIaHUs 00s3aTeIbHO CO-
MIPOBOXK/IAETCS TATJIAHHOM, KOTOPBIH, K TOMY K€, MOXKET ObITh HE €IUHCTBEHHBIM ISl ATOTO (PHIIb-
Ma; O TATJaiHax MUIIYTCS CTaThU U CHUMAIOTCS PETIOPTaKH, TJ€ MPEACTaBISIIOT MOAOOPKU TAIIaii-
HOB I10 Pa3JIMYHBIM KPUTEPUSIM; JIFOIU, HHTEPECYIOIINECS KUHO, 3alIOMUHAIOT U IUTUPYIOT TAIJIAM-
HBI K JJIOOMMBIM (puibMaM, a Takke y4acTBYIOT B pa3IMYHBIX KBU3aX/KOHKypcax Ha 3HaHHE TAT-
JIaHOB.

KnroueBas menp TarnaifHa — npuBieuyeHre BHUMAHUS MOTEHIMAIbHOIO 3pUTENsl — B OO0JIb-
IIMHCTBE CJIy4yaeB JOCTUTAeTCsl MPUMEHEHUEM SI3bIKOBOM akTyanu3aluu (XyA0KECTBEHHOIO Cpell-
CTBa, U3MEHSIOLIET0 NPUBBIYHBIN CIIOCOO MpeacTaBieHus nHpopMalun). AKTyanu3anus NpuMeHs-
eTcsl Ha JItoOOM SI3bIKOBOM YPOBHE M JIOCTUTaeTCsl MOCPEICTBOM CO3/JAaHUS JIEBHALIUU S3BIKOBOM
HOPMBI UJIHU MapaljIeiu3Ma B YaCTH TEKCTa.

MBI paccMOTpenu BOIpoc 0COOEHHOCTEN SA3bIKOBOM CTOPOHBI aHTJIOSI3bIUHOTO TAIVIalHA, Ka-
CAIOIMICS €ero S3bIKOBOM aKTyallM3alliu, OCHOBBIBAACh Ha KJIACCU(PHUKAIMU J€BUALMU U Mapajuie-
mu3Ma Kpuctuansl I'peropuy, coBpeMeHHOro 6puranckoro JuHreucta. CoriacHo 3Toil kiaccudu-
Kalluy, pa3iInyaroT CIECAYIOLUe BUAbl JTUHIBUCTUYECKON IE€BUALIUU: CEMAHTUYECKasd, JIEKCUYECKas,
(dboHoIOrHUECKasl, [eBUAlUsl UCTOPHUUECKOTO MepHuoja, rpaMMaTudeckas, TMCKypcuBHasi, rpadoso-
ruyeckas. Buapl mapamienusMa: CHHTaKCHUYECKUI, CeMaHTHUECKHUH, JIEKCHUYeCKHid, (poHomIornye-
CKHI.

Haubosiee yacTo B aHIIIOSA3BIUHBIX TATJAMHAX K (QUIbMaM BCTpEYalOTCSd rpaMMaTHYecKue
AeBHAIIMM, BOIUIONIAIONINECS HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE B BH/JIE€ NApLEIUISLANA, HEMTOJIHBIX Mpe-
JOXEeHUH U ocoOeHHocTel MyHKTyaruu. OCOOEHHOCTBbIO MYHKTYAIlMH SBJISETCS MHOTIOTOYHE,

© Kocram JIJI., JTukmit E.H. / Kostash L.L., Lichii E.N., 2017
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yKa3bIBaloIlee Ha TO, YTO Y HAIMCAHHOTO B TATJIAlHE €CTh MPOJIOJDKEHUE U TaKUM 00pa3oM co3/ia-
fomee UHTpUryrImui 3¢dext B tarmaiHe. (‘Melvin was a 90 1b. weakling until nuclear waste
transformed him into a...” The Toxic Avenger, 1985). [lapuemisiiusi IPUMEHSICTCS JUTsI BBIIACICHUS
nHpOpMAIINHU, K KOTOPOH HE0OX0AUMO MPHUBIICYh BHUMAaHKE TIOTEHIIMAIBHOTO 3putens (‘A romantic
comedy. With zombies’ (Shaun of the Dead, 2004). Y naunblii TITTAH T0JDKEH ObITh TAKOHUYHBIM H
KpaTKUM, JIJIsl TOCTH)KEHUS STOTO MCIIOJIb3YIOTCSI HETIOJIHBIE U OHOCOCTaBHbBIE Mpeaoxenus (‘On
the air. Unaware’ The Truman Show, 1998).

CemaHTHYeCKAsl IeBHALNMSA TAKXKE SBISICTCS MOIYJSPHBIM CIIOCOOOM TIPU CO3JaHUU TAT-
naifHa. Takoii croco0 JOCTHKEHUS aKTyalu3alHy SBIsETCS BechbMa Y(PQEKTHUBHBIM, TaK OH JeJaeT
TEKCT OPUTUHAIBHBIM, a, CIICJAOBATEIHLHO, MMPUBIICKAIONIMM BHUMAaHUE W 3arioMuHaromumcs. [Ipu-
BeJIEM MpUMEPbI HauboJiee MPUMEHSIEMbIX TPUEMOB CO3/JaHUsI CEMAaHTHYECKOM JIeBUALIUM B TAIJIAM-
Hax. Tak, B Tarnaitae ‘In 1959 a lot of people were killing time. Kit and Holly were killing people’
(Badlands, 1973) Ha OCHOBE HCIIOJIB30BAHUS MEPEHOCHOTO M OYKBaJIbHOI'O 3HAYCHHUs IJaroia ‘to
kill” mpumensiercs npuém 3eBrmol. B tarmaitne ‘The true story of a real fake’ (Catch Me If You Can,
2002), Ha OCHOBE COBMEIICHHUS CJIOB C IPOTUBOIOJIOXHBIMU 3HAYCHUSIMH «HACTOSILETO» M «IIOJI-
nenpHOro» B cioBocoueTanun ‘real fake’, co3maercs okcromopoH. CpaBHUBAsE OCTPOB, HCIICTIEIIS-
IoUmiics B (uibMe BYJIKAaHOM, C JKapsAIIMMCS TOCTOM, B OCHOBY TarnaiiHa ‘The coast is toast’
(Volcano, 1997) 6b1a monoxena meradopa. OTHAKO CaMbIM MOMYJISIPHBIM PUEMOM 3/1€Ch SBIISIET-
csl KanaMmOyp, KOTOPBIH Yale BCero co3aaércsi HA OCHOBE MHOTO3HAUYHOCTH CJIOBA, KaK B TATJIAlfHE
‘See it with a bud’ (Dazed and Confused, 1993), tne ‘bud’, moMUMO 3HaU€HUS «IIOYKA, OYTOH»
MMEEeT TaKKe CICHrOBOE 3HAUCHHE «JpyT, npusatenasy (oT ‘buddy’) u nake MOXXET UMETh OTHOIIIE-
HUE K HapKOTUKaM, Tak kKak ‘bud’ Ha ciieHre o3Hayaer emgé «mapuxyaHa». J[pyrum crocobom co-
3MaHMs KalaMOypa B TATJIaliHe SBIISIETCS] 3aMEHA CO3BYUYHBIX CJIOB B MPUBBIYHBIX CJIOBOCOYETAHMSIX,
Kak, HanpuMep, B Tarnaitne ‘Lights. Camera. Abduction’ (Hail, Caesar! 2016), Tie BMecTO 0uja-
emoro ‘Light. Camera. Action’ mosiBisiercst HeoxunanuHoe ‘Abduction’ (moxumenue). Takxe Ka-
namMOyp B TAMIallHAX 4acTO CTPOUTCS Ha YNOTPEOJICHUU HEOXKHMIAHHOTO CIIOBa B KOHTEKCTE. Tak,
cioBo ‘seafood’ B Tarmaitne ‘A tale of murder, lust, greed, revenge, and seafood’ (A Fish Called
Wanda, 1988) kaxkeTcsi IBHO HEYyMECTHBIM B PSIIy MEPCUUCICHHBIX CIIOB, 00bEAMHEHHBIX TEMATH-
KO 3J10JeTHHUH.

Oco0bIM crOocOOOM aKTyaJM3alliu B TATJaiiHaxX sBNseTcsS rpadosiornyeckasi AeBUALMA,
KOTOpasi TPHBIIEKAET BHHUMAHHE 3pUTENS BHU3yalbHO C IOMOIIBIO W3MeHeHHs mpudra (‘A
FRIGHTENING movie with a sense of FUN!” Alligator, 1980) u ucroyib30BaHUs pa3IUYHbIX 3HA-
koB (‘They just *beep™ with the wrong Mexican’, Machete, 2010).

[Tpy AUCKYpCUBHOI 1eBHAIIMM OPUTHHAIBHOCTD, MPUBJIEKAIOIAs 3PUTENCH, 3aKITI09aeTCs
B TOM, YTO TAIJIAWH NMPUHAMACT OTIMYHYIO OT MPUBBIYHOW I HEr0 OpMy U HAIIOMHHAET KaKOi-
0o Ipyroit TEKCTOBBIN kaHp. B crneayromieM mpuMepe TAraiH 1o cBoeit popme HarmoMuHaeT opu-
uagbHOE TpEenynpexaeHre MO0 yBeOMIIEHHE O HaaBUTarouieics yrpose: ‘People of Earth, your
planet is about to be destroyed. We 're terribly sorry for the inconvenience’ (TerrorVision, 1986).

Jlekcuyeckune AeBHAIIMU B TATJIAHAX MPUMEHSIOTCS IOCTATOYHO PEAKO, YTO MOXHO 00B-
SICHUTh HEXKETaTeNbHOCTHIO UCIIOJIb30BAaHUS B KOHTEKCTE TATJIaiiHa HOBBIX, HEU3BECTHBIX HMIMPOKO-
My KpyTy 3pUTEINEH, CIIOB, OKKa3MOHATM3MOB, TaK KaK JIy4Ille 3alIOMHHAIOTCS TEKCTHI, COJIepIKaIIne
MIPUBBIYHBIC U 3HAKOMBIE clloBa. [IprMepom siBIsieTCs MCIONIb30BaHKE (PpaHIly3cKOro cioBa ‘deux’
B Tornnaitae Just deux it!” (Hot Shots! Part Deux, 1993).

Kak u mpensinymuii Bua JeBUAIUHN, J€BHALMSA MCTOPUYECKOr0 MEPUOA, UCTIOIb3YeTCs
PElKO M 3aKII0YaeTCsl B YIIOTPEOICHUH apXandecKuxX CIIOB M CIIOBO(OpPM, Kak, HapuMep, B TAT-
naitne ‘How do I loathe thee? Let me count the ways’ (10 Things | Hate About You, 1999), rae ymo-
TpebJieHO ycTapesiee cioBo ‘thee’ (Teds).

K ¢onosioruyeckum geBUANUsIM B TATJIAHAX OTHOCUTCS HEMpPsIMas OHOMATOTIEsI, TpUMe-
pom dero siBisieTcst TATNaiH ‘They re tobacco chewin’, gut chompin’, cannibal kinfolk from hell!’
(Redneck Zombies, 1987), rie ¢ MOMOIIBI0 OHOMATONICH CO3AaeTCs 00pa3 JKEBaHHS M YaBKAHbS C
MTOMOIIIBIO 3BYKOB [tf] u [t].
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[TapannenusM Kak croco0 akTyalu3alMy B TATJIAiHAX dalle BCEro MCIOJIb3yeTcsl Ha CHH-
TAKCHYECKOM YPOBHE, YTO OOBSICHSETCS BBHITOAHBIM JIJISl CO3[aTeliel TAIIaiHOB COOTHOIICHHEM
npocToThl U 3 deKkTUBHOCTH npuéma. [IposBisercs 3TOT npuéM B CO3AaHUU PSIOB OJHOPOIHBIX
wieHoB npeuioxenus (Four Days, Three nights, Two Convertibles, One City’ Fear and Loathing in
Las Vegas, 1998), a taxke B yHOTpeOJICHUU HECKOJBKHX MPEUIOKEHUH CO CXOIHOW CTPYKTYpPOH,
NpUYEM TPEUMYIIECTBEHHO TPEIOKEHUS SBISIFOTCA HENonHbIMU (‘Invisible. Silent. Stolen’ The
Hunt for Red October, 1990), B To Bpemst Kak mapajuielin3M B HOJHBIX MPEUIOKEHUIX BCTPEYACTCS
ropasno pexe (‘Music was his passion. Survival was his masterpiece’ The Pianist, 2002).

Jlekcuyeckuii mapaJJieJiM3M TaKKe SBISAETCS JTOCTATOYHO IMOMYJISPHBIM CIIOCOOOM aKTya-
JU3alUU TATJIAMHOB, TaK KaK C €ro MOMOIIbI0O MOXHO OOpaTUTh BHUMAHUE 3pUTENI HA KIIOYEBbIC
crnoBa. Takoil Buj mapamienn3Ma co37ar0T MOBTOPHI CJIOB, OTHOCSIINECS K PAa3TUYHBIM YacTsIM pe-
uyn. Hanpumep, B Tornaiine ‘Be afraid. Be very afraid’ (The Fly, 1986) moBTop mpriaraTeibHOro
‘afraid’ B cocTaBe COCTAaBHOTO MMEHHOT'O CKa3yeMOT0, TAK)Ke CTOSIIETO B (hOpMe MOBEITUTEIHHOTO
HAKJIOHEHHU, Y((EKTUBHO MPUBIIEKAET BHUMAHUE 3PUTENs], UHTPUTYS €TO.

DoHoNOTHYECKHIT MapaJlJIeJIM3M B TATJIAfHAX MCIOIB3YETCsl HE 4acTo, M3-3a CIeHUPUKU
CO3/1aHUA BCTpeuaeTcs B BUAe pudMblI U annuTepanuu. Pudma, kak Hanpumep, B Tariaiine ‘From
zero to hero’ (The Mask, 1994), tne pudmyrorcs ciioBa ‘zero’ u ‘hero’, moMoraer Jierko BOCIPH-
HUMAaTh U BOCIPOM3BOAUTH TEKCT. AJUIUTEPALIUS — XOPOILIU CrIocod co3/1aTh U nepenats 0opas To-
ro, 0 uém roBopurcs B Tekcte. B tarmaitne ‘Which witch is which?’ (Wicked Stepmother, 1989) an-
nmuTepanus 3ByKa [tf] co3maér adgdekt ménora, TalHbL, YTO MOAKPEIUISET CMBICH CJIOB, OJ00paH-
HBIX aBTOPOM.

CeMaHTH4YeCKHUIl Mapa/uleIu3M B TAIUIAHAX MPEACTaBiIeH aHTUTe30M. B Tarmaiine ‘Science
created him. Now Chuck Norris must destroy him’ (Silent Rage, 1982), Haripumep, CIIOBaMH C aH-
TOHUMHYHBIM 3HAUYE€HUEM SIBJISIIOTCS TJIaroiibl ‘to create’ (cozmaBath) U ‘to destroy’ (YHHUTOXKATB).

Taxum 00pa3oM, Ui CO3aHus TATJIAiiHA, COOTBETCTBYIOIIETO BCEM TPEOOBAHMSIM, HCIIOJb-
3YIOTCSl Pa3IMYHBIE CIOCOOBI S3BIKOBOM aKTyalH3alH, CPeld KOTOPBIX CAMBIMHU MOIMYJISPHBIMU,
KaK MBI BBISICHHIIM B XOZI€ MCCIICIOBAHMUS, SBIISIOTCS CEMaHTUYECKast U TpaMMaTHyecKas JeBHALUN
Y CUHTaKCUYECKHI U (DOHOJOTHYECKH Mapajien3m.

PesynbraTel nccienoBaHus, NpeACTAaBICHHBIE B JAHHOW CTAaThe, UMEIOT TEOPETHUECKYIO U
MPAKTUYECKYIO0 3HAYUMOCTh, TaK KaK MOTYT OBbITh UCIOJIb30BAHBI JIJIs AAbHEHIIIETO U3yUeHUs MO/I-
HATOM MPOoOJIEMBI, a TAK)KE 3aMHTEPECYIOT IIMPOKHUI KPYT YMTATENeH, NHTEPECYIOIINXCS KHHO.
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MEANS OF FOREGROUNDING OF TAGLINES
FOR ENGLISH FICTIONAL FILMS

L.L. Kostash?, E.N. Lichii?
1 Senior Lecturer, ? Student
Taras Shevchenko Transnistria State University (Tiraspol) Transnistria, Moldova

Abstract: This article deals with the issue of tagline’s role in the advertising campaign of
English fictional films and to the means of the foregrounding of the taglines, which are linguistic
deviations and parallelism on every linguistic level.

Keywords: tagline, linguistic foregrounding, deviation, parallelism.
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V]IK 1751

XPOHOTOII BOPOT B TOBECTHU KPUCTBI BOJIb® «KACCAH/IPA»

Buxkropus Ilepec, 10KTOp Hayk O A3bIKE, HCCIEI0BATENb
3aciyxeHnblii ABToHoMHbIN YHuUBepcutet LTara [Ty>07161, Mekcuka

Annomayua. Cmamvs noceéaujena anaiuzy HOCMpPOEHUs XPOHOMONA 80POM 6 NOGECU O
mposanckou npunyecce Kaccanope. [{na smozo paccmampugaemcs 83aumMo0mHOUEHUE 8PEMEHHbIX
U NPOCMPAHCMBEHHBIX CIMPYKMYP, BOGIEYEHHLIX 8 NOCMPOeHUe OAHHO20 X)00HCECMBEHHO20 KOH-
yenma. B pabome apzymeHmupyemcs, 4mo XpoHOmMon 60pOm umeem OUXomomuyecKyro CyuHocms,
KOMOopas no3eosisaen paccmampusams €20 KaKk nodmudeckuil s1emMenm, UCHONb3YeMblll nucameb-
HUyell ¢ Yenbo CO30AHUSA CTIONCHOU HAPPAMUBHOL CIPYKMYPbl NOBECBOBAHUSL.

Knwuesvie cnosa: xponomon, nogecmo, JIveunvie Bopoma, nopoe.

OpnnonMéHHas noBecTh 0 npopountie Kaccannape, npunaaiexaias nepy U3BeCTHOM Hemell-
kol mucarenbHUIBl Kpuctel Bonbd, Beimma B cBeT B 1983 roay u cpa3y ke mpuBiekia K cebe
BHHUMaHUE HE TOJIbKO JINTEPAaTypHBIX KPUTUKOB, HCTOPUKOB, HO U I'€HJIEPHBIX HccienoBareneil. Ta-
KOH HMHTEpec 00YCIOBIEH TeM, UTO O cOObITUSX TpOosIHCKOM BOMHBI, onucaHHbIX emé ['omepom B
Wnuane, untaTenp y3HAET U3 YCT JKEHUIUHBI, CIIY>)KUTEIbHUIIBI Xpama AnosuioHa B Mnuone, koTo-
pas U sBIsIeTCA TJIaBHOM TepOMHEW MOBECTBOBAaHMS. B oTiMuue OT APYrux JIUTEpaTypOBEAOB,
CKJIOHHBIX OLIEHMBATH JKaHpP BOJB(POBCKOTO MPOU3BEICHHS KaK MOBECTh-MOHOJIOT HJIM pOMaH-MH(,
HaM TpejcTaBiseTcs Oosee IenecooOpa3HbIM paccMaTpUBaTh €ro Kak MOHOJIOT-BOCIIOMHUHAHHE
(memory monologue) [5], XxapakTepUCTUKK KOTOPOrO OBbUIM ONMKCAHbl aMEPUKAHCKHM HappaTosio-
roM Jlopput Kon B e€ craBuieil yxe kinaccudeckoil kuure [Ipospaunvie cosunanus. Imenno ¢eno-
MEHOM MaMsTH, BEIYILEro K 4epeie BOCIOMUHAHUM, MaTepUAIU3YIOIIMXCS MOCPEICTBOM Happa-
TUBHOTO aKTa, MOXXHO OOBSCHUTH CIIOXHYIO HappaTUBHYIO CTpYKTYpy Kaccanopwi. PaccmoTpum
BHayaJie 3aMbICIIOBATOE NEPEIJIETEHNE BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX IIACTOB, KOTOPBIM MHCA-
TeNbHUIA HAYMHACT CBOM pPOMaH, C TeM, 4TOOBI BIIOCIEICTBUU OMpPEACIUTh, KakuM obpasom ab
iNitio ucToprYecKoe BpeMst U BPeMsl YEJIOBEUCCKOW KHM3HH CTYIIAIOTCs, 00pa3yst XpOHOTOII, KOTO-
pblit Mo MHeHUIo baxTuHa [1] cmocoOGCTByeT pa3BEPTHIBAHUIO CIIEH B POMAHE.

Paccka3 HaunHaeT BCeBeAYIUI MOBECTBOBaTE b (OMNIScient narrator), KOTopeiii KCIOIb3Ys
TpeTbe JIMLO MPOUIEIIEr0 BPEMEHH M YHOTpeOJisis MPOCTPAHCTBEHHBIE U JIOKAINW3AaLMOHHBIE
JEUKCHUCHI, TPOU3HOCHUT: «ITO ObLIO 3/1€ch. Tam cTosia oHay [2, c. 5]. [lo3xke, ymoMmuHaHuEe KaMeH-
HBIX JIbBOB MTO3BOJIUT YUTATEIO OHATh, YTO peub UAET 0 MukeHckux JIbBUHBIX BopoTax, a BOT Ha
YTO yKa3bIBaeT POJIEBOM JEUKCHC, CTAHET U3BECTHO TOJIBKO Y€pe3 HECKOJbKO CTPAHUIl: OHA — 3TO
no4b TposiHcKoro 1aps Ilpuama u I'exy6s1. Tak, Kaccanapa 6bu1a 3neck u Torna. Cpasy ke mnocie
ATOrO YUTATElNlb MEPEHOCUTCS B Hacrosiee: «BOau3u — ciloKeHHbIE IIUKIIONAaMU CTEHBI, Ce200Hs,
KaK uepa, yKaspIBalolue myth» [2, ¢. 5]. B cnenyromem a63ame narrative voiCe mepexout rias-
HOM TepOMHE, KOTOpasi, HaxosAch BCE y Tex ke JIbBuHBIX BopoT B MukeHax, BiaieeT uM 0 CaMmoro
KOHIIa CBOEro nosecTBoBaHus." TakuM o6pa3oM, B Haualle MOBECTH yike HaONIONAeTCs epervieTe-
HUE Pa3JInYHBIX UCTOPUYECKUX BPEMEH B OJHOW U TOW e TOYKE MPOCTPAHCTBA, a UMEHHO Y Mu-
KEHCKUX Boport, B pe3ynpTaTe 4ero, ¢ apTUCTUYECKON TOUKHU 3pEHUS, BPEMs CTAHOBUTCS BUAMMBIM
U €ro XoJ MpocMaTpuBaeTcsl B U3MEHEHHsX, npousowmeamux c¢ JIbBuasiMu Boporamu. Haxonsce
PAIOM C HUMH, BCEBEAYIIUIN PACCKa3UUK KOMMEHTHPYET YMTATENIO: «ITU KAMEHHBIE JIbBBI, HbIHE
be3z2on06vie, cMoTpenu Ha He€. [locnenHee, 4To OHa BUAENA, — KPEMOCTb, K020a-mo Henodeaumas,
rpyzia KaMHel Huine» [2, ¢. 5]. B auTepaTypHOM TEKCTE TaKO€ CIUSHUE MPOILIOrO U HACTOALIETO C
OJIHOM CTOPOHBI U HEpacuIeHEHHOCTh BPEMEHM U MPOCTpPAHCTBA C Jpyrod mnpuodperaer dopmy
XpOHOTONA, TO €CTh TaKOW aOCTPAKTHOM KaTeropuu, KOTopas MoyiydyaeT CBOE€ HazBaHUe Onaromaps

© Buxkropus [lepec / Victoria Pérez, 2017
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TE€M MOBTOPSIOIIMMCS MOTHUBAM MPOU3BEICHUS, KaK, HA[PUMED, Y3HaBaeMble U KOHKPETHBIE JIOKa-
nu3auui [1]. B cinyuae «KaccanapbD» TaKUM XPOHOTOIIOM SIBJISIFOTCSI BOPOTA, Y KOTOPBIX PACCKa3 HE
TOJIBKO OEpEéT CBOM MCTOK, HO KOTOPBIE €II¢ U CIIOCOOCTBYIOT €r0 HAPPATUBHOMY ITOCTPOCHHIO.

Haxopsich Ha rpanuiie ropoJioB, s cBoux kutelneid, Ckerickue Bopora B Tpoe u JIbBuHbIE
Bopora B MukeHax pa3aesnsioT IpOCTPAHCTBO HA BHYTPEHHE U BHEIIIHEE U OJTHOBPEMEHHO SIBIISIOT-
Cs MECTOM, 4epe3 KOTOPOE MOKHO MONAacTh BHYTph nosuca. [[ns nepconaxeir Monosora Kaccan-
Jpbl IPOUTH Yepe3 BOPOTa B rOPOJ] O3HAYAET AOCTUYb KOHIA ITYTH, JIJIS T€X )K€, KTO U3 HUX BBIXO-
JIUT, TIOXO0XACHUS TOJIbKO HauuHatoTcs. HecMoTps Ha 3TO, HE Bce ropokaHe UMEIOT MPaBo CBOOOI-
HO TIepEeCceKaTh TPaHUILy TOPOJIOB — BOPOTa. B 3TOM MOXXKHO yOeAWThCs, OOPATUBIIKCH K SMU30.TY,
korna Kaccanapa co ceoumu OpaThsiMu BO3BpalaeTcst B Tporo Mociie MOCeeHUs] TPeuecKoro Ja-
repsi, pacnosioxkeHHoro y Tposinckoit Ctensl. [Ipoxons uepes Ckeiickue Bopora, ux 3aaepuBaer
CTpaxka U BEJET B IYIIHYIO KPEMOCTHYIO OAIIHIO C TeM, YTOOBI MX OOBICKaTh U 3aperucTPUpPOBAThH
WX WMEHa. B nmaHHOM ciydyae, BOpOTa MEpPECTAlOT OBITh IMACCHBHBIM 3JIEMEHTOM, BXOJSIIUM B
cTpykTypy CTeHbI, U MpeBpalaTcs B MEXaHU3M 0TOOpa /Ui uIeHTU(UKALKUN TeX, KOMY BXOJ B
ropoJ pa3peléH, U TeX, KOMY HET.

Boporta Takxke SBISIFOTCS Kak CUMBOJIOM MOOE€JbI, TaK M 3HAKOM mopaxkenus. [Ipexnae uem
MEePENTH K aHAJIM3y TOr0 apryMEeHTa, YMECTHO BCIIOMHUTH, YTO Ha JATBIHU CJIOBO BOpOTa (WM
JIBEpH) O3HAYaeT janua, KOTOpoe STUMOJOTHMYECKHA BOCXOIUT K HMEHH OJHOTO U3 CaMbIX JPEBHEH-
mux 6oroB Puma, SIlnyca. OH cuuTancs moKpoBUTEIEM BOPOT U Ha Hebeca W Ha 3eMIII0, OJarogaps
4eMy ero U300pakaiu JepsKalliM B MPaBoil pyKe OTPOMHBIE KITFOUH, KOTOPBIMU 3aKPBIBAIOTCS Bpa-
Ta B CTapblil TOJI U OTKPBIBAETCS BXOJ B TOJl HOBBIM. EmE ero HazpiBanu ABynukuM U B «dDacrax I»
OBuUIMIT OMUCHIBAET €T0 CIEAYIOIIUM 00Pa30M:

125 Kpotrkue Opbl mpu MHE BpaTaMd BeAalOT Heba,
Jaxe  Bmagplke  OOroB  BXOA S W BBIXOA  Jamo0.
Snyc mnostomy . Korma ke MHe IKpell MPEnoJHOCHT
B xeprtBy monOeHHbII x1e0, C COJNBIO €ro  3aMecuB
(Te1 ynbi6Hembes ), Torna «OTBOPUTENEMY 1 HA3BIBAIOCH

130 Wmm, mo cinoBy Xpeua, WM «3aTBOPIIMK» HOMIY.
CMmeHOl0  ACHCTBHMH  MOUMX  OOBSACHSIOTCS OTH  Ha3BaHbA,
Tax Ha3bIBaJIU MEHS 1o MPOCTOTE B CTapuHy.
Cuny CcBOIO s OTKpbUI, Temepb OOBSICHIO U 0OJHYbe, —
[IpaBna, oTyacTu €ro Thl YK€ BUIUIIH U CaM.

135 B kaxxz0#1 1BepU Beb €CTh U OJIHA CTOPOHA, U JIpyras,
Ta cropoma Ha  Hapon, »Ta Ha JlapoB  rasmur,
Tak uyTo W B J0OME€ MPUBPATHUK, y CaMOro CHAS TOpora,
Buaur Toro, krTo Bomen, BUAUT TOrO, KTO  YHIET.
TouHO Tak *xe U s, IPUBPATHUK JABEPU HEOECHOM,

Buners mory u Boctok, Buaets u 3anan mory [4].

Cuuranocsk, uto cwia SIHyca OblIa TaKOBa, YTO MPOIICHHE K KaKOMY-JTHOO Ipyromy Ooke-
CTBY JOJDKHO OBLIO HAYMHATHCS MMEHHO OOpalleHHeM K HeMy, 60Ty Bcskoro Havana. CBUAETENb-
CTBOM TOr0, 4yTO SIHyc ObUT OOrOM JIBEpeil U BOPOT SABIISETCS U CBATHIIMIIE, HA3BAHHOE B €r0 YeCTh
Y MMEIOIIee BUJ ABYX BOPOT, COCTMHEHHBIX MEXIY COO0OM NBYMS BBICOKHMHU CTEHKamH. Uepes 3To
CBATWJINIIE TPOXOJAWIIM PUMCKHE BOMCKA, BHICTYIIaBIINE HA BOMHY, I1OCJIE YETO0, JO CAMOT0 OKOHYA-
HUS BOCHHBIX JIEHCTBUI, BXOJI OCTAaBaJICSl OTKPBITHIM [3].

BosBparasich k BOJIb(OBCKOMY TEKCTY, KOTOPBIH B 3TOM KOHKPETHOM CIlIydae MOJHOCTHIO
CO3BYyYeH ¢ O(pUIMATbHON Bepcuel najenus Tpou, MOXKHO MPOIOIKUTH, uTo Ckeiickue BopoTa He
SIBJISUIMCEH UCKIIIOUeHneM. B MoHoJIOTE IpOopOoYUIEbI MPUCYTCTBYIOT BOCIIOMHUHAHUA O TOM, KaK CITy-
CTSl JIeCsATh JIET IMOCie Hadana OJIOKaJasl TOpoja, TPEeKH HAKOHEI] MOHSUIM, YTO 3alllUIIAroIas ero
CTeHa I HUX HempeogosmMma. To, 9TO MPOW30ILIO MOTOM, OBLIO HEOJHOKPATHO OIMCAHO
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B Pa3JIMYHBIX TEKCTaxX, HaUMHasi ¢ ['oMepa: OrpoMHBIN JIEPEBAHHBIA KOHb CO CHPSITAHHBIMU BHYTPU
HEro Bparamu ObLI C TIOYECTSIMU JAOCTABJIEH BHYTPb rOpOJia CAMUMH e TPOSIHLIAMHU, I1OCIIE YETro, BbI-
OpaBIIHecss U3 HETO HOYBIO AJUIMHBI PAa3PYIIMIN CTOJUIYY TPOSTHCKOTO TOCYAAapCTBa A0Taa. B pe3yib-
TaTe 3TOM BOGHHOW XUTPOCTU U Onarofaps MpeaaTeNbCTBy rpedeckoro mmnuoHa CuHOHA, BOpoTa Ie-
PEBOILIONIAIOTCS B Opelllb, MOSIBUBLIYIOCS B CTOMKOCTH W OIMTEIBHOCTH 3AIIMTHUKOB ropoja. Kak
yrBepkaaeT n1oub [Ipuama, «Konel BoiHBI cTomMII €€ Havayia: MOCTBIAHBINA oOMan» [2, ¢. 125].

Tpost mana u ocTaBiIMecs B )KUBBIX TUICHEHHBIC TPOSHIIBI IJIBIBYT Ha Kopabyie AramMmeMHOHa
B Mukensl. /I Bcex HUX Mukenckue win JIbBuHble BopoTa CUMBONM3UPYIOT HE TOJIBKO KOHEI
IyTH, HO ¥ MOPOT, 32 KOTOPBIM UX XJAET MHOTO HEM3BECTHOTO, UYKOro M Bpaxaeonoro. s Kac-
CaHJphbl, 3HAIOIIEH KakuM OyAeT e€ KOHell, IOpPOr BOILIOMIAeT el U CMEPTh, BEJb Jap MpeaBHUae-
HUS YK€ JaBHO MPEACTaBMII €€ CO3HAHHMIO KapTHHY, rae KiuremHecTpa BMeCTe O CBOUM JIHOOOB-
HUKOM OTHCTOM JIMIIAIOT KU3HU U €€ U MUKEHCKOTo aps — «SI3bIK Oyayliero Ajis MEHS COCTOUT
U3 OJIHOM TOJIBKO (pa3bl: MEHS YOBIOT CErojHsA... KOT/Ia s MPOMAY Yepe3 3T BOpOTa, 51 Oyay BCE
paBHO 4TO MepTBasi» [2, c. 15-16]. B 370l HaNOIHEHHOW SMOLMSAMHU CLIEHE SIBHO OIIYIIAETCS MpPHU-
CYTCTBHE O0aXTHHCKOTO XpOHOTONa mopora [1], KoTopblii METOHMMHUYECKH CBSI3aH C paccMaTpuBae-
MBIM HaMU XpOHOTOIIOM BOPOT. baXTuH yka3bIBaeT Ha KU3HEHHBINA KPU3KUC U HA BXKHBIH MEpPEioM B
COCTOSIHMM T'eposl Kak Ha OJIMH M3 3HayallliX MOTHBOB XpOHOTOIIA rtopora. B HEM Bpems okpallieHo
HEOTBPATUMOCTHIO HAJBUTAIOIIUXCS COOBITHIL, 3TO BpeMs, KOTOPOE 3aCThIBAET, HE JIBUXKETCS U TO-
ATOMY BBINAJAET U3 CBOETO HOPMAIBHOTO TeYeHUsA. Takum oOpa3om, mOpor, Kak OJHO U3 ciarae-
MBIX BOPOT, SIBJIIETCS TEM MOMEHTOM, KOTJla KPU3UC eIlé HE HACTYMHII, HO YK€ HEM30eKeH U TO-
CKOJIbKY JKpHIla C CaMOro Hayaja CBOEr0 MEMOPATUBHOTO MOHOJIOIa OCBEJJOMJIEHA O CBOEH CMEPTH
311ech, B MukeHax, [l He€ BopoTa (GUTYypUpPYIOT elié U KaK uepTa, pasaeisonias e€ yxe Hecylle-
CTBYIOLIYIO POJIMHY, Tporo, u ABOoper AraMeMHOHA, KOTOPBI METOHUMHYECKH CUMBOJIM3UPYET TaK
Hemobumyto e€ I'penuro.

Bo BpeMeHHO# cTpyKType COOBITHIA, BOBICUEHHBIX B XPOHOTOITMYECKIE OTHOIICHHS B aHa-
nu3upyemMoit mosectu Bonbg, HEBOZMOKHO HE YIOMSHYTh AMU30/1a, CBI3aHHOTO C THOENbIO M-
mero Opara Kaccanapsl, Tpouna, youtoro AXusuioM B MEpBHIM ke JAeHb BOMHEI. [lepen cMmepThio
OHa BCIIOMUHAET, YTO JIOBEPUBIIUCH oOemanusaM ['ekTopa, 4To HU OUH TPEK HE CTYIUT Ha TPOSH-
CKYI0 3€MJII0, OHA OCTajlach B Xpame ATOJUIOHA Jake TOTJa, KOrja 3JUIMHBI IPOpBaJii 0OOPOHHU-
TenbpHYI0 monocy. HaGmromast 3a pa3ButueM cOOBITHI U3 CBATHIIMINA, OHA 3aMETUJIA, KaK MpeaaH-
Hble AXWITY JIFOJIM TIOTHAJIM K HEMY, KaK INYb K OXOTHHUKY, CeMHaanaruieTnero Tpowrna. Mansuuk
MIPUHSIT BBI30B U CTall OOPOThCS, MPUACPKUBASCH MPaBUII OJaropogHoro nmoeanHka. [lomyuus yaap
Me4OM, IOHOIIa OpOCUJIICS UCKaTh yOeXHIla B Xpame AMOJIIIOHA, TOCKOJIbKY HU OJMH U3 TPEKOB HE
pemuics Obl Ha HErO0 MOCATHYTh. bpaThsi yke peurid, 4To OHU CIACeHbl, KaK BAPYT «BOMIEIN
Axu, ckoT. YOwuiiia Bomén B XpaM, B Xpame IMOTEMHEN0, KOT/1a OH CTajl B ABEpsX. [...] Bpar, 4y-
JIOBHIIIE, TIOAHSII TIEpe]] CTaTyei AIOJIJIOHAa CBOM M€Y M OTJEJHII TOJIOBY MOEro oparta OT TYJIOBHU-
ma. YenoBedeckasi KpOBb XJIBIHYJIA HA alTapb, KaK KPOBb HAIIUX YKEPTBEHHBIX >KUBOTHBIX» [2, C.
70]. OmryiieHune 3amuEHHOCTH, UCTIBITAaHHOE AeThbMHU [Iprama B CBsIIIIEHHOM MecTe, ObUIO CBS3aHO
CO 3HAHUEM IPEINUCAHHBIX KYJIBTOM MPOLEAYP, COTIACHO KOTOPHIM HUKTO HE MOT BOMTH HE TOJIb-
KO B XpaM, HO U B JIpyT'He CBAThIE 30HBI 0€3 MPEABAPUTENBHO PEATM30BAHHBIX OOPSII0B OYHILECHUS
[6]. 13 BbIlIE M3T0KEHHOTO MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JBEPh B XpaM BBINOIHSET (QYyHKIUIO Oapbepa
MEXIy ABYMS MUPaMH: OJUH BHYTPEHHHUH WK CBAUICHHBIN U APYroi — BHEUTHUHN WM TPODaHHBIH.
Kak yrBepkaaer XwoOHep, c0Bo TpodaHHbIil Ha JaThiHK O3HavaeT xpam (fanum), ot kotoporo
MPOUCXOIUT Pro-fanum, ykassiBaroriee Ha Bc€ TO, UTO HAXOAUTCS 3a Mpe/iesiaMu xpama [6].

TakuM 00pa3zoM, XpOHOTOI BOPOT SIBJISIETCS] BaXKHBIM KOMIIO3UIIMOHHBIM 3J€MEHTOM IOBe-
ctu «Kaccanapay, oOpaMISIONIMM HHTPUTY MEMOPATHBHOTO MOHOJIOTA TTIABHOW T€POUHHU M OMpe-
NeNEHHBIM 00pa3oM OOBSICHSIET OCOOEHHOCTH MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CTPYKTYpbI IIPOU3BE-
nenusi. HecMOTps Ha TO, YTO MHOTHE HappaTUBHBIE COOBITHUS CIOXKETA, ACCOIMUPYIOIIUECS C XPOHO-
TOIIOM BOPOT WJIM JIBEPEH, OCTAJINCh 32 paMKaMU 3TOT0 aHaju3a, HaM YAalloCh MOKa3aTh, YTO (PyHK-
IIUH IaHHOTO CIOKETHOTO MOTHBA PAaCHpPOCTPAHAIOTCS €€ U Ha MOCTPOEHHE 00pa30B MEePCOHAXKEH,
AKIICHTHPYS UX SMOIMOHAIHHBIE U IEHHOCTHBIE Ka4eCTBA.
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IIpumeyanue

! Ha npotskennn Beeit mosectr (123 crpanmus! Tekcra) Kaccanapa HaXoauTcs B MOBO3KE, B KOTO-
poil e€, KaK INIEHHHUILY, JOCTaBIIyIOCd AraMeMHOHY nocie najgeHust Tpou, noctaBuid B MUKEHBI, y BXoJa B
KOTOpBIN Mpopounna kAET pacnopsxeHuit Knnrtemuectpsl. CoriaacHo nprkasy 3TOH peBHUBOM CYIIPYTH MHU-
KEHCKOTO Laps, CIIYy>KUTEIBHUILY ATOJUIOHA MTPOBEAYT Yepe3 BOPOTa B TOPOA U yObIOT. Bo BpeMs oxxumaHust
BOCIIOMMHAHHS HEOTCTYIIHO CONpPOBOXAarT KaccaHnpy: KapTHHBI M3 AETCTBA CMEHSIOTCS 00pa3aMu KeH-
LIMH, KOTOPBIE OKpYXaiu e€ Ha rope Maa, He ycneB noBeaaTs 000 BCEM, UM 3aHUMAUCh TPOSIHKH BOAH OT
MoJIca, MaMsITh YHOCHT TEPOMHIO K COOBITHSM ONOKaAbl CBOETO POIHOTO TOpoja, K MCTOKaM KOH(MIHMKTA C
rpexkamu. 9Ta axpOHOJIOTUYHOCTh U OOPBIBOYHOCTH paccka3a Kaccanapsl, Kak 3T0 OOBIYHO MPOUCXOAUT, BO
BpeMs Happaly C LEJIbI0 COOIIOCTH KOI€PEHTHOCTh IOBECTBOBAHMS, a MOJHOCTHIO OTHAET ce0sl BO BIACTh
BOCIIOMUHAHUU.
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CHRONOTOPE OF GATE
IN THE CASSANDRA STORY BY CHRISTA WOLF

Victoria Pérez, Doctor of Philological Science, Researcher
Meritorious Autonomous University of Puebla, Mexico

Abstract. In this article we analyze the creation of gate chronotope in the story about the
Trojan princess Cassandra. For this purpose the relationship between the temporary and spatial
structures involved in construction of this artistic concept is considered. In this paper we argue that
the chronotope of gate has dichotomous nature, which allows considering it as the poetic element
used by the writer to compose the complex narrative structure of narration.

Keywords: chronotope, story, Lion Gate, doorstep.
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YK 372.881.1

MOJEJIb ®OPMUPOBAHUA ®UJIOJJOIr MUYECKON KOMIIETEHIIUN
B ITPOLHECCE OBYUYEHUA NTHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

E.A. IlopeyeHkoBa, KaHIUIaT [1€IarOrMYECKUX HAYK, JOLIEHT
MockoBckuii rocynapcTBeHHbld yauBepcuteT umenu M.B. JlomonocoBa, Poccus

Annomayusn. /[annas cmamvs nOC8AWEHA ONUCAHUIO MOOeNU (hopMuposanus guioirocude-
CKOU KOMNemeHyuu, KOmopas si8semcsi 0053amelbHblM KOMIOHEHMOM SA3bIKO8020 00pPA308AaHUS.
Ananuz KOMNOHEHMO8 OAHHOU KOMHEeMEeHYUU NO380JAen COeldamsb 6bl800 O MOM, UYMO MOMNCHO
BKAIOUAMb 8 codepaicanue obyuenus. B cmamve npediacaemcs paccmompenms cooepicanue Quio-
JI02UYecKoll N0O20MOBKY HA npumepe 6a308020 YPOBHS (DUNOIO2UYECKOU KOMNEeMeHYUU, Ymo 0aém
npeocmasieHue 0 MeNCOUCYUNIUHAPHOU OCHOB8e, HeoOX00UMOU OJisl pa36UMuUs Y Y4auuxcs 20maos-
HOCMU NPUMEHAMb 8eCb KOMNIEKC C80UX 3HAHUL U YMEHUU Ol PeueHUss Pa3IUYHbIX YYeOHbIX U
npogheccuoHanbHbvIX 3a0au.

Knwouesvie cnosa: gunonocuveckas kKomnemeHyus, sA3blK08As NOO20MOBKA, MOOeNb, CO-
Oepoicanue 00yyeHust, paboma ¢ MeKCmamu, co30anue MmeKcmos, Kauecmed JUUHOCMU.

B nacrosimee Bpemsi 3¢(EeKTUBHOCTH S3BIKOBOTO OOpa3OBaHHUs OIpENesseTcs] HE TOJBKO
00BEMOM 3HAHWM, HABBIKOB U YMEHHUU, HO ¥ T€M, HACKOJBKO YEJIOBEK, U3YJAIOIIHA TOT WM WHON
MHOCTPAaHHBIN 53bIK, TOTOB K pEaIbHOMY B3aUMOJCHCTBUIO HAa 3TOM S3BIKE B PA3JIMYHBIX CUTYyallU-
sx. CenoBarenbHO, S3bIK JODKEH pacCcMaTpHUBATHCA HE TOJIBKO KaK OOBEKT M3Y4YCHHS, HO U KaK
CPEICTBO CAMOCTOSITEILHOTO OCYIIECTBICHHUS MO3HABATEIBHON JEATENBHOCTH M TPUOOpETEHHS
3HaHWH, HABBIKOB U YMEHUM B APYTrUX cPepax AesTeIbHOCTH. BaXXHO OTMETUTB, UTO YCIIEX B pele-
HUU KOMMYHUKATUBHBIX 3a7lad Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ 3aBUCUT B OOJIBLIONW CTETNIEHH OT YpPOBHS
(UI0TOTrNIeCKON KOMIICTCHIIMH YYACTHUKOB OOIICHHUS, KOTOPYIO CIIEAYEeT pacCMaTpUBATh KaK OJUH
13 BAKHEUIINX KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOM MOJATOTOBKH. B CBSI3M ¢ 3TUM BO3HHMKAET BOIIPOC O TOM,
KakuM oOpa3zom obecrneuuth (HOPMHUPOBAHHME JAHHOW KOMIIETEHIIMU B TIpoliecce OOydeHUs] HUHO-
CTPAHHBIM SA3BIKaM.

st 5TOr0 HEOOXOUMO B TMEPBYIO OYEPEIb YTOUHHUTH, YTO (PHIIOTOTHYECKAs KOMIICTCHITUS
00BEAUHSIET KYJAbTYpY UTCHHS HA POJHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKE/HHOCTPAHHBIX S3bIKAX U KYJIbTY-
Py ACTETHYECKOTO BOCTIPUATHS JEHCTBUTETLHOCTH. DOpMHUPOBAHUE JTAHHOW KOMIIETEHIINN o0ecrie-
YUBAETCA COBOKYMHOCTBIO 3HAHUL, TIOJYYEHHBIX U3 ONPEACIEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX U T'yMaHH-
TapHBIX HAYK, OYXO8HbIX Kauecmeg auunocmu (HOPM TIOBEICHUS, HPABCTBEHHBIX HJICAJIOB), YMeHUl
MPUMEHSITh MOTy4YeHHbIE (DPUITONOTUYECKUE 3HAHUS U HABBIKH B PEAbHOM JKU3HH, UHGDOPMAYUOH-
HOU KYIbmypbl, CHOCOOHOCIU K MEOPYECMBY, HABLIKO8 CAMOCMOAMENbHOU pabomyl, CnOCOOHOCIU
K 3CmMemuyecKomy 80CNpUsmuio 0eticmeumeibHOCmu.

KynbpTypa ureHust 1 KyiabTypa 3CTETHUYECKOTO BOCIIPUSTHS MHUPaA C OJHOW CTOPOHBI (POopMU-
PYIOTCSI Ha OCHOBE OMpeeNEHHBIX KOMIOHEHTOB (PHIIONIOTMYECKON KOMIIETEHIIUH, KOTOPhIE MOKa-
3aHBI Ha CXEMe, MPEACTaBICHHON HIKE, a C IPYTOM CTOPOHBI CaMU CITY>KaT OCHOBOM 111 OpMUPO-
BaHMS BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.

© IlopeuenkoBa E.A. / Porechenkova Ye.A., 2017
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KommoHeHThI (bHJIOJIOFPI‘-IGCKOfI KOMIICTCHIIMHN

JTHIHOCTHBIH

camMoo0pazoraTenbHEIH
KOMIIOHEHT

KOMITIOHEHT

JTHHTBEHCTHIECKHH
KOMIIOHEHT

KPIemypa 4meHus

HH(OpMa- dHI0I0rHIecKaA 3CTeTHYEC-
ITHOHHBIH KOMIETeHIHA .
KOMITOHEHT KHH
KOMIIOHEHT

PABIYPa
ICMEMUYECKO20
GOCHDWAIMUA MUDQ

ofmerymMaHHTapHBIH
KOMIIOHEHT

CTpaTeTrHYecKHH
KOMITOHEHT

COLIHAIEHEIH
KOMIIOHEHT

@opMHUpPOBaHUE KYJIbTYPbl UTEHUS U KYJbTYPbl 3CTETUUYECKOIO BOCHPHUSITHS MHUpa Hepasz-
PBIBHO CBSI3aHO C (POPMUPOBAHHMEM JMHIBHCTUYECKOTO, OOIIETyMaHUTAPHOIO, HH(OPMALIOHHOTO
U ACTETUUYECKOTO KOMIMOHEHTOB. CIOCOOHOCTh K KPUTUYECKOMY YCBOCHUIO TEKCTa Oazupyercs Ha
(1)OH€TI/I‘~I€CKI/IX, JICKCUYCCKHUX, TPAMMATUUCCKHUX U CTUIMCTUUCCKHUX HABbIKaX U YMCHUAX, oOecrie-
YHUBAIOIINX TPAMOTHOE BJIaJICHUE A3bIKOM (JIMHTBHCTHYECKHH KOMIOHEHT). Pabora ¢ Tekctamu
TaKkKe TpeOyeT MMPOKOW 3pYAUIIMH, KOTOpas MO3BOJSET BOCIPUHUMATh OKPYXAIOIIMM MUp Kak
€IMHCTBO Pa3HOOOPA3HBIX COCTABISIIOMIMX U (popMupyeTcs Oaronaps U3y4eHUI0 GUIOTOTHUECKUX
JUCHUIUIMH (S3bIKO3HAHUE, JINTEPATYPOBEACHUE U Ap.) U APYTUX T'yMaHUTapHBIX HayK, HallpuMep,
HUCTOPHUH, CTPAHOBEICHHUS, KYIbTYpOBEACHUS U Jp. (00ueryMmanuTapubiii komnonenr). Mudop-
MAIMOHHBIA KOMIIOHEHT TIpearnoiaraer copMupoBaHHOCTh HH(GOPMAIIMOHHON KYJIBTYPHI, MO3-
BOJISIFOIIEH MCIIONIB30BaTh HOBEHIITNE MH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOIOTHUH B Mpoliecce Y4€O0bl 1 HAYIHO-
HCCIIEI0BATENbCKON pabOThl. DCTETHYECKHIT KOMIIOHEHT 3aKJIF0UYaeTCs B HATMYUU CITIOCOOHOCTH K
TBOPYECTBY U ICTETUYECKOMY BOCIPHUATHUIO JEUCTBUTEIBHOCTH, MPEANOIaraioe yBIe4€HHOCTb
Pa3IMYHBIMHM BUIAMU UCKYCCTBA (XYy10’KECTBEHHOM JIMTEPATYypOM, My3bIKOM, )KHBOIIUCHIO, TEATPOM,
KHHOUCKYCCTBOM, HapOJHBIM TBOPYECTBOM). JlaHHBIE KOMIIOHEHTHI COCTAaBJISIOT SIAPO (DUIIOIOTH-
YeCKOW KOMIIETEHIIUH, CO3/1aBasi OCHOBY JJisi (GOPMHUPOBAHUS U Pa3BUTHS KYJIbTYphl YUTEHUS U KYJIb-
TYpPBI 3CTETUYECKOTO BOCIPHATHS MHpa HE3aBHCUMO OT JalbHeHInen crnenuanu3auu. OHu He0O-
XOJUMBI YK€ Ha CaMbIX paHHUX 3Tanax (QHUIOJIOTHYECKOl AeSITeNbHOCTH (BO BpeMsl YUEObI B LIIKOJIE
1 3ateM B By3e). OHaKo (PUITOTOTHYECKYI0 KOMIETSHIIMIO HENIb3sl CYUTATh MOJHOCTHIO C(HOPMHUPO-
BaHHOU 0e3 mepudepuifHbIX KOMIIOHEHTOB, T.€. JHUYHOCTHOI0 KOMIIOHEHTA, BKJIIOYAIOIIETO JTYy-
XOBHBIE KaueCTBa IMYHOCTH, HOPMBI TTOBEJICHNSI, HPABCTBEHHBIE HJI€alIbl, OCO3HAHUE 00IIeUeToBe-
YeCKUX I[EHHOCTEH; COLMAJBLHOI0 KOMIIOHEHTAa, MpEANOoaralouero roroBHOCTh paboTaTh ¢
JTIOIBMU JIIOOOTO BO3pacTa M COLMAIBHOTO TOJOKEHUsS, COOJNt0/Iass HOPMBI KYJIBTYPHOH 3THKH,
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a TakXe BbIOMpas JOCTYNHBIH W MOHSATHBIM KOHKPETHOH ayAWTOPHH CHOCOO M3JI0XKEHHUS MBICIH;
camM000pa30BaTeJbHOI0 KOMIIOHEHTA, IIPEIyCMaTPHBAIOIIETO HAIMYNE HABBIKOB CAMOCTOSTEIIb-
HOW paboThl M 0OCO3HAHHE HEOOXOIUMOCTH MOCTOSTHHOTO CaM0o00pa30BaHus B 00IacTH (HUIIOIOTUN
U JIPYTHX HayK; CTPATerH4eCKOro KOMIIOHEHTA, T.C. HAJIWYUS YMCHUI NMPUMEHSTH IOJy4YCHHbIC
3HAHUS U3 PA3IUYHBIX 00JIACTEH B peabHON KHU3HM I PEIICHHs pa3HO0Opa3HbIX KOMMYHUKATHB-
HBIX 3a/1a4.

Cozeprxanue yueOHOTO IpoIecca OIpeAesIieTCs] YpOBHEM (DHUITOIOrHYeCcKOi KOMITETSHIIHY,
KOTOPOT0 HEOOXOMMO JIOCTUTHYTh yYaIllUMCsl B 3aBUCUMOCTH OT L[eJI OOYYCHHUS M XapakTepa ux
HaﬂbHeﬁmeﬁ JACATCIIbHOCTH. B cBs3u ¢ aTuM MMpCACTaBIACTCA L[eﬂeCOO6pa3HBIM BBIACIIMTL TPpHU OC-
HOBHBIX YPOBHS (DHJIOJIOTHYECKON KOMIICTCHIMH: O@306blil, TAIONINN BBITYCKHHUKAM IIKOJ U y4a-
IMUMCA HCA3ZBIKOBBIX BY30B BO3MOXKHOCTH HMCIIOJIB30BATh HHOCTpaHHBIﬁ SI3BIK B CBOCH HpO(beCCI/IO-
HaJIbHOW JEATEIBHOCTU U MPOJOIDKAThH S3bIKOBOC 00pa3OBaHHE; Y3KUll (punonozuyeckuil, npemny-
CMaTPHBAIOIIMH ITTyOOKHE 3HaHUs, KOTOPbIE MO3BOJISIOT paboTaTh B y3KO-IIpodeccnoHanbHON che-
pe GHUIO0NIOTHYECKUX MCCIICIOBAHUN; MUPOKUIL (hunoocuuecKuii, HapaBiICHHbI Ha TIOATOTOBKY
NeIaroroB-(pHI0JI0roB, KOTOPbIE KPOME BBICOKOT'O YPOBHSI BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIOJIK-
HbI 00J1a/1aTh IUPOKOH (PHIOIOTHISCKON IpyauIIel, 00eceYnBacMOl MEXKIIPEAMETHBIMU CBSI3sI-
MHU.

Amnanu3z ocobeHHocTel nporecca GOpMUPOBAHUS (HHIOIOTHYESCKON KOMIIETCHIIMU BBISBIISICT
HEOOXOIMMOCTh ONPEIEIUTh CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI MOJETH (UIOJOTHYCCKONH KOMITCTCHIIHH,
OIKMCAHUE KOTOPBIX MO3BOJIHUT Oosiee YETKO MPEACTABUTD, YTO JOJDKHO OBITH BKIFOUCHO B (DUIIOJIO-
IMYCCKYIO IIOATOTOBKY B XOAC HM3YUCHUA MHOCTPAHHBLIX SA3BIKOB. Ha60p CTPYKTYPHBIX 3JICMCHTOB
JTaHHOW MOJENN OCTAETCs HEM3MEHHBIM Ha JFOOBIX YPOBHSX (DHIIOJOTHYECKOH KOMIICTCHIIUH, Me-
HACTCA TOJIBKO UX COACPIKAHUC.

Momens dHIoI0THEecKOH KOMIeTeHITHH

npeIMeTHEIE
3HAHHA

YMeHHI

YMCHHA CO3IaBaTh
paboTarts ¢ coGCTBeHHEIE
TEKCTaMH \ -~ TeKCTEI

dunonozuyeckaq
KOMNEemeHyua

EA4UeCTBa
JTHTHOCTH

THIIBI
TEECTOB

EHIEI
JEATCIIEPHOCTH

B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM COJEpKaHUE AJIEMEHTOB JAHHOW MOJENIM Ha 0a30BOM
YpOBHE (PHIIOJIOTUYECKON KOMIIETEHIINH, KOTOPBIN SBIISIETCS 0053aTENbHBIM JUISl BCEX, KTO U3ydaeT
MHOCTpaHHbIe s3bIKU. DOpMUpOBaHME npedmemmuvlx 3HAHUL B TEPUOJ] IIKOJIBHOTO 00pa3oBaHUs
o0ecrnieunBaeTcs U3y4YeHUEM LENIOro psfa AUCHUIINH, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI PYCCKUM SI3BIK, JIUTE-
parypa, MHOCTPAHHBIN S3bIK, M300pa3UTEIIbLHOE HMCKYCCTBO, MY3bIKa, HCTOPHs, OOIIECTBO3HAHUE,
reorpadus, MUpOBasi Xy/10’KeCTBEHHasl KyJIbTypa. Takas MOJArOTOBKa MO3BOJISIET OBJIAZIETh HEOOXO0-
JUMBIM 00bEMOM 3HAHUN T'YMaHUTAPHO-3CTETUYECKOTO XapaKTepa U CO3/1aTh OCHOBY JJISl Pa3BUTHUS
JIPYTUX KOMIIOHEHTOB MOJENU (PHIIOJIOTHYECKON KOMIETeHIIMH, B YaCTHOCTH yMEHUN paboTaTh ¢
mekcmamu pasnudHelx munos. B epByro ouepeib BHITYCKHUKH HIKOJI JOJDKHBI UMETh IPEACTABIIE-
HUe 0 mpuéMax paboThl ¢ yUeOHBIMU TEKCTaMH, HO JUIS JajbHelel ydeOHol u npodeccroHalb-
HOM JIeATEIbHOCTH UM TaKke HeoOX0JIuM Habop yMeHUH, 00eCeuuBaIOIIUX BOCIIPUSATHE U HHTEP-
MPETaLNI0 CIAEAYIOUIMX TUIIOB TEKCTOB: AyTEHTUYHBIE XYJ0’KECTBEHHBIE U HAyYHO-TIOMYJISPHBIE;
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¢bonbKII0p (CKa3Ku, MU]BI, JIETEH/IbI); AyTEHTHYHbIE MyOIUIUCTHYECKUE (CTaThH, HHTEPBbHIO, MHUCh-
Ma 4uTaTesei, MaTepuanbl ONIPOCHUKOB M aHKET, BUKTOPUHBI, PENOPTaXXKH, OT3BIBBI O PAa3IMYHbBIX
KYJIBTYPHBIX COOBITHSX); O(pUIIMAIBHO-IENOBBIE (JIOKYMEHTHI, OQHUIMaIbHbIE MHChMA); TparMaTH-
Yyeckue (MHCTPYKLUH, PELeNThl, CTAaTUCTUYECKHE AAHHBIE); MH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHBIE; BbICKA-
3bIBAHMS IIUTATHOTO XapaKTepa; peKJIaMHbIe OOBSBICHUS, MPOCIEKTHI, OOBSIBICHUS, HaIIUCH-
IPEJOCTEPEKEHUS B OOLIECTBEHHBIX MECTax. B CBA3M ¢ 3TUM HEOOX0IUMO (OPMHUPOBAHUE CIEIY-
IOIIUX YMeHUll pabomams ¢ meKcmamu:

1. YMeHus ocymecTBiATh HHOPMALIMOHHO-CMBICIIOBOM aHAJIN3 TEKCTA JUIs IOHUMAaHUS €ro
OCHOBHOI'O COJiepKaHusl (YMEHUE ONPENENATh TEMY, OCHOBHYIO MBICJIb, 3aMbICE]l aBTOPA; YMEHUE
BBIJICJIATH IJIaBHbIE (DaKThl, OIyCKasi BTOPOCTEIICHHbBIE; YMEHUE COOTHOCUTDH CPEJCTBA BBIPAXKECHUS U
KOMMYHHKAaTHBHOT'O HaMEpPEHHsI TOBOPSIIETO/TUIIYIIET0; YMEHNUE YCTaHABIMBAThH JIOTHYECKYIO TI0-
CJIEZIOBAaTEIbHOCTh OCHOBHBIX (DAKTOB TEKCTA; YMEHUE ONPENEISATh CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI TEK-
CTa; YMEHHE OCYLIECTBIATh OTOOP 3HAYMMOW MH(OPMAIMH B TEKCTE/psA€ TEKCTOB ISl PEILICHHS
y4eOHBIX I MTPOPECCUOHAIBHBIX 3a71a4. ).

2. YMeHue KpUTHUYECKH OIICHMBATH MOIYYEHHYI0 MHPOpMaLuio (€€ T0CTOBEpHOCTh, BaXK-
HOCTb Y HOBH3HY).

3. YMeHue onpeaensaTh BUJL U JKaHp TEKCTa.

4. YMeHMsI MHTEpIIPETUPOBaTh JMHIBUCTHUUECKUE U KYJIbTypoBeIdeckue (hakThl B TEKCTE
(yMeHue OCYyIIECTBIATh AHAINU3 SI3bIKOBBIX TPYAHOCTEH TEKCTa; YMEHHUE OCYIIECTBIATH MOMCK U
BBIJICJIEHUE B TEKCTE HOBBIX JIEKCUUECKUX CPE/ICTB; YMEHHME PAaCKpbIBaTh NPUUMHHO-CIIEICTBEHHbBIX
CBsI3el MEXIy (pakTaMu; YMEHHE CPAaBHUBATH M COMOCTABIATH (DAKTHI, MPOU3BEIEHUS, TEPOEB, ITa-
bl Pa3BUTHS, POJHYIO M MHOCTPAHHYIO KYJIbTYpYy; YMEHHME INPEIBOCXHUINATh BO3MOXKHBIE COOBI-
THUs1/(haKTh; yMEHHE MOHUMATh KOHTEKCTyaJIbHOE 3HAUEHHUE S3BIKOBBIX CPEJNICTB, OTPAKAIOIIUX OCO-
OCHHOCTH UHOM KYJIBTYpHI U T.J1.).

5. YMeHus UCTOIB30BaTh CMBICTIOBYIO MEpepaboTKy TEKCTa (S3BIKOBYIO JOTAIKY, aHAIH3,
BbIOOPOYHBII MIEPEBO/], IPOrHO3UPOBAHKUE COJIEPHKAHUS TEKCTA IO €ro 3aroJIOBKY W/WIIM Havyaiy).

6. YMeHHe HCIOoNb30BaTh TEKCTOBBIE ONOPHI Pa3jIMYHOTO pojaa (CHOCKH, KOMMEHTapHH,
CXEMBbI, TaOJIUIIBI).

7. YMeHue u3BleKaTh HEOOXOIUMYI0 UH(POPMALIUIO U3 UCTOYHUKOB, CO3JaHHBIX B pa3iiny-
HBIX 3HAKOBBIX CHCTeMax (TeKCT, Tabnula, rpaguk, TuarpaMMa, ayinoBU3YyalbHbIM psii U JIp.).

8. YMeHHe OCyHIeCTBISATh MOUCK (IIPOBEPKY) HEOOXOIUMOM MH(OpPMAIIMU B CIOBApSX, JH-
LUKJIONEINsAX, OMOINOTEKaX, ITEKTPOHHBIX pecypcax.

OueBuiHO, 4TO 0a30BbIM YPOBEHb (PUIOJOTUUECKON KOMIIETEHIIMU MOXKET CUUTAThCs chop-
MHUPOBaHHBIM TOJIKO MIPU HATUYUM YMeHUll co30a8ams coOCmeeHHble mekcmbl, K KOTOPIM MOKHO
OTHECTH:

1. YMeHue co3aBath, MIMEHOBATbh, COXPAHATh U apXMBUPOBATH COOCTBEHHYIO HH(POPMALIUIO.

2. YMeHue co3/1aBaTh TEKCT Ha KOMIIbIOTEPE C UCMOIb30BaHUEM Ta0INIl U U300pa3UTEIbHON
HarJsIHOCTH, CKAHWPOBATh U300pakeHue, NCIOIb30BaTh IIM(poBbIe (POTO/BUICO anmaparypy.

3. YMmenue ynopsiiounBaTh HH(OpMaLHIO 10 andaBUTy U YUCIOBBIM MapaMeTpaM (Bo3pac-
TaHUIO U YOBIBAHUIO).

4. YMeHuUs CTPYKTYpUpOBaTh TEKCT (HyMEpOBaTh CTPAHUIIbI, HCIIOJIb30BATh CIUCKHU, CChLI-
KM, OTJIABJICHUS, KOJIOHTHUTYIIBI, yKa3aTesu, ajpeca U T.11.).

5. YMeHue nepeBoauTh HHPOPMAIIUIO U3 OJIHOM 3HAKOBOM CHCTEMBI B JIPYTyI0 (U3 TEKCTa B
TaOUILy, U3 ayIMOBU3YAIbHOTO psia B TEKCT U JIp.).

6. YMeHue co3/1aBaTh MMCbMEHHBIE U YCTHBIE MPOU3BEICHUS, TIEpeJatoIIe MPOCTyIIaHHYO
Y IPOYUTAHHYIO HH(POPMAIIHIO B ONpeIeIEHHOM 00bEME (KpaTKo, BHIOOPOUHO, TIOTHO).

7. YMenue 06001maTh nHGOpMaIuio, GUKCUPOBATH COJEPIKAHNE COOOIICHUM.

8. Ymenue nepedpazupoBath MbICIb (O0OBICHUTH KAHBIMU CIIOBAMUY).

9. YMenue npencTaBuTh B YCTHOW WJIM MUCbMEHHOU (hopMe pe3yibTaThl CBOEH NeATeIbHO-
CTH (CO3aHMe NIPE3EeHTAIM, IJIAHOB, TE3UCOB, TEKCTOB BBICTYIICHH).

10. YMmeHust BbIpakaTh CBOE MHEHHE, OOOCHOBBIBATH CY)KJIEHHUS, JaBaThb OMNpPEIEICHUS,

29



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2017. Ne 6 (12).

NPUBOUTD JI0KA3aTEIbCTBA U MIPUMEPHI, BEIOMPATh BBIpa3HTENbHbIE CPEACTBA sI3bIKa, (POPMYIHpPOBATDH
apryMeHTBI M BBIBOJIbI B COOTBETCTBUM C KOMMYHHKATUBHOM 3aauei, cepoil u curyarueit o0IeHus.

11. YMmenue coolOmars/3anpanmBaTs HHOOPMAIIHIO.

12. YMeHue HMHTEpHpEeTUPOBaTh S3bIKOBBIE CPEICTBA, OTpa)arolue OCOOEHHOCTH HHOM
KYJIBTYpBI.

13. YMeHue ucrnoib3oBaTh MyJIbTUMEAUHHBIE PECYPCHl U KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH IS
00paboTKH, Tepeaadn, CUCTeMAaTH3aIul THPOPMAIUH, CO3/IaHusl 0a3bl JaHHBIX, MTPE3CHTAIlUU Pe-
3yJITATOB II03HABATEJILHOM U MPAKTUYECKOH NeSATETbHOCTH.

14. YMmeHus penakTupoBaTh TEKCTHI.

Bce nepeuncrnennble yMeHus paboTaTh ¢ TEKCTAMU U CO3/1aBaTh COOCTBEHHbIE TEKCThI HEOO-
XOZMMBI JIJIsl OCYILIECTBICHHS no3Hagamenvhol oeamenvHocmu. OIHAKO yXe Ha 0a30BOM ypOBHE
yyarmuMcsi Heo0X0AUMO BbIpaboTaTh onpeAeaEHHble IPUEMBI UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHOTU
desamenbHOCMU, KOTOPask MPeIoaaraeT BHIOOp HEOOXOAMMBIX CIOCOOOB pabOTHI C TEKCTOM B 3aBH-
CUMOCTH OT IIOCTaBJIEHHOM LieNN/3a/1auu, MCIIOJIb30BaHHE HEOOXOAMMBIX BHJIOB IyOJIMUYHBIX BbI-
CTYIUICHUH W MpaBWJI BEJCHUS AUANOra, paboTy ¢ pa3IMYHBIMH MCTOYHHKAMHU HWH(pOpMAIHMHU, UC-
[10JIb30BaHUE PA3JIMUHBIX PECYPCOB U TEXHOJOTHI U1 paboThl ¢ HHpOpMaIUEH.

W, KOHEYHO, HeJb3s1 HEJOOIICHUBATh 3HAYNMOCTh Ka4eCTB JIMYHOCTH 00ydaeMbIX, (hopmupo-
BaHUE KOTOPBIX Ha JOJDKHOM YpPOBHE 00ECHEUMBAET YCHEIIHOE Pa3BUTHE BbIICHEPEUHCICHHBIX
ymeHuit. Cieyer OTMETUTh, YTO ONHMCAHNE KA4eCTB JTMYHOCTH SBISETCS JIOCTaTOYHO CIIOXKHOH 3a-
Jayei, Tak Kak Ka)XJ0My 4eJOBEKY MPUCYIIM CBOM YHHMKAJIbHbIE M YaCTO HEIOBTOPUMBIE OCOOEH-
HocTu. OJTHAKO TMPENCTaBISAETCS 1EJIECO00Pa3HbIM BBIACTUTh MUHUMAIIBHBIA HA0Op Kauecme auy-
Hocmu, 6€3 KOTOPbIX HEBO3MOXHA (PUIIOJIOrHUecKas AeATelbHOCTh. OYEeBUIHO, UTO YCIEX B U3yde-
HUH S3bIKa BO MHOTOM 3aBHUCHT OT MOTHUBAIMH K 00y4EHHIO, a TAK)K€ TOTOBHOCTH K CAMOCTOSITEITb-
HOW opraHu3anuu y4yeOHOH AedTenbHOCTH (IIOCTAaHOBKA LIEJIH, INIAHUPOBAHUE, ONPEACICHUE OITH-
MaJIbHOTO COOTHOIICHHS 1M ¥ CPEICTB U T.J1.) U HHTEpPeca K PEHICHNIO0 TBOPUYECKHX 3a1ad (camo-
CTOSITENIPHO COCTABJIAThH IUIAH JNCHCTBUM, MPOSABIATh OPUTMHAIBHOCTh MPU PEIIEHUH TBOPYECKOM
3aJauu, CO37aBaTh TBOPYECKHE PAaOOTHI (COOOUICHHS, COYMHEHHS), Pa3bIlPhIBATh BOOOpakaeMbIe
curyauun). K ocHoBomonararomum KadyecTBaM JIMYHOCTH TaKXe MOXKHO OTHECTH CTpEMIICHHE K
yu4eOHOMY COTPYIHHUYECTBY (YMEHHE OTOBAPHBATHCS, PACHPENENsATh PadOTy, OIEHWBATH CBOU
BKJIa/l U OOIIUI pe3ybTaT AEATENbHOCTH); IPYKEIOHOE OTHOIIEHHE K MPEJCTaBUTENSAM Pa3HbIX
KYJIBTYp, COIMATBHBIX TPYIIT; cChOPMUPOBAHHOCTh YCTOHYMBOTO MHTEPECA K HCKYCCTBY, K XyIOXKe-
CTBEHHBIM TPaJULUSAM CBOETO HApOJa U JOCTHXKEHUSIM MHUPOBOW KYJIbTYpBI; CTpEeMIIEHHE MpUOO-
IIUTHCS K IIEHHOCTSIM MHUPOBOM KYJIBTYPHI Uepe3 pa3InyHble HCTOYHUKH WH(POpPMAIHH, Yepe3 yda-
CTHE B IIKOJIbHBIX U CTYACHYECKMX OOMEHaX, TYPUCTHUYECKUX U IKCKYPCHOHHBIX MOE3]IKaX, MOJIO-
IEKHBIX (popymMax | T.JI.; HHTEPEC K 03HAKOMIICHHUIO C MTPOU3BECHUSMHI HCKYCCTBA.

Crnenyer OTMETUTb, UTO COJIEp)KaHHEe 0a30BOr0 YPOBHS (DPMIIOIOrMYECKON KOMIIETEHIIMHU SBJIS-
€TCsl OCHOBOTIOJIATAIOIIUM JUTs (hopMHUpOBaHUS TPOHECCHOHATEHO-TIEAArOTHUECKOTO U CIIEUATI3UPO-
BaHHOTO ypoBHeil. Ilepexos Ha jBa mocyieHUX YpOBHS (IIOATAIHO, T.€. ¢ 0a30BOr0 ypoBHS Ha mpodec-
CHOHAITLHO-TICTAarOTMIECKHA, a 3aTeM Ha CIIEIHAIN3UPOBAHHBIN WM HE3aBHCHMO, T.€. ¢ 0a30BOro Ha
npodeccnoHaIbHO-TIEArOTHUECKUi WK ¢ 0a30BOr0 Ha CHELMAIM3UPOBAHHBII) BO3MOXKEH TOJIBKO TO-
cIie TIPOXOXKJICHUSI TIEPBOTO YPOBHS (PHIIOJIOTMYECKON MOAroToBKU. Kpome Toro, KauecTBa JTMYHOCTH,
NpeIMETHbIC 3HaHMS, HABBIKM U YMEHHUS pabOThl ¢ TEKCTaMu, (OpMHUpYyeMble HAa HaYaIbHOM YPOBHE
MOT'YT TIOJTHOCTBIO FJTH BBIOOPOYHO MIPUMEHSTHCS B paboTe MpenoaBarelieii MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
(UII0IOrOB-S3bIKOBEIOB, TIO3TOMY HEOOXOJUMOCTh PabOThI CO CIEM(UUECKUMHU TUITAMH TEKCTOB HE
WCKITFOYaeT 0OpaIieH:sI HA3BaHHBIX CIICIIMAIMCTOB K TEKCTaM, H3y4aeMbIM Ha HAYaJIbHOM YPOBHE.

OueBuaHO, YTO (popMUpOBaHHE (PUIOIOTUUECKON KOMIETEHIIMH JOJDKHO OBITH 00ecredeHo
Ka4eCTBEHHBIMU U BBICOKO3(D(PEKTUBHBIMH cpelcTBaMH 00y4eHus. [IpuMepom 3TOTO CITy’KUT MO-
JIe7Tb KOHTPOJIsE (PHIIOJIOTHYECKOW KOMITETEHIIMH, IIpeularaeMasi B JaHHOM paboTe, Tak Kak OHa CO-
3Ma€T YCIOBUS TSI KOMIUIEKCHOW (DHITOJIOTHYECKOW TIOJrOTOBKH, COSTUHSS pa3po3HEHHBIE 3HAHUS
U YMEHUS B €IMHOE 11eJI0e U oOecreurBas TOTOBHOCTh MOJIb30BAThC UMH B JajbHEUIIEH yueOHOH
1 Ipo(heCCUOHATIBHON JeSITEIbHOCTH.
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MODEL OF PHILOLOGICAL COMPETENCE FORMATION
IN PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Ye.A. Porechenkova, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University, Russia

Abstract. This article deals with the description of model of philological competence for-
mation, which is an obligatory component of language learning. The analysis of this competence’s
components allows to conclude, what is possible to be included in the training content. In this arti-
cle it is suggested to consider the content of philological training on the example of basic level of
philological competence that gives insight into multi-disciplinary basis necessary for development
of pupils’ readiness to apply whole complex of knowledges and abilities to the solution of various
educational and professional tasks.

Keywords: philological competence, language training, model, training content, work with
texts, creation of texts, qualities of the personality.
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YAK 811.222.1-119

MMPUPOJA BOSHUKHOBEHUSA IITOHUMOB.
.JII/IHFBI/ICTI/I‘IECKJ/Iﬂ B3I'JIsA HA ITPOBJIEMY
TEPMHUHOOBPA30OBAHUU ®PASEOJOI'MYECKOI'O ®OHIA

A.C. PemieroBa, acnupaHt
Wuctutyt s3piko3nanus umenn A.A. [loreoun (Kues), Ykpanna

Annomayun. B cmamowe uccinedyemcs npupooa 603HUKHOBEHU INMOHUMOS. 3ampazusaem-
Csl BONPOC MHO20ACNEKMHOCMU U3YYeHUsl (hpa3eosiocuyeckoeo onoa YKPAUHCKUMU, PYCCKUMU, a
maxkoice 3apyoexcuvimu unonoeamu. Packpwieaemcs npoborema mepmunooO03HaueHull 8 pazuvix
A3vikax. H3zyuenue npeonodceHHbiX 3apyOedtCHbiMU asmopamu mepMuHOCUCmeM No3607sem coe-
Jlamsb 661800 06 OMCYMCMEUU YHUDUYUPOBAHHO20 NOHAMUS KPLLIAMbBIX 8bIPANCEHULL / CT08.

Knrouesvie cnosa: snmonum, «neuamsv asmopcmeay, mepMuHocucmema, pazuonocue-
cKutl hoHo, uouomamuueckue eOUHUYbl.

W3yuenne mpupoasl U OCOOCHHOCTEW (YHKIMOHHWPOBAHUS KYIBTYPHO MapKHPOBAHHBIX
A3BIKOBBIX E€IMHHIl — OJHA U3 TJaBHBIX 3a/Jad COBPEMEHHOH JMHIBUCTUKU. HblHemHeMy stamy
MPEIIECTBOBAI JOJITUN M KPOTIOTIUBBINA TIEPUO]] pa3BUTHS (PPa3e0IOTHUECKON MBICIIH.

Baxnble Teopernueckue paccykJIeHUsl ObUTM BBICKa3aHbl B KJIACCHUYECKUX JIMHIBUCTUYECKUX
TpyZax u3BecTHbIMU JIMHrBUCTaMU — A.A. TloteOns, A.A. IllaxmatoB, JI.A. bynaxosckuii u ap. B kon-
e 20-x rr. npouwioro Beka E./I. ITonuBaHOBBIM OBLIO MPEATI0KEHO BBIIEIUTH (PPa3eosIortio Kak camMo-
CTOSITENIbHYIO JUCUUIUTUHY [5]. IMEeHHO OH 0OpaTuil BHUMaHUE Ha CBOEOOpa3HbIE MApaJ0KChl B SI3bIKO-
3HaHUH, B YaCTHOCTH Ha TO, YTO 3HAUYEHHE CJIOB M3Y4aeTCs IBYMsI pa3/iellaMu S3bIKO3HAHUs: MOP(oII0-
T'Mel U JIEKCUKOJIOTHEH, & 3HAYEHHE CIIOBOCOYETAaHUM TOJIBKO OJTHUM — CHHTaKCUCOM. I1o ero MHeHuto,
3TOT PsiZl CEA0BAJIO JIONOIHUTD (Ppa3eosioruei Kak HayKoi O KOHKPETHOM 3HAU€HUH CIIOBOCOUYETAHUH.

[To3anee (B 40-50-¢ rr. XX B.). B.B. Bunorpaaos coBepmni TeopeTuieckoe 000CHOBaHUE
npobiuem (pazeosaoruu, onpeaenni ee 00beM U 3aJauu, BbAETHI OCHOBHbIE TOHSTHS.

Tperuit stan (60-70-e rT.) XapakKTepU3UPYETCs IMOSBICHUEM HOBBIX (Pa3eOTOTUUCCKUX
KoHIlenuii. B ocHOBe OOJIBIIMHCTBA M3 HUX JIeKaJIH Pe3yJbTaThl MOMCKA HOBBIX METOJIOB HCCIIe-
JIOBaHUsI, ompesesieHne AUQQepeHInanbHbIX MPU3HAKOB (hpa3eosioru3Ma, €ro COOTHOILIEHHE CO
CJIIOBOM U CJIOBOCOYETAHUEM.

UYerseptsiii otan (80-90-¢ rT.) XapakTepu3yeTcsi MHOTOACTIEKTHOCTHIO U3YUEHHS MINOMATH-
gyeckoro ¢onja. [losBisoTcs OTAEIbHBIE HANpaBlIeHUs: (pa3eosiornyeckas CTHINCTHKA, (ppaseo-
JIoTUYecKasi 3TUMOJIOTHS, (hpa3eosornyeckas 1aaeKToNOTusl.

[To 00BEKTUBHBIM U CYObEKTHBHBIM IMPUYMHAM OKa3aJHCh HEJAOCTATOYHO U3YYEHHBIMH ILie-
Jbple TUIACThl (paszeosormuyeckoro marepuana. Ha ocHoBe ucciieZoBaHMsI KPBLIATBIX BbIPAXKEHHM
(manee — KB) C.I'. [llynexxkoBoil ObUIM 0003HAUYEHBI MOAXO/, LIEIbI0 KOTOPOTO SIBIISETCS CO3/1aHUE
TEOPUU KPBUIATBIX CIIOB, I7leé 00BEKTOM HMCCIEAOBAHUS BBICTYNAIOT HE TOJBKO YCTOWYMBBIE BbIpaA-
KEHHUs, HO U 00beIMHEHHbIE (ppa3bl, OJHOKOMIIOHEHTHbIE UMEHA U BBICKA3bIBAHMUS.

®pazeosnoruueckre Mpeaesbl okazaauch TecHbIMU 11 KB, Tak kak MCmonb30BaHHbIE METO-
JIbl, KOTOPbIE OPUEHTUPOBAINCH NPEUMYIIECTBEHHO HA U3yUYEHUE UAMOM, HE MOTJIU B IOCTATOYHOMN
Mepe ONPEJENIUTh UX TUHTBUCTUYECKYIO IPUPOY.

Yeproii, ornuyatomieid KB oT octanbHbIX (ppa3eorsornyeckux eIuHUll, SBIsSeTCs Hauuuue /
OTCYTCTBHE «I1€UaTH aBTOPCTBa». Takou moaxon TpedyeT BriBoaa KB 3a mpenensr «anucToii» JIMHT-
BUCTHKH. OTHUM M3 PELICHUHA MOXKET CTaTh TEOPHUsS KPbUIATHIX CJIOB, HE OTpaHUYEHHas (Ppazeoso-
TMYECKUMH pPaMKaMHU.

© Pemeroa A.C. / Reshetova A.S., 2017
32



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2017. Ne 6 (12).

[TepBble MOMBITKM MHTEPIPETALUU HCCIETYEMOT0 SI3bIKOBOTO (PeHOMEHA HE PACKPBIBAIM B
MOJIHOM Mepe ero mpupojibl. ToJIKOBaHHE TePMHHA «KpblaaTbie cioBa» C.B. MakcuMoBbIM cyiiie-
CTBEHHO OTJIMYAIOCh OT KOHIICTIIIUH, OTHOCALICHCS K KJIACCHUECKOMY (OIOXMaHOBCKOMY) aHAJIOTY,
Y HE MOJIYYHJIO JOCTATOYHOW MOJAEPKKU CO CTOPOHBI PYTUX JTUHTBUCTOB. MOXKHO CKa3aThb, 4TO B
1930 3TOT TepMHH OBLI «y3aKOHEH» mocie myOaukauuu KHuru aureparyposena C.I'. 3aiimoBckuit
«Kpsbuiaroe cnoBo: CripaBOUYHUK LUTATHI U adOpU3May.

W3 ucropun M3BECTHO, YTO BBIPAKEHUE «KPBUIATOE CIOBO» MPOUCXOAUT U3 aHTUYHBIX HC-
ToyHUKOB. Ero aBTopom cunraercs 3namenutbiii ['omep (VIII B. 10 H.3.), B MOAMax KOTOPOTO YacToO
MOBTOPSETCS] KaK 00pa3HbIi MOITHYECKOE CPEACTBO 000pOT epea pteroenta — «CIOBa, B3JIETAIOIINE
M3 YCT oparopa 110 yuien ciymarensy. M3Bectsiil nepesoauuk M.I°. @occ B 1781 rogy Bocnpous-
BeJ 3TO BhIpakeHue kak «Gefliigelte Worte», 4To 10CTIOBHO MEPEBOAUTCS ¢ HEMEIKOTO KaK «KpPbI-
naTble cioBay. OHAKO CBOIO MOMYJISIPHOCTD BBIPAYKEHUE MOIYUHIIO MOCHe MyOIuKauu cOOpHUKA
Hemenkoro ¢umnonora I'. broxmana «Gefliigelte Worte: Der Zitatenschatz des deutschen Volkes»
(«Kppunatsie ciioBa. COOpHUK UTAT HEMEIIKOTO Hapoay) [8].

He cymectByeT ueTkoro onpezeseHus NOHATUS «KpblaaTble ciaoBa». [IpuBenemM HEKOTOpbIE
u3 Hux. [lo kmaccuueckoil «OHOXMaHOBCKON» ACPUHHUIMH «KPBUIATOE CIOBO» — 3TO «IOCTOSHHO
BOCIPOU3BOJMMOE B IIMPOKUX KPYIax CIIOBOCOYETAHUE, BBIPAXKEHHUE WM UMsI JIIOOOrO sI3bIKa, UC-
TOPUYECKOTO aBTOPA, TUTEPATYPHOE MPOUCXOKIECHUE KOTOPBIX MOXKHO MPOCIEIUTh WIH TOKA3aThy.
CornacHo coBpemeHHoMy ompenencano A.H. Bapanosa u JI.O. Jlo6poBonbsckoro, «KpbuiaTsie
CJIOBa — 3TO pa3Hble B CTPYKTYPHOM OTHOIIEHHH COYETAHUS CIIOB, B OCHOBHOM a(hOpHCTUUYECKOTO
XapakTepa, ICTOYHUK BO3HUKHOBEHUS KOTOPBIX (JINTEPATypHOE, POJIBKIOPHOE, MyOIUIIUCTUYECKOE
U Jp.) MBICIHUTCA Kak oOmien3BecTHOe» [2]. B HeMelko-pycckoMm clioBape MPUBEICHO CleIyolee
onpexaenenue: «KpplaTele ciioBa — 4acTO MCIOJIb3yEMbIE TOYHBIE CJIOBA, OOpa3HbIE BBIPAKEHUS,
BBICKA3bIBAaHUSI UCTOPUYECKUX JIMII, KPATKUE IUTAThI, UMEHAa MUDOIOTHUYECKUX U JTUTEPATypPHBIX
MIEPCOHAXKEW, CTaBIINE HAPULIATEIbHBIMU, U JIP.).

[TocTeneHHO MOSABIISAINCH U HOBBIE TEPMHHBI, TaKue Kak: Xosuue ciosa (mo M.M. Muxensb-
COHY), KpbUIaThle (pa3bl, KpbulaThle a(OpU3MBbI, KpbUIAThIE LUTATHI, aBTOpcKHe adopusmsl (110
A.N. E¢umoBy), hpazeorpammsl, Hppa3zeoqorndecKue [UTaThI.

KppuaTbie BelpakeHHsI Kak OTAEIbHO 0(OpMIICHHBIE €IMHUIBI 0KA3aJIUCh MPOTUBOINOCTAB-
JICHHBIMH KPBUIATBIM CJIOBaM — LEJIbHOO(OPMIIEHHBIM €IMHHIIAM, MOBJIEKILEe HEOJHO3HAYHOCTh B
MHTEpIIpeTalMi TEPMHUHA KpbUIAThIE CIIOBA, BHICTYMAIOIINNA TeNeph KaK B Ka4€CTBE POJOBOIO, YTO
MPUMEHSIETCA B KPYTY SA3BIKOBBIX SIBJIEHUI 00OMX THIIOB, TaK M B POJIM BHJIOBOI'O HAaMMEHOBAaHUS,
COOTHOCHUTCS TOJIBKO C MOCJIETHUM U3 HUX.

Takue nmpotuBopeuns nepsbiMu nonsiTanuch npeogosers A.Il. Kosans u B.B. Kontunos,
KOTOPBIE€ CYUTANIH, YTO «I10 CTPOEHHUIO KPBIJIATHIE CJIOBA I[€JI€CO00pa3HO ObLIO ObI pa3/IeuTh HA JIBE
IPYIIBL: COOCTBEHHO «KPBUIATBIE CIOBa» M «KpbUIaTble BbIpaXeHUs» [4]. YKpauHCKHE ydeHble
MPEJIOKUIN UCTOIb30BaTh o0lee Ha3BaHUE JUIsl 00EHX IpyMN — «KpbLiaTble BbpaxkeHUs» [Tam
xe. C. 30]. OgHako 3To NpeaIokKeHne He HAIIO MOAJEPKKHU CPeid YUeHbIX. 3aT0 pOoCcCUCK (u-
nonior b.C. [lIBapuxond Hamien onpeneaeHHbIi KOMIPOMHICC — B CBOMX pabOTax OH HCIIOJIb30Bal
TEepMUH KpbliaTbie cioBa / BeipaxeHus [6]. C.I'. lllynexxkoBa BBOAUT TEPMUH KpPbUIAThIE €AMHUIIBI
[7]. IlpenMyiiecTBOM TaKOro TEpMHUHA Ka)KETCS TO, YTO OH BOCIPOU3BOJIUT CTPYKTYPY BHAOBBIX
HAaNMEHOBAHUM.

BeposiTHO, MOMCKHU ompeeneHus, KOTopoe HanboJiee COOTBETCTBOBAIO ObI TPEOOBAHUSIM U
HAIILIO ObI MOAJEPKKY CPeH OOJIBIINHCTBA JMHIBUCTOB, OYIYT MPOIOIKATHCS.

OnuH U3 TakuX BapHAHTOB OBbUI MPEIIOKEH YKpawmHCKOUW uccienoBatenbuutiend JIII. Jls-
neyko — 3To 3nToHUM [3]. Cama aBTOp 0OOCHOBBIBAET CBOIO MO3UIUIO TakK: «J{aHHBIN TepMUH TIpe-
MOYTUTENIbHEE U TIOTOMY, YTO CBOOOJHO BKIJIIOUAETCS B JIEPUBAI[MOHHBIE OTHOILIEHUS, CTAHOBSCh
BEPILIMHON CII0BOOOPA30BAaTENBHOIO THE3/1a, YWICHBI KOTOPOTO MpEeAHa3HAYEeHbI yIOBIETBOPUTD IO-
TpeOHOCTH JIMHIBUCTOB B oOnactu uzydenuss KCy». [lo Hamemy MHeHMIO, ceifyac 3TO sBisieTcs
€IMHCTBEHHBIM TOYHBIM TEPMHHOM, KOTOPBII HECET B cebe «ImedyaTrb aBTOPCTBa». Bo-MepBhIX, Kak
OTMEYaeT aBTOp, 3TOT TEPMHUH 00pa30BaH M0 MOJAEH, IPOIYKTUBHONW B JIMHIBUCTHKE. BO-BTOPBIX,
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OH JIETKO BOBJIEKAETCSl B JEPUBALIMOHHBIE CBSA3M, YTO JAJIO MCCIIEOBATEIbHUIE BO3ZMOXKHOCTh CO-
3/1aTh LEIYI0 CUCTEMY TePMUHOO003HAUYECHUH ISl MPAKTUYECKOTO ONMMCAaHUs Takux equHull. Kpome
TOT0, OBUIM BBEACHBI B TEPMUHOCUCTEMBI IEPUBATHI OT CJIOBA «3MTOHUMY, HAIIPHUMED:

v/ SITOHMMHES (SBJICHHE COXPAHEHHS «II€YaTH aBTOPCTBa» B CEMAHTHYECKOH CTPYKType
CJIOBa / BEIpAXKEHUS);

v/ 3NTOHUMHYHUH (TOT, YTO €CTh KPHUIATHIM);

v/ SNTOHUMHUYHUCTH (CIOCOOHOCTH CIIOBA / BHIPAKEHUS OBITH KPBLUIATHIM);

v/ 3NTOHUMHKA (COBOKYITHOCTH STITOHMMOB JIFO0OTO S3BIKA);

v’ SITOHMMHU3MPOBATHLCS (CTAHOBUTCS KPBLIATHIM);

v’ 1e3NTOHUMHU3UPOBATECS (TEPATH CIEM(DUIHOCTH KPBLIATOTO).

TepMUHBI (2 TaK)Ke UX SKBUBAJICHTHI B IPYTUX SA3bIKAX) €IIE HE SBIISIOTCS OOIIENPUHSATHIMH,
OJIHAKO OHH YK€ MCIIOJIb3YIOTCSI BO MHOTHUX COBPEMEHHBIX IMYOJIMKALMSIX, B TOM YUCIE U 3apy0Oex-
HBIX.

ONTOHUMBI, PUHAAJIEKAIUE K OJHOMY MCTOYHUKY (C TOYKH 3pEHMs] aBTOPCTBA), MOXKHO
HOMUHUPOBATh COTJACHO HMX HPOHMCXOXACHUIO, HAIpPHUMEp, HamOoJee pPacHpOCTPAHEHBI TaKue
Ha3BaHMsI, Kak OuOIen3M, MU(POIOTU3M, HECKOJIBKO PeXe YHOTPEeOISI0TCs TaKue, KaK MIEeKCIUPU3-
MBI, TyIIKUHU3M U T.1.

JLII. Hanmeuxko ywia takxke mpobiemy auddepeHuuanuu pa3inuHbIX THUIIOB S3BIKOBBIX
IITaMIOB ¥ 00pa30BaHuil IUTaTHO-aopucTHYECKOTO Xapakrepa. KB Wi SITOHMUMBI — 3TO pa3HO-
CTPYKTYpHBIE, KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHbBIC €IWHUIIBI, YaCTO a(pOPUCTUUYECKOTO XapakTepa, KOTO-
pbie 00pa3yrloTcs B pedyd IPU OTHOCUTEILHOM COXPAHEHHM CBS3HM C IEPBOMCTOYHUKOM (aBTOPOM
win TectoM). OHU OTJIIMYAIOTCS OT MapeMuil (IMOCIOBHI] U TIOTOBOPOK) T€HETUYECKH (MMEIOT Ompe-
JETICHHOTO aBTOpa), a OT IUTAT U apopru3MoB — QPYHKIIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKH (LITMPOKAst TIpUMe-
HSEMOCTb, 3HAUYCHHE, OTIMYHOE OT MCXOJHOr0, YacTO MEPEeHOCHOEe, 00pa3HO-CUMBOJIUYECKOE) U
CTPYKTYPHO (MX COCTaB, KaK IIPaBUJIO, 3aKPEIJIEH U HE 3aBUCUT OT BOJIU TOT'0, KTO UX LIUTUPYET).

KB B aHr10cakCOHCKOI JTMHTBUCTUKE 10 CUX MOP HE pacCMaTPUBAIOTCS KaK CaMOCTOSITEINb-
HBI OOBEKT ONMUCAHUSA: HAMH HE OOHApY)KEHO HHM OJHOM TEOPETHUYECKOW pabOThI HAa aHTIUICKOM
S3bIKE, MOCBALEHHOM 3T0i Teme. Kak pesynbrar — KB, mony4nB B aHIMIHICKOM SI3BIKE JOCTATOYHO
IIMPOKOE paclpoCTpaHEHHE, HE HAlUIM JOJDKHOTO OTPaXEHHUS B COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHKOTpa-
¢uueckux n3nanusax. OHU TPaAUIMOHHO BBOJSATCS B CIOBApU LIUTAT, UIMOM, aJUTFO3UH, TOCIOBUIL U
T.1. [Patridge 1985; Farkas 2002; Knowles 2004; Siefring 2004; Shapiro 2006; Stone 2006; Master
2007; The Oxford Dictionary of Modern Quotation 1991]. Takue crnoBapu comep:kar HE TOJIbKO
nmoAOOpKy HamboJee yrnmoTpedyIIeMbIX BHIPAKEHUM M3BECTHBIX JIFOJICH, HO U BBICKA3bIBAHUS U3 TIe-
CeH, (pMJIBMOB, KHUT (B YaCTHOCTH 3aroyioBku) u pekiambl. Ecniu KB B aHrnumiickoM si3bike ucclie-
JIOBaHbI MaJIo, TO TMOHATUE «AITOHUM» BOOOIIE HE pacCMaTpUBAETCSl.

@pa3zeonorus Kak HarpaslieHHe Hay4yHbIX uccienoBanuii B CIHA u BenukoOpuranuu Bo3-
HUKJIa 3HAYUTENbHO To3ke. Jlo 1960-x romoB aHrIMiicKas WM aMepUKaHCKas (Ppa3eosiorus Kak
JIMHTBUCTHYECKAsl TUCHMIUIMHA (paKTHUECKH OTCyTCTBOBana. HayuHslil moaxoa k mpobieme uano-
MaTUK{ B QHTJIMHCKOM SI3bIKE CBOJWIICA K OT/EIbHBIM ITyOJIMKALMSIM, HAYYHBIM CTaThsM U T.1. [lo-
HATHE O (pa3eosIOTHUYECKUX €AMHUIAX MJIM HWAMOMAax OCTaBajoch pa3MbIThIM [1]. B 3apyGexxHoi
JIMHTBUCTHUKE KPOME TEPMUHOB (hpa3eosiorus U (Gppa3zeosioru3M MHUPOKO UCHOIb3YIOT TEPMUHBI UAU-
OMaTuKa ¥ uauoMa. MaroMa uim uauoMaTH4ecKoe BBIPAKEHUE — 3TO MPEUIOKEHNE, 3HAUEHUE KO-
TOPOTO HE MOXET OBITh BBIBENIEH M3 ero kKomnoHeHToB [ Tam ke, C. 18].

[TepBble myOIUKAIMK, TOCBSIIEHHBIE AaHTIIMICKON UANOMATHKE, OBUIM MOATOTOBIIECHB! TaKU-
mu uccaenoparemsmu: L.P. Smith (1925), W.J. Ball (1958), E. Patdridge (1947). Ilocnenuuii pac-
CMaTpUBAET BBIPAKEHUS C TOUYKU 3PEHUS CTUIMCTUKH, ONpEAeNsas MX Kak «kiaume». Ilo MHeHMIo
YUEHOTO0, KJIIUIIIE MOTYT OBbITh «IIOTPEMaHHbIe» 000pPOThI peuu, MeTadopbl, KOTOPbIE MOTEPSIIHU Ep-
BOHAYaJIbHYIO OCTPOTY. MAMOMBI CUMTAOTCS HEOTBHEMIIEMOM YacThIO BCErO apCeHalla PEYEBBIX
ke (Patridge 1947).

Jokrop ¢punonornyeckux Hayk A.B. Kynun B kaure «®pazeonorusi COBpeMEHHOTO aHTIIH-
CKOTO $3bIKa» CHCTEMAaTHU3MpPOBaI OIucaHue (Pa3eoJOrud COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOrO S3bIKa.
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ABTOp 3aHHMAETCS PSIIOM BOMPOCOB, TAKUX, KaK, HAPUMED, BAPHAHTHOCTh U CTPYKTYPHAsk CHHO-
HUMUS, 3aBUCUMOCTb KOMITOHEHTOB (hpazeoniorndyeckux eaunuil (nanee — OE), Bonenenue crpyk-
TYpHO-CEMaHTHYECKUX KIaccoB (pa3eosoru3mMoB u T.4. KoHeuHo, B OTHOCUTEIBHO HEOOIIBIIOM IO
00BEMY TEKCTE HeJb3sl MOJIHOCTHhIO OMHMCAaTh TaKOe MacliTabHOE sBJIEHUE, KaK aHTIIUHCKas gpaszeo-
Jorusi. ABTOp OTMEYAeT, YTo (pa3eoIoru3Mbl B aHTJIMICKOM A3bIKE, KaK U B JPYTUX S3bIKaX, — 3TO
MIPOU3BEICHNE HAPOa, IPOSBIECHUE €r0 MYJIPOCTH U IMHIBUCTUYECKOTO oulylieHus. boapmmHucTBo
AHTIMHACKUX (PPa3eoIOru3MOB — JTUTEPATYPHOTO MTPOUCXOKICHHUS.

Benyiee MecTo B TUTEpaTypHbIX UCTOYHHMKAX 3aHUMaeT bubnus, nanee cieayioT Ipou3Be-
nenus lexcnupa. Kpome toro, oqHum u3 uctouyHukoB nomnosineHuss @F — 3auMcTBoBaHus (Ipexae
BCEro M3 JIATUHCKOTO U (ppaHiry3ckoro s3b6ikoB). A.B. Kynun paznenun na rpynnsl OF u Beigenun
crenytomue: (ppa3eoqoru3mMbl, B3SIThIE U3 CKA30K, CBSI3aHHBIE C TIOBEPHSIMH, C aHTTIUIHCKUMH peaju-
SIMH, T€, YTO OTPAXKAIOT TPAAULIMU U 00bIYau aHTIUIICKOT0 Hapoia U T.1.

Amnrnniickue uccnenopareny Y. @epranno u P. dnasens BbIIEIAIOT YETHIPE TUIIA CIOBOCO-
YeTaHWW MO CTENEHU MOTHUBHUPOBAHHOCTH MX 3HAUEHUH: COYETAHHE C MPO3PAYHOU CTPYKTYPOH,
MIPEJICTaBISIOT co00i CBOOOIHBIE coueTanus ¢ OykBaiabHOM cMEIciie (to break eggs), momympo3pad-
Hble (pa3bl, 3HAUECHUSI KOTOPhIX KOocBeHHbIe MeTadops! (to add fuel to fire), dpasbr uz momympo-
3padyHON CTPYKTYpOH, 3HAUCHHsI KOTOPHIX HE MOTHBHPYIOTCS BHYTPEHHHUMH oOpa3amu (to burn
one's boats), 3akpsITbie Ppa3bl, KOTOPHIE ABISAIOTCS COOCTBEHHO uaroMamu (to pull one's leg) [10].

B xmaccupukammm A.I1. Koyn u P. MakkuH y4uTBIBAIOTCS CEMAaHTUYECKUE M CHHTaKCHYC-
CKHe MPU3HAKU U BbIIEICHBI 4 Pa3HOBUIHOCTH UAMOMATHYECKUX €IUHUI]: COOCTBEHHO HAUOMBI (t0
blow the guff), meTadopuueckue nauomsl (to beat one's breast), momyunauomsl (a blind alley) u ot-
KpbIThie Koiutokauu (heavy rain) [9].

Hpyroit u3BecTHbIN aHrmuickuii uccienosarenp O.I°. [Taasmep BoigenseTr cOOCTBEHHO UAM-
ombl (idioms), yactuunsie uaromsl (partial idioms) u komnokamnuu (collocations). ITo ero MHeHHrO,
WCTIOJIB30BAHUE UIMOM B SI3bIKE CBSA3aHO C PA3IMYHBIMH I'PAMMATUYECKHMMU M CHHTAKCUYECKUMHU
orpannueHusiMu. Harpumep, HEKOTOpbIE UIMOMBI MOTYT BCTPEUYaThCs TOJNIBKO B (hOpME aKTHBHOTO
coctosiausi (When I finally kick the bucket, I want to be buried on top of a mountain). ITox yacTuy-
HBIMH UJUOMaMU MTOHMMAIOTCS CBSI3HBIE COOOIIEHUS KOMIIOHEHTOB C OyKBaJIbHBIM U MEPEHOCHBIM
3HadyeHuneM (She's made her bed, and turned her back on her own people). Konokamnuu — cioBocoue-
TaHWUs C Pa3MYHBIMU THIIAMH KOJOKAIIMOHHBIX cBsizedl (She subsequently chaired the executive
board of the UN Children's fund) [12].

W3ydeHne mpeioKeHHBIX 3apyO0eKHBIMU aBTOpPaMHU TEPMHUHOCHCTEM TO3BOJISET CIENaTh
BBIBOJT 00 OTCYTCTBHHM YHU(DHUIIMPOBAHHOTO MOHSTHS KPBUIATHIX BhIpakeHHid / ciioB. [lIupoko mc-
CIIEAYIOTCS crerudurKa UIIoMaTHUeCKo (paseonoruu, ee MeToabl U moaxoAbl. OJHAKO B OJJHOM
AHTJIOSN3BIYHOM MICTOYHUKE HET YIIOMHUHAHUS O KPBUIATOCTH CJIOB / BBIPAXKEHHI, HE TOBOPS yKe 00
ANTOHUMUYHHUCTH.

[IpaBna, B pabGore Hemeukoi wuccnenoarenpHuipl CunbBun  Axu  (Sylvia  Jaki)
«Phraseological Substitution in Newspaper Headlines:" More than Meats the Eye "» (2014) ort-
nenbHbIN paznen nocsseH OF u ux Mmoaupukanusm.

entpanbHoit kareropuerd PE cuuTaroTcss MAMOMBI, KOTOPBIE TAKXKE YIIOMHUHAIOTCS KAk
(dbpazembl Wi uaMOMaTUuYeckue BeipaxkeHus (dpani. Expressions idiomatiques / figées). B otnuune
OT TpEAbIAYIIeH KaTeropuu, MOCIOBHIIBI, IO OMpENENIeHHI0 HeMelkoro Gumomora Xapambpaa
Bbyprepa (Harald Burger), coctaBnsitoT onpeaeneHHble MUKPOTEKCTHI U, COOTBETCTBEHHO, HE JOJIK-
HBI OBITh TEKCTYaTbHO aIalITUPOBAHHBIMH K OMPEICIEHHOMY KOHTEKCTY (B OpPUTHHAJIE 3TO BBITJISI-
IWT Tak: proverbs constitute proper micro-texts and hence do not have to be textually adapted to a
specific context) [11].

K cnenmyromeit kaTeropuu OTHOCAT KpbLIaThIe CIIOBA, 3aroJIOBKU U JI03yHTH. Kak yTBepka-
et Xapanb1 byprep, 3aro0BKH U JIO3yHT'H MOYKHO JIETKO OTHECTH K KaTETOPUU KPBUIATHIX CIIOB, TO-
CKOJIbKY OHU MMEIOT «a unique source» («eIWHCTBEHHBI MCTOYHUKY). [1o «eTUHCTBEHHBIM HC-
TOYHUKOM» TIOHUMAIOT CBS3h MEXKIY COOCTBEHHBIMHU Ha3BaHUSMHU KHHT, (PMIIBMOB, TIECEH U T.JA. U
OTIpeIeIEHHBIM TIEPBOMCTOYHUKOM. TO €CTh, aBTOp W MCTOYHHMK H3BECTHHL [IpHBeneM HECKOIBKO
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IPUMEPOB: TaK, U3BeCTHYIO Ppa3zy Yuncrona Uepunsms: «Blood, toil, tears, and sweat» ucnonb3y-
IOT KaK 3aroJjOBOK B KHHTe WM razete; «in Frailty, thy name is woman!» — 3ta ¢paza u3 «"ammera»
[lexcnmpa yacto ucnoab3yercs B xkypHanax. [lo JLII. [Isneuko, MMEHHO Takas CBSI3b Ha3bIBAETCS
«T1e4aThl0 aBTOPCTBA» U TaKUE BBIPAXKEHUS / BHICKA3bIBAHUS MOKHO Ha3BaTh «AMTOHUMAMM.
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ORIGIN NATURE OF EPTONYMS. LINGUISTIC APPROACH
TO THE ISSUE OF PHRASEOLOGICAL FUND’S TERMS FORMATION

A.S. Reshetova, Postgraduate Student
0.0. Potebnya Institute of Linguistics (Kiev), Ukraine

Abstract. In this article the origin nature of eptonyms is investigated. The issue of multidi-
mensionality of studying phraseological fund by the Ukrainian, Russian and also foreign philolo-
gists is raised. The terminology issue in different languages is revealed. The studying of term sys-
tems suggested by foreign authors allows to draw conclusion on lack of the unified concept of
winged phrases / words.

Keywords: eptonym, "authorship press", term system, phraseological fund, idiomatic units.
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Linguistics
SI3bIKO3HAHUE

VJIK 80

OYHKIUUA A3BIKA B OBIIECTBE

M. Abb6acoBa, riearor, 1MCCEPTaHT
Vuusepcuret Xazap (baky), AzepOaiixan

Annomayuna. B nacmoswell cmamve paccmMampusaomcs QyHKkyuu sa3vika 8 oowecmee. B
Hell aHATU3UPYIOMCL MOYKU 3PEHUsL PA3TUYHBIX ABMOPO8 U 0ellaemcsl 661600 O MOM, YMO NO3UYUsL
P. Axobcona, komopuiii evloensem 6 yenom 6 Gyukyuil (ImomusHas QyHKyus, m.e. Gvlpajcenue
yyecme u 6oJell 2080psauec0, KOHHOMAMUBHAL YYHKYUsL, KO20d 8 SI3bIKe BblPAdNCAIOMCsl 60KAMUS,
UMnepamus u MOOAIbHOCMb, pedhepeHMuUBHAas QYHKYUs, m.e. 8blpadceHue npeomemos, coobimuil
BHEWIHE20 MUPA,; Memas3blkosas (YYHKYus, m.e. K020a Mbl 2080pUM O 5A3bIKe 00beKMa Ha OpyeoM
A3vIKe, hamuveckas QYHKYUs, K020a Mbl XOMUM HALANCUBAMb KOHMAKMbL C OKPYHCAIOUWUM HAC
MUPOM U, HAKOHEY, NOIMUYECKAas QYHKYUSL), NPUHUMAEMCs DOLUWUHCIEOM asmopos. B cmamuve
NOOPOOHO ONUCHIBAEMCS KAXCOASL U3 IMUX (DYHKYUIL.

Knwuesvie cnosa: gynxyus, sMomuHas, KOHHOMAMUBHAS, pepepenmusHas, amuyeckas
U nOdMUYecKas YyHKyuu, Memdas3vix.

Kpowme Toro, 4to s3bIK SIBISETCS CUCTEMOW 3HAKOB, OH OIIPENENsIeTCs KaK BaKHEHIIee cpei-
CTBO o0meHus cpeau mroael. «OO0mecTBeHHble (PYHKIUH A3bIKA 110 CBOEH CTPYKTYpPE, CUCTEMHBIM
CBS3SIM M 3aKOHOMEPHOCTSIM CBOETO pa3BUTHs, HE €CThb HEUYTO BHEIIHee U Oe3paziauuHoe... s
MIPETBOPEHUS B )KU3Hb A3BIKOBBIX (PYHKLUH, 3aJI0)KEHHBIX B OPraHU3allii U Pa3BUTUU S3bIKa, HEOO-
XOJUMO BBIITYKJIO U MPEABAPUTEIHHO MOKa3aTh B TOW WJIM MHOM CTETIEHU OOIEeCTBEHHBIE (PAKTOPHI,
KOTOPBIMU 00YyCIIOBIIeHbI 3TH (yHKIMN» [6, ¢. 31]. [lo MHeHUIO A. ABpopHHA, QYHKIHIO S3bIKa,
«OCHOBY SI3bIKa» COCTaBJISI€T MPAKTUYECKOE MPOSBIECHUE A3bIKa, Peaju3allus ero B cuctemMe ooie-
CTBEHHBIX COOBITHH, ero ocobas akTUBHOCTh. Kak W MaTepusi HEBO3MOXKHA 0€3 JIBM)KEHUS, TaK U
HEBO3MOYKHO TIPE/ICTaBUTH ceOe s3Ik Oe3 GyHkiwmii [1, ¢. 34]. Takum 00pa3om, KOrJa Mbl TOBOPUM
0 (YHKLHUAX SA3bIKA, MBI MPEX/IE BCErO UMEEM B BHJY TO, C KAKOM IeNIbI0 MBI €ro ynorpebsseMm. B
OTJENbHBIX CIy4asX, KOrja roBopAT o0 ymoTpeOJeHUH $3bIKa, HEPEIKO MOJpPa3yMEeBalOT YCTHOE
WM IACBMEHHOE €r0 IPUMEHEHHUE.

W3BectHbIil TUHIBUCT P.O. SIKOOCOH BbIIESAET B SI3bIKE aJIpeCaHTa U ajipecara COOOIIEeHUs U
N00aBIseT K ATUM KOMIIOHEHTaM ellle CIEAYIOIHe KOMIIOHEHThI: KOHTEKCT, KOJ, KOHTaKT M caMo
cooO1ieHue. B cooTBETCTBUHU € 3TUM ATOT yUEHBIH omnpeaenseT 6 QyHkuuii si3pika. OHU CBOIATCS K
creaytomemMy: 1) sMoTuBHas QYHKIUS, T.€. BHIpQXKEHHUE YYBCTB U BOJIM TOBOPSILETo; 2) KOHHOTA-
TUBHAas (PYHKLHMA, KOT/la B SI3bIKE BBIPAXKAIOTCS BOKATUB, UMIIEPATUB U MOJAIBHOCTD; 3) QPYHKINA
pedepenTa, T.e. BbIpaXKEHUE MPEIMETOB U COOBITHI BHEUIHET0 MUpa; 4) GYHKIUS METas3bIKOB, T.€.
KOTI'/Ia MBI TOBOPHUM O sI3bIK€ 00BEKTa Ha JPYTroM s3bIKe; 5) partnyeckas GyHKIMS, KOT/Ia Mbl XOTUM
HaJla)KUBaTh KOHTAKTHI C OKPYXKAIOIIMM HAC MUPOM M, HaKOHel, 6) mostuyeckas GpyHkuus [12, c.
77]. P.O. SIxoOcoH cunTaet, 4To O7HA U3 PYHKIMI BCeria TOMUHUPYET HaJ APYTHMMHU U OKa3bIBaeT-
Csl CBSI3aHHOM ¢ cojiepkaHueM Tekcra [12].

E.JI. lemepueB ompenenser ciemyromue (QYHKIIHMH s3bIKa: KOMMYHHUKATHBHYIO, OOIIe-
CTBEHHYIO, IKCIIPECCUBHYIO, 3CTETUYECKYI0 U THOCEOJOTUYECKYIO. «SI3BIKH, MMEIOIINE APEBHIOK

© AbbGacoBa M. / Abbasova M., 2017
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MUCHbMEHHOCTh, HOBYIO MMUCbMEHHOCTb U SI3bIKHM, HE MMEIOLIHE BOOOIE MUCbMEHHOCTH, 110 OCHOB-
HbIM (YHKIMAM HE pa3iuyaroTcs. Bce oHM He3aBHCHMO OT YMCIEHHOCTH IOBOPALIMX Ha HUX, SB-
JISIFOTCS CPEACTBAMH CBSI3M MEXAY ToBopsAMMU. KoMMyHUKaTHBHAS (YHKIMSI BOSHUKAET C IEIBIO
HaJIXKMBAHUSA CBSI3U MEXIY JIIOJbMHU U MPOSABISET ce0s B OCTAIBHBIX YeThIpeXx (yHKUUsAX (oO1e-
CTBEHHas1, SKCIPECCUBHAsI, 3CTETUYECKasl U THOceoyoruueckas)» [2, ¢. 243]. Kak BbITeKkaeT U3 1u-
taTsl, E.Jl. JlemepueB oco6o noguepkuBaeT KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIMIO, CUMTAsl IPYTHE YEThIpEe
(GyHKINU ee COCTaBHBIMU KOMITOHEHTaMH.

A3zepOaiiKaHCKUI JTUHTBUCT A. AXYHOB BBIJICIISICT YeThIpe (DYHKIIUU S3bIKA: KOMMYHHKA-
THUBHYIO, SMOLIMOHAIBHYIO U 3KcIpeccuBHY0. «IIpu momoum s3b1ka, — NUIIET OH, — JIFOAU MOJAEp-
KMBAIOT JIPYT C APYrOM CBS3M, EPENAOT APYT APYTy CBOM MBICIH. OTY (DYHKIIMIO MOXHO Ha3BaTh
KOMMYHHUKaTHBHOH. OO0IIeHHE SBISeTCS BaXKHEHIIeH (DyHKIMEH sI3bIKa, U MEXKIY JIIOAbMH OOIIeHNE
MOXKET OCYILECTBIISIThCS pa3HbIMH criocobamu [7, ¢. 69]. Korga oH roBopur o Ipyrux crocodax
OOIIEeHUs, OH UMEET B BU]y JIBXKEHHE PYK, MUMHUKY U *ecThl. «[Ipyu X momomu Joau MOTyT J0-
OUTBHCS B3aMMOIIOHMMAHMUS, IIepeaaTh Ipyr Jpyry cBou MbIciu. Ho «I3bIK» MUMHMKH OYE€Hb OTPaHU-
YEeH M UM TIOJIb3YIOTCS OOJIbIIIE BCETO0 B KAU€CTBE SMOIMOHAIBLHOTO CPEACTBA OOIIEHHS, KaK BCIO-
MOrartesibHOro cpezctia [7, ¢. 69]. Uto kacaeTcst SKCIPECCUBHON (QYHKITUH SI3bIKA, TO A. AXYHIOB
paccMaTpuBaeT €€ Kak MHCTPYMEHT BBIpaXKEHHs MbICIU. JII0AM B MEPBYIO OuYepelb MOJIb3YIOTCS
S3BIKOM JUIsl BBIDQ)KEHUSL CBOMX MBICIIEH, TOT0, O 4eM OHU AyMaroT. CieayeT NOJ4epKHYTh, YTO BbI-
paKeHHE «B MEPBYIO0 OYEpEb» OH YIOTPEOIIseT He ClydailHO. MBIIIJICHHE MOKET OBITh BBIPAKEHO
uHor/a u 0Oe3 s3blka. Hampumep, XyH0KHUK MOXET ONucaTh COOBITHE, MOryliee ObITb TeMOH
00JIBIIIOTO paccKasa, Mpy OMOIIHU OHOHM KapTuHbl. KoHKpeTHast 0Opa3Has MbICIh MOXKET OBITh BBI-
paxxena My3bikod [7, ¢. 70]. Hpyroit asepOaitmxanckuii suarsuct ®. Belicsuum, onupasch Ha
P.O. SIko06coH, Tak onuchiBaeT QYHKINU S3bIKA:

1) ODMoTUBHAs UM SKCIIpecCUBHAsE (DYHKIMS, OTPa)KaroIlas HO3UIHIO FOBOPSILETO;

2) ®yHKIMS, HallpaBJICHHAs CIIYIIATENIO;

3) dyHkMs HAa3bIBaHUS, OTHOLIEHUS WK peepeHLInH K IpeIMeTaM BHEIIHEro MHUpa;

4) ®artnueckas (YHKIWS, UHTPUTYIOIIAS COYYACTHHKOB OOIIEHMS IPH IOMOIIH KECTOB,
MUMUKH WM 7K€ IIPU IOMOLIY YCHIINTENbHBIX TAPTUKIICH;

5) Iloatuueckas unm 3cTeTndeckas QyHKIHMS, KOTOpas BbIPAXKaeT BBIJACICHUE MBICIH C Lie-
JIBIO MTOIYEPKUBAHUS OTAEIIBHBIX MOMEHTOB PEUH;

6) ®yukius metassbika [11, c. 37].

[Tomumo stux ¢pynkumii @. Belicsinu Bbienser eme a8e QyHKIMH, KOTOpbIe CIIOCOOCTBY-
10T BOCCTaHOBJICHHUIO U Tepefadye MH(OPMALUK U MO3BOJIAIOT ONO3HATh JJUYHOCTH ToBOpslIero. B
CBSI3U C 3TUM OH MHUUIET: «SI3BbIK BBIMOIHACT (PYHKLNIO COXpaHEHHsI MH(OpMaIMK U B clydyae HeoO-
XOJIMMOCTH BOCCTaHABJIMBACT M Tepeaaet ee mo aapecy» [11, c. 39]. B kadecTBe mpumepa oH CChI-
JlaeTcs HA MOHYMEHTaNbHBIN a3epOaiikanckuil snoc «Kuura moero nexa Kopkyna», KOTOpbIi co-
cTaByieH 0osee 13 BeKOB Ha3zall, 0 KOTOPOM CIIELUAIMCTHI COYMHSIOT pa3HbIE BEPCUU M BapUaHTHI,
CUMTAIOIMECS BIOJIHE HOpMalbHbIMU. [lo3HaBaTenbHast (QyHKIMS MO3BOJSET COOECEIHUKY y3Ha-
BaTh 00 ajpecaTe BCE, YTO KAacaeTcs €ro BO3pacTa, pErMOHA €ro POoXACHHUs, BUAA TPYJOBOU nes-
TenbHOCTU U T.A. O. Beicsyum numier B 3To# cBsi3u Tak: «3 nepBoro npeanoxkeHus codeceHuKa
sl MOT'Y YCTaHOBUTH €r0 JIMYHOCTb, MECTO €T0 POXKJEHUS, BO3pacT, 4eM OH 3aHumaercs. Ecnu 51 ¢
KeM-HHOY/Ib TOBOPHII 110 TeneOHy MU O0IIajICs ¢ HUM OJMH pa3, TO IpU MOBTOPHOM pa3roBOpe €
3THM Y€JIOBEKOM I10 Tesie(oHy MOTY ONPENENIUTh 10 TEMOPY €ro rojoca ero JUYHOCTh OJTHO3HAYHO
y’K€ ¢ MepBoro mnpeioxeHus. C Ipyroil CTOPOHBI, YEJIOBEK C ONPENEIEHHON JIMHIBUCTHYECKON
MOJATOTOBKOM NP BCTPEUE CMOXKET OINPEAETUTh, HA KAKOM SI3bIKE€ OH TOBOPUT MM K KaKOH S3BIKO-
BOI CEMbE OTHOCHUTCS S3bIK, HA KOTOPOM TOBOPUT YEJIOBEK, C KOTOPBIM s HU pa3zy HE BCTpeUalICs»
[11,c.39].

[Tpu BBIACHEHMM BOMpPOCAa O TOM, KaK HOBOPOXKACHHBIH PeOCHOK yYUTCS TOBOPUTH U KOTJa
OH HAuWMHAeT BbITOBapUBaTh MepBble (pa3bl, MOCIEIHUE HCCIEIOBAHMS IMOKa3aliH, 4TO pPeOEeHOK
POX/IaeTCsl C OINpeJIeIEHHON CUCTEMOM S3bIKOBBIX CIIOCOOHOCTEN, KOTOPbIE Ha MIEPBOM 3Tale yCBO-
CHUS 53bIKAa BBIPAKCHBI B TOM, KaK Ha3BaTh Beu U mnpeametsl [10, c. 18]. M3BecTHBIH A3bIKOBE
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M. Xangeit npoBoauil B TeUEHHE 6 MeCsIEB UccienoBanus Hag 9-mecsiunoit Hurens. B Hauane uc-
clieJOBaHUM peOEHOK paziuuai J1Be QyHKIUHU, B KaXI0i U3 KOTOPOW OH pa3jiuyai JIBa 3HAYCHUS.
Korna eii ucnonauioces 10 ¢ mojoBUHOM Mecs1eB, y peOeHKa MOKHO ObUIO HAOMI01aTh TEPBUYHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO CUCTeMy. B miecTHaamatuMecsyHOM Bo3pacTe peOEHOK yKe pasznudain Bce 6
(bYHKIMIA S3bIKa B LIEJIOM IISATHICCATH Qpa3 B pa3HbiX 3HaueHusx [10, c. 45]. «B pesynbrare npose-
JICHHBIX MHOIO MCClIeoBaHui HaJl Hurenb MHE yIanoch 3aperucTpiupoBath 7 GpyHKIMN sS3bIKa [9, C.
19]. Onu cBOIATCS K CIACAYIONIEMY:

1) Uuactpymentanshas ¢pyaknus («I wanty» (S xody)). 1o ObUIO 71 yIOBJIECTBOPEHHS CBO-
uX norpeOHOCTE;

2) Yupasnsromias ¢pyakuus («Do as I tell you» (Cuenait kak s ckazan)). OHa HampaBjieHa Ha
TO, YTOOBI YIIPABIISATH TOBEICHUEM JIPYTHUX;

3) Bzanmnas pynkmus («me and youy (s 1 ThI)), C IIENbIO HAJTAXKUBAHMS KOHTAKTa C APYTH-
MU JIFO/IbMH,

4) Oynknus o6o3HaueHus auaHocTy («Here I camey» (BoT u s mpumien)). 31ech UMeeT Me-
CTO CaMOBBIPKEHHUE U HICHTU(DUKAIINS,

5) OBpuctuueckas ¢pyukuus («Tell me why» (ckaxu, mouemy)). 3aech BbIpaXeHO Hamepe-
HUE W300PECTH MUP U OKPY>KEHHUE.

6) Oynkuusa xossiicta («Let's pretend» (gomyctum, 4t0).) 31€CH TOBOPSAIIHNI BoOOpakaeT
CBOH MHUD.

7) @yukuus nepenayu («I have got something to tell you» (V mens ects 4to Tebe cka3aTh)).
31ech UMeeTcs B BUAY Tepeaada COOOIICHHMS.

AHanu3 MOKa3bIBaeT, YTO MHEHHSI CIICIIMATUCTOB MO (DYHKIUSAM S3bIKa, BBICKa3aHHbBIE HMH B
pasHoe BpeMsi, B LIEJIOM COBIA/IAIOT.

Cymmupys Bce CKa3aHHOE, MOXHO CKa3aTh, YTO MOJA (PYHKUMAMHU s3bIKA MOHUMAETCS TO, C
KaKOH IIeTTbI0 yIoTpeOIsieTcs SI3bIK. B OTACTBHBIX CIyYasx Ielb yIoTpeOIeHUs A3bIKa MOXKET OBITh
orpejiefieHa B 3aBUCUMOCTHU OT MUCbMEHHOM UJIM YCTHOM (DOPMBI €ro MpuMEHEHHUSI.

CeroJtHss MHOTHE JIMHTBUCTBI COJTHIAPHBI OTHOCUTEIILHO TPeX (YHKIIMH sI3bIKa: KOMMYHHUKA-
TUBHOM, KOTHUTUBHOW U HOMHUHATUBHOM.

KommyHuKaTHBHAS (DYHKIUS S3bIKA BBIPAKACTCS B TOM, UYTO SI3BIK CIIYKUT OOIICHHIO JIFO-
JIei, 4TO OH BBICTyMHAeT B OOIIECTBE KaK CPEACTBO KOMMYHHUKAIMH. ECTh psii TMHTBUCTOB, KOTOPBIE
MPU3HAIOT TOJILKO KOMMYHUKATHBHYIO (yHKIHI0. OnHUM U3 Takux ObL1 mokoiusld I'.B. Konman-
CKUH, KOTOPBIN MHcal 1Mo 3ToMy NoBofy ciuenyroiiee: «Kak Ob1 ciennduyuHoil He ObUIa 1eNb yIo-
TpeOJIeHus S3bIKa, B TIPOIIECCE KOMMYHHUKAIIMH OH BBITIOJIHSET OJIHY 3a/1a4y, & IMEHHO OBITh Cpe-
CTBOM B3aMMOTOHMMAaHHMs cpeau jroaei» [3, ¢. 3]. [TocpeacTBOM si3bIKa JFOIU JETISATCS MEKIY CO-
00ii MBICIIAIMH, TIEPENAIOT APYT Apyry nHpopMmaiuwo. Ita GyHKIMS SBISETCS MEPBOCTENEHHON Kak
Ui o0IIecTBa, TaK | Ui CaMoro si3bika. BakHOCTB [1s1 001IecTBa 3aKII0YAeTCsS B TOM, YTO JIFOJIU
TETSATCST MEKAY cOOOM MBICIIIMH W YyBCTBAMH, YTO JIFOJM TIEPEAal0T ONpeACTICHHbIC 3THUYECKUE
[IEHHOCTU OT MOKOJIEHUS K TIOKOJICHHI0. Ba)XKHOCTh JIsl SI3bIKA 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO TEM CaMbIM
SI3BIK CYIIECTBYET. Eciu Ha s3bIKe HE TOBOPSIT KHUBBIC JIFOJIM, 3HAYUT SI3BIK MepTB. Koraa s3bIK BbI-
MHUpAEeT, 3TO 3HAUUT, YTO HAPOJ, TOBOPSIIUNA HA HEM, HCUe3, NCUE3IH BCE MAaTepUAIbHBIE U MOPaJIb-
HBIE IIECHHOCTH JaHHOTO Hapo/a.

YenoseuecTBO Al 0OMeHa nH(OpMaIreid n300peno pa3TuyHbIe 3BYKOBBIE U CBETOBBIE CHUT-
HaJTbl, a30yKy Mop3e, TOpOoXHbIe 3HAKH, KOABI M JKecThl. HO Bce OHM MMEIOT OTpaHWYeHHBIE BO3-
MOKHOCTH. TOJIBKO YemoBEeYECKHH A3BbIK CBOOOJIEH OT BCEX ITHX OrpaHUYEHH, 4TO elle pa3 Mmoj-
TBEP)KAAET YHUKATBHOCTD SI3bIKa KaK CPEJICTBA OOIIEHHUS.

OO0111ecTBO HE MOXKET CYIIECTBOBATH 0€3 sI3bIKa POBHO KaK U KOMMYHHKAITUS HE BO3MOXKHA
0e3 koraunuu. Takoe qake HEBO3MOXKHO ceOe MpeIcTaBuTh. [ 0BOpeHHEe HETIOCPEACTBEHHO CBSA3aHO
¢ MpinuieHreM. [IoToMy 9TO KakJ10€ CIIOBO OCHOBATEIIBHO MPOIyMBIBAETCS, TAK KaK OHO BBITIOJIHS-
€T KaK MepeIarolyro, TaK ¥ MPUHIMAOINTYI0 (QYHKIIUH. A 3TO TIPOUCXOIUT B CBOIO OYepeb Oiaro-
Japsi TECHOM CBSI3M sI3bIKa C MbIILICHUEM [5, ¢. 76]. UTo kacaeTcss KOTHUTUBHOW (YHKIIMHU, TO OHA
SIBIISIETCS PE3YJIBTaTOM MBICIUTEIBHON JESITeIbHOCTH YeloBeKa. JII0i BBIpaXKaloT TOCPEICTBOM
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S3bIKa CBOM MBICIIH, MTOKEIaHUS U YyBCTBA. SI3bIK OoraT MH(pOpMaLuel, OH BEYHO MepeJaeT B Halll
MO3T BCe HOBbIE MH(OPMAINH, TUTACT ¥ Pa3BUBACT HAIl MHTEIUIEKT. [loaToMy B mociennee BpeMs
BCE Yallle CTaBUTCA BOMPOC 00 MCCIENIOBAaHMM KOTHHUTHUBHOM JEATENBHOCTH uesioBeka. Korma mbl
TOBOPHM O KOTHHUIIMH, TO UMEEM B BUAY M3y4YE€HHUE IMO3HAHUS, MBICIUTEIFHONH aKTMBHOCTH M BCE,
YTO OTHOCHTCS KO BceM (popmam yenoBedeckoro mpinuieHus [4, c. 98]. CornacHo konnenuu ['.B.
Kommanckoro, korHuTuBHast QyHKIHUS SA3bIKA B BUJIE OOLIECTBEHHOTO CO3HAHHS OTPayKaeT MUPOBOE
HAYaJIo U IO ATOM MpUYMHE B MO3HAHUM MUPA YEJIOBEK 3aHUMAET MO3HILHUIO B CTOPOHY MPHPOJIBI, U
TEM CaMbIM OH ITO3HAET 3aKOHOMEPHOCTH MHpa, ITyCTh Aa)Ke B TEOPETUYECKOM cMbIcie [3, c. 24].

HomunaTtuBHast pyHKIUS 3aKITI0YAETCA B TOM, YTO YEJIOBEK MPU MTOMOIIH S3bIKA 1aeT MMEHA
npeaMeTaM U OOBEKTaM BHEUIHEro Mupa. YenoBek JaeT MMs KaXJOMy MPeIMeTy, H BCE 3TO OCTa-
eTcs B co3HaHMU yesioBeka [8, ¢. 230]. Mst He TOJBKO HA3bIBAET, HO M OTJIMYACT BEIU U SIBJICHUS
Apyr oT apyra. ViMeHa 1aroTcst He TOJNBKO pealibHBIM U BUANMBIM BellaM, HO ¥ HEPEAIbHBIM, CYIIe-
CTBYIOIIMM B HallleM CO3HAHUH MpPEIMeTaM U ABIeHHUSM. Eciu uenoBeK He 3HaeT UMEHH KaKOTO-TO
IpeaMeTa, TO MPUIYMBIBACT HOBOE Ha3BaHWE WJIM HA3bIBACT €I0 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM M3 pY-
roro s3bika. 110 3Toi mpuYMHE HET B MUPE TaKOTO S3bIKa, B KOTOPOM OBl HE CYIIECTBOBAIU 3aMM-
crBoBanus. lllyxapay npunHaanexar cinoBa: «Hu ouH S3bIK HE YHCT, S3BIKM MUpPA CMEIIaHbI APYT C
APYroM 3auMcTBOBaHusMI» [8, 231].
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FUNCTIONS OF LANGUAGE IN SOCIETY

M. Abbasova, Teacher, Candidate for a Degree
Khazar University (Baku), Azerbaijan

Abstract. In the present article the language functions in society are considered. This paper
deals with the view points of various authors, the conclusion is drawn that R.O. Jakobson’s view-
point, who distinguishes in general 6 functions (emotive function, i.e. expression of feelings and will
of speaking; conative function, when in language a vocative, an imperative and a modality are ex-
pressed; referential function, i.e. expression of objects, events of the external world; metalingual
function, i.e. when we speak about object language in other language; phatic function, when we
want to come into contacts with the world surrounding us and, at last, poetic function), is accepted
by most of authors. In the article each of these functions is in detail described.

Keywords function, emotive, conative, referential, phatic and poetic functions, metalan-
guage.
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CHELHU®UKA CUHTAKCUUYECKOT'O }
CTPOS PEYU XYIOKECTBEHHBIX TPOM3BEIEHHIA
JUISI IETEM U.JI. BACUJIEHKO

N.B. ToaybeBa’, A.I'. UBanosa?
! oxTop (unonornyeckux Hayk, mpodeccop, 2 cTyIeHT
Taranporckuit uacrutryt umenu A.I1. Uexona (punmain)
®I'bOY BO «PocroBckuii rocyaapcTBeHHbIN skoHOMUYeckuit yuusepcuret (PUHX)», Poccus

Annomauun. Cmamos noceswena cneyugpurke uouocmunsn M. J]. Bacunenko kax 0emckoeo
nucamens. Paboma evinonnena na mamepuane cuHmMakcuvyecko20 cmposi peyu npouzeeoenuil 0is
Ooemell.

Knrouesvle cnosa: si3vik06as iuuHOCMb, UOUOCMUTL, CUHMAKCUHLECKUL CIPOTL Pedu.

Baxueiield 0coOOEHHOCTbIO OTEUECTBEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI MTOCIEIHUX ACCATUIIECTUH SBIIS-
€TCsl OTUETIMBO BBIPAKEHHBIN aHTPOIOLIEHTPU3M, CIIOCOOCTBOBABILINI pa3BUTHUIO TEOPUHU S3bIKOBOI
JIMYHOCTH, MOJ KOTOpOW B camoM obmiem Buze Bcien 3a B.B. Bopo6sesriM, FO.H. Kapaynosbim,
I''1. borunsiM, B.J. KapacukoM 1 I1pyruMu y4€HBIMU IIPUHATO TOHUMATh JUYHOCTh, PEKOHCTPYH-
POBAaHHYIO B CBOMX OCHOBHBIX YE€pPTaXx S3bIKOBBIMHU CPEACTBAMM YEPE3 TEKCT.

HaubGonee oOmupHBI MaTepuan HaKOIUIEH Ha CETOJMHSALIHUI JI€Hb HCCIEN0BAaTENIIMU B
IUTaHE U3YyYEHUsl S3bIKOBOM JIMYHOCTH MHcaTeNel, 4To BBI3BAHO, MPEX/IE BCEro, 0OMINEM MaTepua-
Ja JUIs aHaJIM3a U €ro KayecTBOM, a TaKXke Cepbe3HOM mpopadoTkoil Bompoca 00 oOpase aBTopa co
CTOpPOHBI JIUTEPATYPOBEACHUS.

OObekTOM BHHMMaHHS B JaHHOW paboTe cTajlo TBOPYECTBO JETCKOIO MHCATEINs
N.J1. Bacunenko [1]. [IpakTruecku BCIO CBOIO JKU3HB OH Mpoxkui B Taranpore, paboTan yuurenem
B 1mkose xyropa HoBo-becceprenoska. Muorue npoussenenus W.J1. Bacunenko Obu1M 0 I€TIX U
g gereir. Oco6eHHo momtoOuuch yutarento repou W.JI. Bacunenko — Apremka 3aropyiiko u
Muts MuUMOXO0/IEHKO, a 3a TOBeCTh «3Be3n0uka» MBan JIMuTpueBruY ObUT YAOCTOEH 3BaHUS Jiaype-
ata CTaJIMHCKO NTPEMHM TPEThEH CTENEHU. B HacTosee BpeMs B MaMATh 0 nucarese B Taranpore
yctpoeHn [lom-my3eit U.J1. Bacuienko, ero umMeHemM Ha3BaHa JeTCKasi OMOIMOTEKA.

IIpeameToM uCCiEIOBaHMs CTal CUHTAKCUYECKUI CTPOU peUd XyHO0KECTBEHHBIX IIPOU3BE-
nennii M.J1. BacuiieHKo, MOCKOJIBKY M3BECTHO, YTO UMEHHO CMHTAKCUYECKUW YPOBEHB SI3bIKA TEC-
Hee JIPYTuX CBS3aH C MpOolleccaMM MBIIUICHUS U KOMMYHHMKAIlMHA M O3TOMY HO3BOJISIET CYAUTH 00
O0COOEHHOCTSIX A3BIKOBOM JIMYHOCTH TOT'O MJIM MHOTO MHCATENS.

B kauectBe paboueil rMIIoTe3bl Mbl BBIIBUHYIIHN TpEATNoiokeHue, uto s3biky WM.J1. Bacunen-
KO KakK JIETCKOTO IMucaTelisi CBOUCTBEHHBI HEKOTOpbIE crienupuyeckue 4epThl. C 1eIbI0 BhIICHEHUS
3TOM creU(pHUKH Mbl TPEANPHUHSIIN IONBITKY MPOAHATU3UPOBATH CHUHTAKCHUECKUI CTpOil peuun
CIIEYIOINX XYA0KECTBEHHBIX MPOM3BENEHUI: «ApTeMka B Lupke», «BommeOHas mIKaTyiakay,
«IIerymkuy».

Mpl mpoBenu KayeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIM aHAJIW3 YHNOTPEOJEHUS pa3JInYHBbIX BHUIOB

© l'onyoesa U.B., Banosa A.I". / Golubeva 1.V., Ivanova A.G., 2017
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CUHTAKCUYECKUX MOCTPOeHU — mpoctoro npeanoxenus (I1II), mpocToro ocinoXHEHHOrO Mpeio-
xenus (ITOIT), cnoxkroro npemosxkerus (CII), ero pa3nuuHBIX BUIOB U CJIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX
koHcTpyKuui (CCK) — u orpasunm pe3ynbTaThl Halield paboThl B claeayronux Tabmumax. Bee BbI-
OOpKH M3 TEKCTa UMEIOT paBHBIA 00beM — 100 IpeTMKATUBHBIX CIMHHII.

Tabnuya 1

Bribopka T1I1 IT10I1 CCII CIIII BCII CCK
1 32 17 5 14 0 4
2 39 19 2 7 3 3
3 29 12 4 11 2 3
4 23 18 7 10 6 5
5 24 19 5 9 3 4

44 % 25 % 7% 15% 4% 5%

Haubonee yacto ynorpebisieMbIMH OKa3alliCh MPOCThIE MPEUIOKEeHHsI, HauMeHee — Oecco-
F03HBIC CJIOKHBIC TPEIOKCHHUS.

[IpuBeaeM KOHKpPETHBIN mpuMep U3 TekcTa noectu «llerymkuy: TemHot nemueti HOUbIO HA
JIECHOU OnywiKe 1excan 08a Maib4yuKka U NpUcmaibHo cmompenu 6 kocmep. QOuH Manbyux Ovl
MOHEHbKUU, WYNIeHbKUL, ¢ 3010MUCMbIMU OposaMu U pecHuyamu. 3eanu e2o Jlesa. /pyeou, Ky3s,
ObLL Kpyenvlil, po308oweKull, 2naza Kapue, 6posu — Kaxk yepHvle wHypouku. Ewe neoasno kocmep
geceno NiAca, IU3ail KPACHbIMU A3bIKaMu Kpymvle boka komaa, oboasan pedoam ovimom. Cetiuac
OH NpUMuUX, NpUCMupes, NOOEPHYICS CepbiM Neniom u Ovlil 20mos nomyxuyms cogcem. Ho ozop-
CMB0 euje He OCMABULO €20, U 8peMs OM 8peMeHU pa30deaics makol pe3Kutl, CyxXou mpeck, 4mo
MATbYUKU 830pAUBANU U ONACTUBO OMOOBUSATIUCS.

B nanHoM MUKpoOTeKcTe 9 MpeauKaTUBHBIX €IWHUI, 6 U3 HHUX MPEACTaBISAIOT COOON Mpo-
CTBIC MPEIOKCHHUS, a €IIe 3 B COBOKYITHOCTH — CIIO)KHYIO CHHTAKCHUYECKYIO0 KOHCTpyKIuio. He-
CMOTpS Ha SIBHOE IpeobiaflaHie MPOCThIX MPEIOKEHUN HaJ CIOKHBIMU, MUKPOTEKCT HE TEpseT
CBOMX XY/I0)KECTBCHHBIX CBOIMCTB M HE BOCIIPHHHMACTCSI YATATEIIEM «YIPOIICHHO». JTO MPOUCXO-
JIUT, TIPEXJIE BCETO, 32 CYET MCIOJIb30BaHUS PA3IMYHBIX CIIOCOOOB OCIOKHEHHUS CTPYKTYpPBI MPO-
CTOTO TPEITIOKECHHUS.

OOpatuM BHHMMaHWE Ha TPUOPUTETHBIE ISl XyAoxkecTBeHHON MaHepbl .J[. Bacunenko
CIOCOOBI pacIpoOCTpaHEHUsI IPOCTHIX MPEITIOKEHUM, TTPEICTaBIICHHBIE B CIEAYIOIIe Tabnuie (0T-
METHUM, UYTO B TaOJUIy HE BOILIM CIy4al OCIOXKHEHHS CTPYKTYPBI IPOCTOTO MPEUIOKEHUS B CO-
CTaBe CJIOXKHOTO):

Tabnuya 2
Bri6opxka OnHopoaHble O06oco0Oiennsle u.11. | BBogusle | BceraBHBIE KOH- OO6parienus
q.11. cJI0Ba CTPYKITUH
1 11 5 0 0 1
2 12 3 0 0 4
3 10 1 1 0 0
4 14 3 0 1 0
5 6 3 0 1 0
70 % 20 % 1% 3% 6 %

Takum 00pa3zoM, MbI BUIHMM, YTO B KaUECTBE OCJIOXKHSIOIIUX CTPYKTYPY MPOCTOTrO MpeJIoxKe-
HUS 3NeMeHTOB yaiie Bcero (B 70 % cimydaeB) MCHONB3YIOTCS OIHOPOAHBIC WIEHBI MPEIOKEHUS.
[TpumepoM, XOpOIIO WIUTIOCTPUPYIOLIUM 3TO, SBJISIETCS MPEICTaBIEHHbIN paHee MUKpoTekcT. Hanbo-
Jee 4acTo MUCATENb UCMOIb3YeT OECCOIO3HOE COEIUMHEHUE OJHOPOHBIX YIECHOB IMPEUIOKEHUs, He-
CKOJIBKO PEKE — COCTMHEHUE TPH TIOMOLIM CO30B U, @, HO. THIINYHOE KONNYECTBO WIEHOB OIXHOPO/-
Horo psiaa — 4. Horzna B 0THOM IPEJIOKEHNN IPUCYTCTBYET HECKOJIBKO PSAZOB OJTHOPOJHBIX YIECHOB:
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3anax pomawiku, uabpeya u MAMHBIX NPAHUKOE NEPEMEUUBAICS C 3ANAXOM KEPOCUHA U Oe2MA.

Jlonst CIOXKHBIX NMPEASIOKEHUH B OOLIEM KOJIMYECTBE CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH Co-
craBisger 31 %, nouTu Noja0BHHY OT 3TOro KoiuuectBa (15 %) cocrasisaror CIIII. M3BecTHO, YTO
CUHTAaKCUYECKHUE CBSI3U Pa3HBIX TUIIOB — 3TO OJHO U3 BAXKHEHIIMX CPEJICTB MOJEIUPOBAHUS A3BIKO-
BOW JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE 3aBUCUT OT LIEJIEBOM YCTAaHOBKM aBTOpPA TEKCTA, OPUEHTALMHU Ha
OTIpeIeNIEHHOTO aJpecaTa, OT (POHOBBIX 3HAHUN YYACTHHUKOB KOMMYHUKALIUU U T.1.

Cpenu CCII BcTpevaroTcsi MpUMEPHO B paBHBIX KosinuecTBax, npexae Bcero, CCII ¢ coro-
3aMU a, Ho, u: Mooicem u Hem mym 3mot 21UHbl, a Mbl U3-3d Hee 0ddice BUHO2PA0d He NONPOOYeM.

Cpenu CIIIT BcTpedaroTest Bce BUIBI IPUIATOYHBIX MPEUIOKCHHMA, XOTS HanOoJiee 4acToT-
HbI JTOTIOJHUTEIIbHBIC, ONPeIeIUTeNbHbIE IPUAATOUHbIE MPEATOKEHHUS, a TaK)Ke MPUIaTOYHbIe 00-
cTosiTeNIbcTBEHHBIE BpeMeHu. Kpome Toro, mis unuoctuis W.J[. Bacunenko xapakrepusl CIIII ¢
pa3HBIMH BUJIAMM MNPUJIATOYHBIX NPEIJIOKECHUN: /la ewye nOMHIO MUWUHY, KOMOPAs HACMYNu.d,
K020a 8ce ObllI0 KOHYEHO.

Cpenu BCII pacnipocTpaHeHbl BCe pa3HOBUIHOCTH, HO yalie Bcero Berpevarores bCII ¢ ot-
HOIICHUSIMH TIOCJICAOBATEILHOCTH WM OAHOBPEMEHHOCTH: A ¢ HemepneHuem x#coaul 6echbvl, 8pems
MAHYI0CH MEOJIeHHO U MOCKIUBO.

Cpeau CCK nHaOmromaroTcsi Bce pa3HOBUIHOCTU (C pa3IM4YHbIMU KOMOMHAIMSIMU OTHOLIE-
HUN MEXIy YacTsMu): K Houu MeHs cman myuyums 20100, HO 8038PAWAMbC OOMOL MHe He XOome-
JIOCb: 51 3HAJ, YMO 8 Y200) XO035lKe MAmb 8bl0epem MeHsl 3a YUlU, XOMms NOMOM U cama dxe Oyoem
niaxKamo.

[TonBoas mroru paboOTHI, MBI MOXKEM ClieiaTh BBIBOM, 4TO 536Ky M.JI. Bacuienko kak ner-
CKOTO MHcaTessi CBOWCTBEHHBI clieu(UYecKue 4epThl, a UMEHHO:

— TpeobiiagaHue MPOCTHIX MPEUIOKCHHIM HAJ[ CIIOKHBIMH,

— UCIOJIb30BAHUE JJI OCIIOKHEHUSI CTPYKTYPbI IPOCTHIX MPEIOKEHUN TPEUMYIIECTBEHHO
PSAIOB OJTHOPOJHBIX WICHOB, YTO MMOMOTAET BBHIPA3UTh MBICIIH PAa3HOCTOPOHHE U BO BCEM ee Oorar-
CTBE, yJI€JIUTh BHUMaHUE KOHKPETHBIM JIETAJISIM;

— npeobnananue CIIII Hax apyrumu BUAaMu CIOKHBIX MPEJIOKEHUM, BEb B HUX CHHTAaK-
CHYECKHE CBSI3U MEXKY YacTSMHU BBIPAKEHbI HauboJee OTYETINBO, @ TIOTOMY OHHU JIETKO JOCTYITHBI
JUTsl TOHUMaHUST MaJICHbKOT'O YUTATESI.

B nepcnektuBe cunTtaeM BO3MOXHBIM CPABHUTh CUHTAKCUYECKUN CTPOM XYH0’KECTBEHHBIX
MIPOM3BENICHUN /IS JIETe M Mpou3BeNeHu g B3pocibix («Hacel Mepumey, «O mo0BU» U 1p.)
JUIS TOTO, YTOOBI TIOJTHEE BBIABUTH crieln(PUKy XynoskecTBeHHOM Manepsl U.J1. Bacuienko kak aet-
CKOT'O MHUCATETIS.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI
1. Bacunenko, U.J{. Xo3smH BonmeOHOH mkarynku. M3opannoe / W.J{. Bacuienko // CocraButenb
C.A. Jlannukas. — Taranpor: Jlykomopse, 2010. —412 c.

Mamepuan nocmynun 6 pedaxyuro 02.11.17.
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PECULIARITIES OF THE SYNTACTIC SPEECH SYSTEM
OF THE CHILDREN'S BOOKS BY I.D. VASILENKO

I.V. Golubeval, A.G. Ivanova?
! Doctor of Philological Sciences, Professor, 2 Student
Anton Chekhov Taganrog State Institute (branch)
Rostov State University of Economics, Russia

Abstract. This paper deals with the peculiarities of 1.D. Vasilenko's individual style as the
children's book writer. This research is carried out based on the material of syntactic speech system
of children's books.
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Germanic Languages
I'epmancKue A3bIKH

VIIK 81'373

K BOIIPOCY O COOTHECEHMM JEKCUYECKHUX
EJVUHUL] ACCOLIUATUBHOI'O NOJIS
C COJAEPXATEJIbHO-CTPYKTYPHBIM YPOBHEM TEKCTA

A.B. 3BsirnnueBa, kauauaaT GUIOJIOTHYSCKUX HAYK, JOIICHT
MockOBCKUH NIejaroru4ecKuil roCy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, Poccust

Annomayun. Cmamvs nocésujeHa uzyieHur0 UHGOpMayuouHou cmpykmypsl mexkcma. Ilpu
UCCNe008AHUU COOEPAHCAMENLHO20 NIAHA COODWEHUS MOINCHO BbIABUNMb eOUHUYbL, KOMOPble HA JIeK-
CUYECKOM YPOBHE MEeKCMa AGNAIOMCA INeMEeHMAMU ACCOYUAMUBHBIX NOJIeU, Peanu3yemblX 60KpY2
HeKomopo20 NOHAMuUA. DieMeHmMbl ACCOYUAMUBHO20 NOJISL, HAX0OACL MedHcdy coOoU 6 napaouema-
MUYECKUX OMHOWEHUSX, UMEIOM MeHOeHYUuro Obimb YEMKO NpeocmagieHHbIMU HA KOMNO3UYUOH-
HoM ypoene mekcma. Komnosuyuonnoe pazouenue codepaicamenbHo2o niana mekcma cKazvleéaen-
Csl HA MOM, YMO €20 21eMeHmMbl HePAGHO3HAYHbL OMHOCUMENbHO Opye Opy2a. AHAIU3 KOMNO3UYUOH-
HO20 PACNOTIONCEHUS. DTIEMEHMOB8 ACCOYUAMUBHBIX NOell N03680JIAen 2080pUMb O HATUYUU 8 BbICKA-
3b16AHUU TEKCUYECKUX eOUHUY, KOmopble 001a0arom pasHou CMeneHbl0 CMbLCI080U 3HAYUMOCIU &
Gopmuposanuu u 8bIpadtceHUU OCHOBHOU UdelU COOOUjeHUs.

Kniouegvie cnosa: mexcm, accoyuamusHoe noe cioéd, peaiu308aHHbll acCoyuam, KOMno-
SUYUOHHBLU NIIAH MEeKCmA.

B mocnenHee BpeMs acCcOIMaTUBHBIE CBSI3U CJIOB CTai 3(PPEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM HH-
TepIpeTaIii TEKCTOB U aHaJK3a CMBICIOBOTO pa3BUTHUs clioBa. [10poOHBIM U BCECTOPOHHUM HU3Y-
YeHHEM BepOaNbHBIX acCOIMAINI, OTHOCSIIUXCS K CTPYKTYpe TeKCTa, 3aHUMAETCd KOMMYHUKATHB-
Has CTHMCTHKA. OJHUM U3 MPUOPHUTETHBIX HANPABICHUNW KOMMYHMKATUBHOW CTHJIMCTUKHU TaKXe
SIBIIIETCSL UCCIICIOBAHNE JTUHTBUCTUYECKUX M SKCTPAIMHTBUCTHUECKHUX (DAaKTOPOB OOIICHHS, CBs-
3aHHBIX C TTOPOKICHUEM TEKCTa M €ro HHTepnperanuei [ 1, c. 60].

H3BecTHO, 4TO OPOKICHHE TEKCTa HAUMHAETCS C aKTUBU3AIMU OTMPEIeIEHHOTO (hparMeHTa
KOHIIETITYaJIbHOUM KapTUHBI Mupa. Crienududeckas sS36IK0Bas MpoIeaypa MpeACcTaBiIsieT dTOT (par-
MEHT B BHUJE 1IETIOT0 00pa30BaHUs, HIEMEHTAMU KOTOPOTO SBISAIOTCS JIEKCHYECKHE clioBa. Mexay
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU BBUJY TICUXUYECKOU NEATETLHOCTH YelIOBeKa OOHAPYKUBAIOTCS CBSI3U
accoIMaTUBHOTO XapakTepa. Mcxoas u3 mpeaMera cOOOIIEHHUS, POXKAAECTCS HEKOTOPOE accollha-
TUBHOE TI0JIE, DJIEMEHTHI KOTOPOTO SIBJISFOTCSI BIIOCIEACTBUU CTPOEBBIM MATEPUATIOM JIEKCUUECKOTO
ypoBHS TekcTa. [Ipu 3ToM BBIOOpKA eAuHMII sl OyIYIIEero BBHICKAa3bIBAHUS COOTHOCHUTCS, MPEXKIE
BCET0, C 3aMBICJIOM aBTOPa, KOTOPBIA HEOOXOIUMO pean30BaTh.

AcconaTUBHBIE TIOJS MPEICTABISIIOT COOO0M THUIIBI TOJEH, UCCIeyeMble B paMKaxX TCHXO-
JUHTBUCTUKH W TICUXOJIOTHUH, JJII KOTOPBIX «XapaKTepHO OOBEAMHEHHE BOKPYT CJIOBa CTUMYJa
onpeNeEHHBIX TPYII CI0B-accounaroB» [4, c¢. 381]. B pamkax naHHOW cTaTbu BMECTO TEpPMHHA
«CJIOBO-aCCOLIMAT» UCMOJIb3yeTCs pabounii TEPMHUH «pealn30BaHHbIN accouuaT». B cBoio ouepens,
LIEHTPOM aCCOLIMATUBHOTO MOJIS SBJIAETCSI HEKOTOPOE MOHSATHE.

YcTaHOBIIEHO, YTO AJEMEHTHI aCCOIMATUBHBIX TMOJIEH HAXOJATCS B OTHOIIEHUSX HMEpapXuu

© 3earuniiesa A.B. / Zvyagintseva A.V., 2017
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(mapagurMaTUYeCKU IJIaH), YTO JA€T BO3MOXKHOCTb ONPENEIUTh Pa3IuyHbIA CTATyC peaJu30BaH-
HBIX acCcOIMaToB. Peann3oBaHHbBIE acCOIMATHI, KaK MPEACTABISAETCS, MOTYT IMOJIy4YaTh Pa3HbIN CTa-
TYC B 3aBUCUMOCTH OT UX CTECTIEHHU YJAJICHHOCTU OT IIEHTPA aCCOIMATUBHOTO IMOJIsi: COOTBETCTBEHHO
MOXHO 0003HAYMTh peaau3oBaHHbIe acconuarthl | mopsaka, I mopsaka, 111 mopsiaka u 1. 1. (PA 1,
PAIL, PAIIIl u T.1.). LleHTpOM accoMaTUBHOIO MOJIs, B CBOIO OYEPE/ib, SBISETCS HEKOTOPOE MOHS-
tue (I1):

I1 PA1 PA I PA IIT
Pub - people - regular customers (regulars) -  pianist

EnuHunps! acconmatuBHOTO Mojist GOPMHUPYIOT TEMAaTHYECKYIO HepapXuio TekcTa. Ha kommo-
3UILMOHHOM YpOBHE TeKcCTa, corjacHo A.M. HOBHKOBY, MOXHO BBIICIIUTH TAKUE PACKPBIBAIOIINE
TE€My KOMITOHEHTBI, KaK MojTeMa, CyOornoATeMa U MUKpOTeMa. DJIEMEHTHI COJEepPIKaHuUs, BHICTYIIA0-
LIUE B POJIM MOATEM, 33JIal0T OCHOBHBIC JINHUU PA3BUTHA TEKCTA U TEM CaMbIM OIPEACIIAIOT Pa3BU-
THE TEMBI IO IIUpUHE. J[pyrue 371eMeHThI, SBISIIOIMECS KOMIIOHEHTAMH CYOIOITeMbl U MUKPOTE-
MBI, Pa3BHBAIOT MOJITEMBI U 33/1aI0T HEOOXOAUMYIO IIyOUHY pa3BUTHS TeMbl. [loarema packpbiBaeT
pa3auyYHbIE aCHEKThl OCHOBHOI'O IpEAMETa ONMCAaHUs, 33JaHHOTO 3aMbICIOM. 3aMbICENl TaKXKe
oTpesieNisieT HalIMYhe UM OTCYTCTBHE CYOIIOATEMBI 1 MUKPOTEMBI B cOOOIIeHUH. B He3aBucumocTu
OT CTENEHM paCIIMpPEHUs U YIIIyOJEHUS TEMbl YHUBEPCAJIbHBIM OCTAETCS BBIIEICHHE B TEKCTE
HEKHUX B3aUMOCBSI3aHHBIX CMBICIIOBBIX €IMHHI] WM OJOKOB pa3HOW CTENEHU BaXKHOCTU. B menom
MOPSAZIOK pacIpesieeHusl IOATEM, CyOIoITEM U MUKPOTEM OIpeAEseTcs] 3aKOHAMU JIOTUKH [2, C.
26].

Kak mpencraBiseTcs,, Ha KOMIIO3ULIMOHHOM YPOBHE TEKCTa MOHSTHE (LIEHTP aCCOLUATUBHO-
O MOJIs) ¥ Peau30BaHHbIC aCCOIUATHl MOTYT COOTHOCHTBCS C UEPAPXHUECKOM CTPYKTYpOil TeKcTa
CJIEIYIOIUM 00pa3oMm:

— nonarus (I1), 3amanHbIe aBTOPOM, OTHOCATCS K TEME;

— peaninzoBanHble accouuatsl [ mopsiaka (PA 1), umeroniue HemocpeACTBEHHOE OTHOIIIEHUE K
MOHATHIO (TeMa) — K TIOJITEME;

— peanmm3oBanHble acconuathl I mopsnka (PA II), umeromnue onmocpeoBaHHOE OTHOIICHUE K
MOHATHIO (TeMa) Yyepe3 OJMH pealn30BaHHbIN accoIrar — K CyOnoaTeMe;

— peanuzoBannbie accounatsl I, IV mopsaka (PA 111, PA IV) u 1.1., umeromue onocpesno-
BaHHOE OTHOIIEHHE K MOHATHIO (Tema) uepes JBa u 6osaee PA — k Mukporeme.

PaccmoTtpumM crienyromuii TeKCTOBOW (PparMeHTt:

London is the capital of Great Britain. It’s in the south-east of England on the River Thames.
In the centre of the city is Buckingham Palace, the London home of the kings and queens of this
country. And every day at Buckingham Palace, there’s a famous ceremony......

We are watching the Changing of the Guard. There are always guardsmen... The guardsmen
wear traditional uniform: a red coat and a black helmet....(London....) [5].

B MMPUBCACHHOM PCUCBOM OTPE3KE MPCACTABIACTCA BO3MOXKHBIM COOTHCCTHU JICKCHYCCKUC
CANHUIBI C KOMIIO3NMITMOHHBIM ITIJIAHOM COO6H.[CHI/I$I CJICAYHOIIUM 06pa30M:

IT PAT PAII PA Il
London - Buckingham - Changing of - guardsmen
(Tema) Palace the Guard (MHKpOTEMA)
(moarema) (cybmoaTema)
(capital, city, Eng- (London home of (traditional
land, river Thames, kings, queens, fa- uniform
Great Britain..) mous ceremony..) red coat, black
helmet..)
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Jlexcuueckue equHMLBI capital, city, famous ceremony, traditional uniform u ap. co3nator
CoJiepKaTeNIbHbIN TUIaH COOTBETCTBYIOLIETO KOMIIO3UIIMOHHOIO YPOBHS TEKCTa. Pa3BuTHE T€MBI 1O
IIMPYHE ¥ TITYOWHE ONPESISIeTCS 3aMBICIIOM aBTOpa.

Wrak, peann30BaHHbIE aCCOLUMATHI U MOHATUS HAXOAATCS B TEKCTE B HEKOTOPOW CUCTEME CO-
MOJYMHEHHS U KOPPEIUPYIOT C BBIACISIEMBIMUA B UEPAPXUUYECKON CETU TEKCTa TAKUMH €ro COJEp-
KATEeNbHO-CTPYKTYPHBIMU COCTAaBIISIOLUIMMHU Kak TeMa, IoJTeMa, cyornoarema u Mukporema. Kom-
MO3ULMOHHBIM IIJIaH TEKCTa HA YPOBHE 3aMbICia TAKKE MPEICTABIICH MAPAAUTMATHYECKH. Takum
o0pa3oM, CHMHTarMaTtuyeckas peajau3alusi 3aMblclia SIBJISICTCS YPOBHEM aKTHBHU3ALUU B3aWMOJIEH-
CTBUS JIBYX MapaJUrMaTHYECKUX IUIAHOB: HMEPAPXUUYECKH COOTHECEHHBIX MEX]y CO0O0H peann3o-
BaHHBIX aCCOIIMATOB U UEPAPXUUYECKU COOTHECEHHBIX KOMIIOHEHTOB KOMIIO3HIIMOHHOW CEeTH CO00-
mweHus. Ha JIMHEHHON OCH BBICKA3bIBAHUS 3JIEMEHTHI aCCOLMATUBHBIX IOJEH Pa3MEIIATCA aBTO-
POM UHTYUTHUBHO B COOTBETCTBUHU C 3aKOHAMU KOMITO3MIIMOHHON OpraHU3allK TEKCTa.

CooTHeceHne eAMHMII ACCOITUATHBHOTO IOJISI C KOMITO3UIIMOHHBIM IIAHOM COOOIIEHUS JaeT
MIPEJICTAaBICHUE O TEKCTE KaK O CJIOKHOM BepOaibHOM 00pa3oBaHHM, KaK O CTPYKType C BHYTPEH-
HEel opraHu3aluel, 2IeMEeHThl KOTOPOW 3HAYMMBI HE TOJIBKO camu 1o ce0e, HO U B CBOMX OTHOIIIC-
HUSX C APYTUMH 3JIEMEHTAMU.
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ON THE ISSUE OF CORRELATION
OF LEXICAL UNITS OF ASSOCIATIVE
FIELD WITH THE CONTENSIVE-STRUCTURAL TEXT LEVEL

A.V. Zvyagintseva, PhD, Associate Professor
Moscow State Pedagogical University, Russia

Abstract. This article deals with the studying of the information structure of the text. Investi-
gating the contensive aspect of the message it is possible to reveal units, which are elements of the
associative fields implemented around some concept at the lexical level of the text. Elements of the
associative field, being among themselves in the paradigmatic relations, tend to be accurately pre-
sented at the compositional level of the text. The compositional splitting of the contensive aspect of
the text affects that its elements are relatively nonequivalent to each other. The analysis of the com-
positional arrangement of the elements of the associative field makes it possible to state the exist-
ence of the lexical units, which have different degree of semantic importance in formation and ex-
pression of the main idea of the utterance.

Keywords: text, associative field of a word, implemented associate word, compositional as-
pect of the text.
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V]IK 80

CEKPET YCIEIIHOI'O YCBOEHMSI HABBIKOB MTPOU3HOILIEHUS
1 TOBOPEHMS HA 3AHATHUSX HEMEIIKOTO SI3BIKA B
YKOHOMMWYECKOM BY3E (HAYAJILHBIN DTAIL, MATUCTPATYPA)
(A3 OMIBITA PABOTHI)

1. Mamyk#nHa, KaHAUJIAT COITUOJIOTUYCCKUX HAYK, NOICHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB No 3
Poccutickuii sxoHoMuueckuii ynupepcutet numenn [.B. [TnexanoBa (Mocksa), Poccus

Annomauusn. B oannou cmamove npeonazaemcs npakmudeckull (anpoouposanuslii 200amu)
mamepuan 0jisk NOO20MOBKU CIMYOEHMO8 K NPAKMUYECKOMY 8IA0CHUI0 HEMEYKUM A3bIKOM KAK 6 00-
Jlacmu umeHust NPOGOPUESHMUPOBAHHOU TUMEPAMYPbL, MAK U YCMHOU pedu 8 COOMEEMCMEUL C CO-
BPEMEHHBIMU NPOCPAMMHBIMU MPEOOBAHUAMU, NPEOBAGIACMBIMU K 0OVUEHUIO UHOCIPAHHOMY SA3bl-
KY 6 8Y3aX Hes3bIKOGLIX CNEeYUATbHOCIEN C Yelblo NPe0eibHO ObICIPO 3aNnyCmums MeXaHU3Mbl pe-
yu, a 3amem obecneyums ux QYHKYUOHUPOBAHUE 8 YUeOHOM npoyecce U pearu3ayuio 8 0enosoll u
npogheccuonanvHoll cgepe.

Knrwuesvie cnosa: nauanvHulii 5man u3yyeHus HeMeyko2o si3vbikd, (oHemuyecKue ocodeH-
HOCMU HeMeyKux 38yK08: 00120ma U KpamkoCmyv 38YK08, YMAAYM, OUGMOH2U, CO2NACHble 38VKU,
CUCMEMAMU3UPOBAHHbBIE 3HAHUSL NO (DOHEMuUKe U SPAMMAMUKe HeMeyKoeo S3bIKd, pedesds Oesi-
MeNbHOCMb, 2080PEHUe.

B nanHO# cTaThe mpeiaraeTcs IpakTUUECKUN (arpoOMpOBaHHBIM rofgaMu) MaTepuan JUist
MOJIFOTOBKM CTYJCHTOB Ha HAYaJIbHOM 3Tale M3y4eHMs K MPAKTUUECKOMY BIIAJCHUI0 HEMELKHM
S3BIKOM KaK B 00JIaCTH 4TEHUS MPOPOPUEHTHPOBAHHOW JTUTEPATYPHI, TAK U YCTHOW PEYU B COOT-
BETCTBUU C COBPEMEHHBIMU IPOTrPAMMHBIMU TPEOOBAHUAMM, IPEIbIBIAEMBIMU K O0YUEHUIO UHO-
CTPAaHHOMY $SI3BIKY B BY3aX HESI3BIKOBBIX CIIEHUAIBHOCTEH C LENbI0 MPEIAeTbHO OBICTPO 3aIyCTUTh
MEXaHU3MBbl pedH, a 3aTeM o0ecrneyuTh UX (YHKIHOHUPOBAHUE B y4yeOHOM IpOLIECCe M peayin3a-
LIUIO B JIENIOBOM U mpodeccuoHanbHoM cdepe [1, c. 4].

OTOT MaTepuall MOKHO HCIIOJIb30BaTh KakK Uil 0Oy4eHHUs BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
TaK U Ui OBJIAJICHUS TIEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3IKOM.

Ha HauvanbHOM 3Tame 3KCIIyaTHpPYeTCsl eCTECTBEHHBIH MHTEpec oOydarolierocs K HeMell-
KOMY s3bIKYy. Bepa B ycmex ecTb TOT JIBUTaTelb, KOTOPHIA HE TEPNUT JJIUTEIBHOIO Iporecca 0e3-
YCIIEIIHOT0 3aIlycKa PeYeBbIX MEXaHW3MOB. YMEHHME OOIIAThCsl HA HEMEIIKOM SI3bIKE CO CBOUM Jie-
JIOBBIM IAPTHEPOM, CIIY>KaIUM (GUPMBI U T.J. YpE3BbIYAITHO BaXKHO B KU3HU YEJIOBEKA.

N3 ombiTa paboThl mpenojaBaTesst ¢ IpyNIaMyd HAYMHAIOMIMX W3y4aTh HEMELKHH S3bIK,
npearaeMblii CHCTEMaTU3UPOBAHHBIN (POHETUYECKUH U TpaMMaTHYeCKMi Marepuai ObIcTpee u
Jy4llle YCBaUBAECTCsl CTyAEHTAaMH, YTO MO3BOJISIET UM 3a KOPOTKHI CPOK KaueCTBEHHO OCBOMTH BCE
BU/Ibl PEUEBOH 1€ATEIBHOCTH, MPEXK/IE BCEro, roBopeHue. [1, c.4].

AnanTupoBaHHBIN TEOPETUUYECKUN MaTepuall HeceT B cebe CHCTeMAaTU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS
110 JOHETUKE U ITPAMMATHUKE HEMELIKOTO SI3bIKa, IPE/ICTABICH CUCTEMHO, U3JI0KEH Ha PYCCKOM S3bI-
Ke B IIPOCTON U KpaTKoil hopme. Bee TeMbl MILTIOCTPUPYIOTCS HEMEIIKUMH IPUMEPaMH ¢ MX TpaH-
CKPHIIIMEH, €CTh U TPaHCIUTEpAIHs, C IEPEBOJIOM UX Ha PYCCKUH SI3BIK, TAKXKe MPEABAPSIOTCS He-
OOJIBIIMMH HEMELIKMMHU TeKcTaMu. [Ipunaraiorcst ynpaxxHeHus U KJIIOYHU K HUM.

3amaua mpernojaBaTesl COCTOUT B TOM, YTOOBI IOMOYb CTYJIEHTaM OCO3HATh, YTO 000OIICH-
HO€ CHCTEMHOE H3YyY€HHE OCHOBHBIX TEOPETHUYECKMX MOMEHTOB IO (POHETHKE M IpaMMaTHKe
HEMEIKOTO S3bIKa MOBBIIIAET YPOBEHb MpakTH4ecKoro BiajaeHus uM. ComoctaBiss (QOHETHKY U
rpaMMAaTUKy HEMENKOro si3blka C ()OHETMKOM M TIpaMMaTUKON IEpPBOrO MHOCTPAHHOTO S3bIKA

© Mawmykuna ['.1. / Mamukina G.1., 2017
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U CBOEr0 POJHOTrO (PYCCKOrO) sI3bIKA, CTYAEHT Jy4Ille OCO3HAET M3y4aeMblii MHOCTPAHHBIN S3BIK
(HeMeLKHil S3bIK) KaK TUCIUILIMHY, OBICTPO MpUOOpeTaeT HaBBIKM PEUEBOM JESITENLHOCTU B Orpa-
HUYEHHBIX paMKax y4eOHOro Ipoiecca.

Crynents! ydarcs (OHETUYECKU MPAaBUIBLHO (MMUTHPYIOIIEE) MPOU3HOCUTD U YIOTPEOIIATh
B p€YM JIEKCUYECKHUE €IMHULIBI U IPUMEHSTh IPaMMaTHUYECKUE CTPYKTYPBI JJIsl BBICKA3bIBaHUS CBO-
eil MbICIM Ha U3y4aeMoM (HEMEIIKOM) S3bIKe B YCTHOM WJIM MUCbMEHHOU (popme, moaaepkath 6ece-
Iy Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, YUTATh aJalTHPOBAHHYIO MPO(POPUEHTHPOBAHHYIO JUTEPATypy Ha HU3yda-
€MOM HMHOCTPAaHHOM SI3bIKE; BIIQJIETh HaBBIKAMH BBIPA3UTEIHHOTO YTEHUS BCIYX; CAMOCTOSTEIILHO
paboTaTh HaJl yCOBEPIICHCTBOBAHMUEM PEUCBBIX YMEHHIA U HABBIKOB.

Ha nepBom 3ansiTuu, KOTOpoe Ha3biBaeTcsi «OCOOEHHOCTH HEMEUKOro andaBUTa U OCHOB-
HBIC MPaBHJIAa YTEHUSI HA HEMEIKOM SI3bIKE (JOJT0Ta M KPaTKOCTh 3BYKOB, YMJIayT, TU(PTOHTH, OCO-
OCHHOCTh MPOM3HECEHHs] COIJIACHBIX 3BYKOB)», CTYJICHTBHl OCBAMBAIOT TEXHUKY MPOU3HECEHUs
HEMELIKHMX 3BYKOB U UTEHUS] HEMEIKUX CJIOB, TIOIOT IECEHKY IMPO HEMEUKHH andaBuT, 3HAKOMSTCS U
C TPAaHCKPUIIMEH, U C TPAHJIUTEPALIUEH.

CTyneHTsl Y3HAIOT, MOYEMY HEMELKHUN s3bIK, KaKk M cama gucuuiuimHa «MHocTpaHHBIN
a3bIk» («Hemeukuil s3bIK»), 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO CPEeIU MHOXKECTBA yYEOHBIX JMCLHUILIMH.
CBoeobOpa3zue 3Toro mpeaMera 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO B XOZ€ €ro W3Y4eHHUsl CTYIEHTHI MpHoope-
TalOT HE 3HAHUS OCHOB HAayKH, a (GOPMHUPYIOT YMEHUS M HaBBIKH MOJIB30BATHCS YYKUM S3BIKOM Kak
CPEeACTBOM OOIIEHHSI, CPEICTBOM IMOJTyYSHHS HOBOW U MOJIE3HOM MH(OPMAIIHH, CPEJCTBOM B3aUMO-
JEHCTBYS U B3aUMOIIOHUMAHHUSI C TIPEJICTABUTENSIMH JIPYTUX HAPOAOB U KYIBTYP.

3HaueHue AUCUUILINHBI «HeMelKkuil s13b1K» BETMKO B YCIOBUSAX IIHPOKO Pa3BUTHIX JEJIOBBIX
U KYJIbTYPHBIX CBSI3€H ¢ HEMEUKOS3bIYHbIMU cTpaHamu — DeneparuBHoit PecniyOnukoit ['epmanueit
(die Bundesrepublik Deutschland — die BRD [di: *be:eede:], Asctpueii — Osterreich [‘ostoeraeg],
[Iseiinapueit — die Schweiz [*di: fvaets], benbrueii — Belgien [*balgion], JIrokcemOyprom — Lu-
xemburg [luxeambueg], Jluxtenmreiitnom — Lichtenstein [ligtonftaen]. M ymenue oOmaTthcs Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE CO CBOUM JIEJIOBBIM MapTHEPOM, CIYKaIuM (UPMBI U T.J. YpE3BbIYAHO BaXKHO
[1,c.6].

3HAKOMSICh C HEMEILKUM ali(paBUTOM, CTYJIEHThI 3HAKOMSTCS C OCOOCHHOCTSIMU MIPOU3HOIIIE-
HUS HEMELIKUX 3BYKOB M IOCTOSSHHO CPaBHUBAIOT HEMEILIKUE 3BYKU C AHTJIMUCKUMH U C PYCCKUMH,
T.€. «IIOTPYXKAKTCSI» B CUCTEMY SA3BIKA.

K doneTnyeckuM 0COOEHHOCTSAM HEMEIKOTO SI3bIKa OTHOCST HEMEUKHUH ajndaBUT U OCHOB-
HbIE TIPaBWJIa YTEHUS HAa HEMEIIKOM SI3bIKE TaKHe, KaK: JIOIroTa U KPaTKOCTh 3BYKOB: YMIIAyT; JIU-
¢dTonru, cornacHeie 3Byku. [To-Hemerku 3To 3ByunT Tak: Besonderheiten im deutschen Alphabet
und in der deutschen Phonetik (lange und kurze Vokale, Umlaut, Diphthonge (Doppellaut), Konso-
nanten). Teneps paccMOTpUM (OHETUYECKHE OCOOCHHOCTH HEMEIKOTO s3bIKa 0oJiee MOAPOOHO, 10
nyHkTam. [1, c. 7]:

1. Ilpu cpaBHEHUU PYCCKHUX U HEMEIKHUX OYKB Mbl HaXOJUM B HEMEIKOM andaBUTE CXO-
CTBO B HANMMCaHUU ¢ OYKBaMH PYCCKOTO andaBUTa M PA3IUYUs B MPOU3ZHOIICHUU 3BYKOB. 3BYKH
HY)KHO yCBauBaTh Ha YPOBHE umumayuu. Jljis cpaBHEHUs IPECTABIECH PyCCKUM anaBUT B HEMEII-
KoM HamucaHuu. [lpunaraercs pacmeuatka pycckoro andasura Hemeukumu OykBamu. (Cwm. [lpu-
noxenue 1).

2. Hemeukwuii andaBuT co3aaBajcs Ha OCHOBE Tpeko-poMaHckoro andasura. OpunuaibHO
HanucaHue OyKB COBIQJAeT C JATUHCKMMH, HO HE COBIAJAeT C MPOYTEHHEM JIAaTUHCKUX OykB. B
HEeMeIKoM andaBuTe, Kak U B aHIIMiickoM aindasure, 26 6ykB. EcTh elie ueTbipe CBOM COOCTBEHHBIE
OYKBBI: TpU ymuiayTa «O» [@], «@» [€], «ii» [y] u muratypa «d3cier» — CIBOSHHOE «Ss$» = «By». OTu ve-
TBIpE JOMOJHUTEIbHbIE OYKBBI B COCTaB al(aBuTa HE BKIIOYAIOTCS, HO ITPU ITOM YacTO BCTPEUAIOTCS
U ynoTpeOssifoTcs B caMbIX pasHbIX cioBax. /s cpaBHeHUs, pycckuil andaBuUT cOCTOUT U3 33-X
OykB. B Tabnuie npesactaBieH HeMelUKuid andaBuT, HeMelKUe OYKBbI MeYaTHbIE U PYKOITUCHBIE, a
TaKXke TpaHCKpunuus pycckumu 6ykBamu. (Cum. Ipunoxenue 2)

3. B HeMeuKoM SI3bIKE, KaK U @ pyccKOM, Pa3lIndaroT OTKPBITBIE, 3aKPBITHIE U YCIOBHO-
3aKphIThIe cOTH. OTKPBITHIM CIIOT 3aKaHUYMBACTCS TJIACHOM MIJIM MOXKET COCTOSITh U3 OJHOM TJIaCHOM:
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pyccK. — oa, HeM. Ja, sa-gen (cosopumns), a-ber (1o). 3akpbIThIiA CJIOT OKAHYHUBACTCS HA COTVIACHYIO:
pyccK. — pom, HeM. — an (k), von (o), will [vil] — (xouy). Y c1oBHO-3aKpBITEIM HAa3BIBAIOT TAKOM CIIOT,
KOTOPBIA MPU U3MEHEHUU (DOPMBI CIIOBA MOXKET CTaTh OTKPBITBIM: PYCCK. — Iap — MIAPHI, HEM. —
Tag — Tage (neHpb — aHM).

4. 3ByKH HEOOXOIUMO TOBTOPSATH 32 MpenojaBareieM, JUO0 3a JUKTOPOM M 3allHChIBATh
andaBuT B TeTpajib. TpaHCKPUIIMS NaeTcs JATHHCKUMHU M pycCKUMHU OykBamu. HeoOxomumo 00-
pamars BHUMaHHE Ha MPpaBWJIa MPOU3HOMICHUS U N300pakKeHUs Ha MUChME TIACHBIX 3BYKOB. Hyx-
HO CTPOTO COOJIFOJIATh TOJTOTY M KPaTKOCTh IIACHBIX 3BYKOB, TaK KaK HECOOFOICHUE ITHUX TPABUII
MOJKET COBEPIICHHO M3MEHHUTh CMBICI TOTO WJIM MHOTO clioBa, Hampumep: Beet [*be:t] (rpsaka) —
Bett [*bet] (kpoBatb), Staat [[ta:t] (rocymapcTBo) — Stadt [[tat] (ropon).

5. Hemenkue 3ByKH 3BydaT OT Hayasa 70 KOHIIA OJHOPOIHO, YETKO, C TBEP/IbIM MPHUCTYIIOM
(Knacklaut) [‘knaklaot].

6. [Tpu nmpou3HECEeHUH KPATKUX TIACHBIX 3BYKOB HIDKHSIS YEIIFOCTh OMYCKAETCs 3HAYUTEIIBEHO
OoJiblie, YeM MpHU MPOU3HECCHHH AONTHX. [JacHble a, €, 1, 0, U OBIBAIOT JOJITUMHU M KPATKHMHU.
Hy»xHo cTporo co6umo1aTh TOATOTY M KPATKOCTh TIACHBIX 3BYKOB.

OCHOBHBIC MpaBWJIa YTCHHUS HA HEMEIKOM SI3bIKE — 3TO COOJIFOJICHUE JIOITOThI U KPATKOCTH
3BYKOB, ITPaBHJILHOE MPOYTEHUE YMIIayTa, TU(TOHTOB, COTJIACHBIX 3BYKOB [ 1, c. 8]:

1.Cy1ecTByIOT TpU IpaBWiia Jijisi 0003HAYCHUS JOJITOTHI TJIACHBIX B opdorpaduu:

a) byksoii h, kotopast crout mocie riacHoi: ihr [‘i:e] (ee, BbI — 21.MH.4.) , Sohn [*s0:Nn]
(cbiH), Biihne [*by:na] (cuena); 3Ta OykBa B cepeiiHE CIIOBA SBJSETCS 3HAKOM JOJTOTHL. B Hadamne
CJIOBA WJIM B Hayaye KOPHEBOTO CJIOra 3Ta OyKBa MPOU3HOCUTCS C CHIIBHBIM BBIIOXOM — KakK OyITO
MBI JBIIIIAM Ha CTEKIIO.

b) a, 0, e — ynBoennbimu OykBamu: Boot [*bo:t] (;moaka), Saal [*sa:1] (3an) , Beet [*be:t];

C) i — mocpeactBoMm ie [‘i:]: wie? [vi:?] (Kak? Kakoii?), sieben [zi:ban] (cems), ziehen
[tsizon] (TsHyTH). z.B., (Hanpumep) Wie alt sind sie? [vi: ‘alt *zint *zi:?] Cxoavko Bam rem?

2. IIpOM3HONICHUE IIACHBIX M COTIACHBIX 3BYKOB B HEMEIIKOM SI3bIKE:

['macHast unTaercs KpaTko, €CJIM 3a Hel CIeAyeT yIBOCHHAs COTJIacHasl MM HECKOJIBKO CO-
TIIacHBIX: guten [*gu:ton] (moOperiit), schwimmen [fvimon] (ruaBate), essen [ ‘eson] (KyiaTh, €CTb),
Herbst [heepst] (ocenn), selbst [*selpst] (camoctostenprO/bIi). Guten Tag! Joopwiii dens! Guten
Morgen! /Joopoe ympo! Guten Abend! Jo6puiii seuep!

Coueranue IByX TJIACHBIX 3BYKOB B OJJHOM CIJIOT€, KOTOPBIE TIPOU3HOCSTCS CIUTHO, Ha3bIBa-
erca audronroM. IlepBblil 3ByK — O4eHb 4YeTKHi, BTOpoil — cnabblif. CymiecTByroT AU(TOHTH: el
[ae], au [ao], eu, au [oe] — heute [xoeta] (ceroans), neun [noen] (xeBsATH), allein [‘allaen] (B omxu-
HOUKY), eins [‘aens] (oauH), auch [ ‘aox] (Toxe, Taxxe), Fraulein [froelaen] (dbpeiineiin, neByimika).

3Byk ch — TBepabIit (ach-Laut) mocre a, o, u, au — cCXoJieH ¢ pycckuM [x]: machen [ma:xon]
(menmatp), lachen [la:xon] (cmesthest). 3Byk ch — msarkmii (ich-Laut) mocre e, ae, i, oe, ai, ei, eu, acu
B cypdurce —chen u mocne |, r cxomen pycckomy «xwxuHay, «xumusi»: ich [‘i¢], Recht [rect]
(mpaBo), sprechen [[precon] (pasroBapuBats), nicht [nigt] (ue), Biicher [*bycoe] (kuuru), mochte
[mecta] (xoTen OnI).

['myxue cormacueie p, t, K mpousHocsatcs ¢ npensixanuem: Tante [tanta] (tets), kommen
[‘koman] (mpuxoauts), Peter [pe:toe].

[Tpu mpoumsHeceHUM 3ByKa | s3BIK JOIDKEH OCTAaBaThCsl TUIOCKUM, a €r0 KOHUYHK CIIeTyeT
puXxaTh K ocHoBaHUIO ainbBeo: Land [lant] (cTpana), Kalender [ralendoe] (kanenmaps).

HocoBoii 3Byk [n] MOXKHO TIONYyYUTh, €CIIA MPUXKATh KOHYHMKA S3bIKA MAIBLIEM KU TTOCKON
MaJ0YKO BHU3 U TPOU3HOCHUTH 3BYK n. Ha muceMe 3ToT 3ByK M3o0pakaercs ng [n] wim nk [n].

BykBa j [HOT] Bcerma coderaeTcsi CO CTOSIIMMHU TOCIE HEe TJIACHBIMU ja= s, je=e, jo=¢,
Ju=ro.

BykBa r peako mMpoU3HOCUTCS Mepea TIAacCHBIMU WIIM TIOCTIE KPAaTKHUX riaacHbIX: Brot [*bro:t]
(xne6), Amel [e:¥kmal] (pykaB), durch [*dusc] (Boms, yepes, o). Ilepes 10r0ii TIACHON B KOHIIE
CJIOBA U TEpeJI COTJIACHOM B MPUCTAaBKE U OKOHYaHWU OykBa r npornareiBaetcs: Erde [‘eredo] (3em-
ns1), Schiiler [[y:loe] (yuenukn), ihr [‘“i:e] (ee, BbI).
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Y IBOCHHBIE COTJIACHBIE YHTAIOTCA Kak OJuH 3BYK: kommen [‘komon], essen [‘eson], nennen
[nenon] (Ha3bIBaTH).

[TpaBuna urenus: ck = k, Riicksack [gy:ksak] (prok3ak); tz=m, sitzen [zitzon]| (cuaerp);
chs=kc, sechs [zeks] (mectb); sch=m1; sp=mm; st=mT; —ig=uxb; tsch=u; dt=1; sh,g=x; =ss; v=
[f].[d].

Opun 3ByK: dt=t, th=t.

ITo HoBoMmy mpaBomnucanuto ot 01.09.97. Ha knaBuatype paspemiaercs nedaratb A-ymiayt
Kak “ae”, O-ymiayr Kak “oe”, Y-ymiayT Kak “ue”.

Ilpunooicenue 1
Pycckuii andaBut (HeMelkoe HaNUCAHNUE)

A a P r
b b C S
B w T t
r g v u
i d (6)) f
E e, je X ch
E jo 11 z
K sh, g q tsch
3 S 1 sch
41 i 117 tstsch
71 i j B -
K K bl Y
JI I b -
M m C) ae
H n 10 Ju
0] 0 ! Ja
11 p
Ipunoowcenue 2
Hemenxmuii andasur
JlatuHckuil wpudT
IeuaTHbie OYKBBI PykomnucHbie OYKBEI TpaHCKpUTIHS PYCCKUMHU OyKBaMHU
A a Aa a
Bb Bb (%)
Cc Cc 1)
Dd Dd hik
Ee Ee )
F f Ff 3¢
Gyg Gg )
H h Hh Xa
li li u
Jj Jj ot
K k Kk Ka
LI LI 271
M m Mm 5M
N n N n SH
Oo Oo 0
Pp Pp 3
Qq Qq Ky
Rr Rr ap
Ss Ss 3¢
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OxoHyanue npunodxcerus 2

[leuaTHble OYKBBI Pyxonucnvie 6yxevi TpaHckpunIMs pyccKUMHU OyKBaMu
Tt Tt Th
Uu Uu y
Vv Vv bay

W w W w B?
X X X X HKC
Yy Yy HTICHJIOH
Zz Z1z IPT
B B 3C-13T
ei ei [aii]
eu (au) eu [oi]
au au [a0]

3anomuuTe!

Hapno 3naTh 0003HaYeHNE TOJITOTHI M KPATKOCTH TIIACHBIX B opdorpaduu, MOHATHE YM-
nayTa, Tu(TOHTa — YABOCHHOTO 3BYKA; yIBOCHHBIE COTJIACHBIE; IITyXHE COTJIAaCHbIE; HOCOBOI
3BYK; IPOM3HECCHHUE 3BYKa [I].

Hapno ymerhb npaBuiibHO IPOUBHOCUTD (UMUMUPOSamMb!) 3BYKH U IOHUMATh Ha CITyX UMe-
Ha COOCTBEHHBIC, Ha3BaHUs Npodeccuii. YMeTh NONPUBETCTBOBATH KOTO-THO0 M caMOMy TIPe/I-
CTaBUTHCSI.

Ilecenka npo HeMeuKuii aapaBuT:

A/b,cdef g hijklmn,o,np,
g, r,s tu,v,w—2Mal
X, ¥. Juchhe, so jetzt kenne ich das ABC! Pebsima, menepo 5 snaio angpasum!

[a:,be.,ce.,de.,e:,ef,ge.,xa:,i:,jot,ka:,el,em,en,o,pe:|ku,er,es,te.,u:,fao,ve:|(i)chs,ipsilon,
tset[juxe!|zo jetst kena i¢ das a:be:tse:] — mpanckpunyus

[a,63,y3,03,3.9¢h,23,Xa,u,1l0m,Ka, 371b,9M,9H,0,N3|KY, 3p,9C, M3, Y, Pao, 83| uKc, UNCULOH, Ysm, 10X3,
30 tiemym K9HHI Uxs 0ac absys!] — mpanciumepayus

CIIMCOK JIMTEPATYPbI
1. Mamykuna, .. MHOCTpaHHBIN sA3bIK jAenoBoro odmieHus Master-Deutsch. YueGHoe mocobue /
I''. Mamykuna. — Mocksa: ®I'BOYBO «P3V um. I'.B. Ilnexanosay, 2016.

Mamepuan nocmynun  peoaxyuro 31.10.17.

53



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2017. Ne 6 (12).

A RECIPE FOR SUCCESSFUL MASTERING SKILLS OF
PRONUNCIATION AND SPEAKING AT THE GERMAN LESSONS
IN ECONOMIC HIGHER EDUCATION INSTITUTION
(THE INITIAL STAGE, MASTER'S PROGRAM) (FROM EXPERIENCE)

G.l. Mamukina, Candidate of Sociological Sciences,
Associate Professor of Academic Department of Foreign Languages No3
Plekhanov Russian University of Economics (Moscow), Russia

Abstract. In this article we suggest the practical material (tested for years) for training stu-
dents for practical mastery of German as for reading professional literature, and for oral speech
according to the modern program demands on foreign language teaching in higher education insti-
tutions of not language specialties in order to extremely quickly start speech mechanisms, and then
to provide their functioning in educational process and implementation in the business and profes-
sional sphere.

Keywords: initial stage of German learning, phonetic features of the German sounds: length
and shortness of sounds, umlaut, diphthongs, consonants; the systematized knowledges on phonet-
ics and grammar of German, speech activity, speaking.
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V]IK 811

QIIOHUMbI AHTPOIOHUMHUYECKOI'O
COILEPKAHHUA B HLIBEJICKOM A3bBIKE

V.I1. lIpupoauna, kauauaat GUIOIOTHUYECKUX HAYK, IIPernoaBaTellb
YacTtHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE TONOIHUTEIBHOTO 00Pa30BaHUs
0 U3YYEHHUIO HHOCTPAHHBIX s3bIKOB «CKaHAMHaBcKas mkona» (Mocksa), Poccus

Annomayuna. B oannoii cmamve paccmampugaemcs pso dNOHUMUYECKUX CYUieCmEUmens-
HBIX U 21A207108 AHMPONOHUMUYECKO20 COOEPIUCAHUS 8 UBEOCKOM A3bIKE U KYAbMYpe ¢ MOYKU 3pe-
HUs C108000PA308AHUSL, IMUMONOUU.

Knrwoueswvie cnosa: snonum, weeockul sA3viK, C106000pa308aHue, SMUMOI0USL.

B pasHBIX s3pIKaX M KyJlbTypax NpoOieMa SIMOHUMOB IPEACTAaBISIET OCOOBI HHTEpEC.
[Ipexxae Bcero, 3To 00YCIOBIEHO TEM, YTO SMTOHUMBI SBISIOTCS HOCUTEIISIMH Pa3InYHON KYJIbTYpPO-
JIOTHYECKOW MH(MOPMAIMH, JUIS MOJHOTO U TIIyOOKOTO PacKphITHS KOTOPOH HEOOXOAWMO H3YYHTh
JMHTBUCTHYECKYIO ¥ SHIIMKJIONEANYECKYI0 MH(OPMAIMIO, BKIIOYAIOIIYI0 30HY STHMOJIOTHH, CIIO-
BOOOpa3oBaTeIbHBIE MPOU3BOAHBIC, TPAMMATHYECKAE XapPAaKTEPHCTUKU, YCTOHUMBBIE OOOPOTHI C
JTaHHBIMH CJIOBAaMHM, B TOM YHCIIE TEPMHUHOJIOTHYECKUE 000POTHL. B HalemM HEOOIBIIOM HCCIIeI0Ba-
HUHM MBI TIONIBITAEMCSI PACCMOTPETh HEKOTOPBIE SMTOHUMBI IIBEJICKOTO S3bIKa aHTPOIIOHUMHUYECKOTO
COZIepKaHMUsl, MPEJCTABICHHBIC B PA3IMYHBIX O0JACTSAX KU3HEACATEILHOCTH YenoBeka. Ciemyer
OTMETHTB, YTO PSJI CyHIECTBUTEILHBIX H TJIAar0JIOB, 0OPa30BaHHBIX OT aHTPOIMOHHWMOB, MEPEILIH B
KJIacC aneuITHBOB, OOCITYKHBAIOUINX c(hepy pasrOBOPHON PeUYH U XapaKTEPHU3YIOIIUXCS CHIKCH-
HBIM CTHJIEM.

Bot npumep npocthix adpukcanbHBIX TPOU3BOIHBIX: [junglévare — xeBaTenbHbINA Tabak (OT
cembu FOuréd (Ljunglof), BmagensviieB (GaOpuku 1O MPOHM3BOJICTBY HIOXATEIBHOTO Tabaka);
almkvistare — myauct (otHocutcst k FOxany AnbpmkBucty (Johan Almkvist), mionepy B obaacTu
Hatypu3ma B [lIBenun); bildtare — uckycHo yBHIBHYTH, YKIOHHUTBCS OT MOTEHIMAIBHO CIIOXKHOMN
curyauuu (otHocutcs k Kapny bunbary (Karl Bildt), mBenckomy noauTuky U JUIIIOMaTy, IPEMb-
ep-munuctpy IBeruu ¢ 1991 mo 1994 rr.); juholtare — mocmernHoe, MpeXICBPEMEHHOE BBICKA3bI-
BaHUE, OT KOTOPOIO YEJOBEK HE3aMEMJUTENBbHO BBIHYKIEH OTKa3aThCsl (OTHOCUTCS K XOKaHy
IOxymerapy (Hékan Juholt), mBenckomy ¢ororpady, XKypHAIUCTY, COIHAI-ICMOKpATy, Uie-
Hy Pukcpara ¢ 1994 r.); reinfeldtare — usmMenenue Kypca MoJUTHKA TAPTUH TAKKMM 00pa3oM, 4TO OH
npUOIIHKaeTcsl K NOJUTHKE onno3uuuu (otHocuTes K @penpuky Peitnpensary (Fredrik Reinfeldt),
IIBEJICKOMY  TOCYAAPCTBEHHOMY U  HOJUTUYECKOMY JEsTeNto, npeMbep-MuHucTpy  IlIBe-
1 ¢ 2006 mo 2014 rr.). HeoOXoaumMo OTMETUTh, YTO i 0003HAYCHUS OTIUYHTEIHHOTO JCH-
CTBHsI, KOTOPOE UMEET OTHOLICHHE K KOHKPETHOMY UYE€JIOBEKY, MOKHO MCIOJIb30BaTh coueTaHue att
gora en Bildt, att gora en Juholt (nocn. caenarb, BHINOIHUTE bunbara, FOxomnbeTa).

['maromnsl, 00pa30BaHHbBIC OT aHTPOIIOHUMOB, He Tak penku: att almkvista — kynarbcs rossim
(ot FOxana AnbMKBHCTa, cM. BbImie); att fanta Sig — Bcrynate B rpaxknaHckuil Opak (OTHOCHTCS K
mapy Crokronbema ['yunapy @anty (Gunnar Fant)); att myckla — umers coBokymieHnue (0TOX-
nectpisercs ¢ ArHapom Miokiie (Agnar Mykle), aBTopoMm kHuUrH ¢ 3potudeckumu creHamu «llec-
HS 0 KpacHOM pyOuHe»); att fingalisera — nBuratbcs, meBenuThes (OTHOCHTCS K MOHOJIOTY MapTH-
Ha lOnra o ®wunrane Yneccone (Fingal Olsson), koTopslii «ieBenuicsa»); att zlatanera — cmpa-
BUTBCS ¢ 4EM-JIN0O, UCIIONB3Ys CHILY; TOMUHUPOBATh (OTOXKIECTBIseTcs co 3naraHoM MoOparumo-
BuueM (Zlatan Ibrahimovic), mBeackum ¢pyTOOIUCTOM OOCHUHCKO-XOPBATCKOTO MPOUCXOXKICHUS).

OnHUM U3 pacnpoOCTPaHEHHBIX CIOCOO0B 00pa30BaHMs SMIOHUMOB SIBJISETCS CIOBOCIIOXKEHUE:
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brattbok — kuwkka; furugdrdsindian — mBenckuii HaumcT; wennerstromsdricka — HaTATOK, COCTO-
Ui u3 pataduu (ciaaakoid BOJKH) CO BKYCOM TMHUHA KpernocThio 43 % 06. PaccMoTpuMm ux mpo-
ucxoxaenue. Brattbok oroxnectrisercs ¢ iBanom bparrom (Ivan Bratt), kotopsriii BBex motbok,
KHIDKKY JUISl OTMETOK C LIEJIbI0 KOHTPOJIS MOKYIIKH aJKOT0Jisf, YTOObI COKPATUTh €ro MoTpedsieHue.
Furugdrdsindian otnocurcs k buprepy ®@ypyropay (Birger Furugérd), mBeackoMy MNOJIUTHKY
HAIUCTCKOTO TOJKA, MEPBOMY, KTO TOIMBITANCS NpPHUBECTH HamUcTOB K Biactu B llBeruw;
wennerstromsdricka — HanuToK, coepKalluil dverstebrdnnvin (WBen. GVErste «IOJKOBHUKY,
brdnnvin «Bonkay. Bonka (6verstebrdnnvin) Ha3BaHa B 4ECTh €€ CO3JaTelisl — IMOJKOBHHKA, Tpada
Xyro Slkob6a I'aMmiibTOHA, Y KOTOPOTO MMeEJCS COOCTBEHHBINH penent mnpsHoi Boaku. [locne ero
cMepty B 1896 r. BOJIKy CTanu npojaBaTh IMOJ Ha3BaHUEM Overste Brdnnvin. B Toapl ero sKu3Hu
TOJIKO KOMITaHUS O TPOU3BOJCTBY AJIKOTOJIsl B DpeOpy Mosyymiia pa3pelieHne CMEInBaTh ATy
BoAKy. CBOeMY HAaMMEHOBAHUIO HANHUTOK wennerstromsdricka o6s3an Ctury Dpuky Koncrancy
Bennepctpémy (Stig Erik Constans Wennerstrom) nmonkosauky BBC IlIBenuu, ocyxaeHHOMY 1O
OOBHMHEHHIO B IIITHOHaxe B 1964 r.

B mBeackoM s3bIKe M KYJIbTYPE €CTh STIOHUMBI, COJEpKAIUEe aHTPOITOHUMUYECKUNA KOMITO-
HEHT, MEX]Iy KOTOPBIMU HECMOTPS Ha OIPEJICIICHHbIE PA3IMYusl CYIIECTBYET CBSI3b Ha YPOBHE 000-
3HAYEHHs OJHOTO M TOTO K€ sBJCHUs. Peub uIeT o clokHBIX cymiecTBuTeNnbHBbIX friggebod u
attefallshus. Friggebod, attefallshus — neGonbIme X03sHCTBEHHBIE TOCTPOMKH (10Ma), HE TPEOYIO-
[IMe pa3peuieHrs Ha CTPOUTENBCTBA. PasHMIa 3aKiitoyaercss B IEPUOE MPOMCXOKACHUS JaHHBIX
JEKCUYECKUX E€IUHHI], AHTPONOHUMUYECKOM COJAEPKAHUM, T'paMMaTHUYECKON XapaKTEePUCTUKH.
Friggebod oroxnectBisiercst ¢ buprur ®@purredy (Birgit Friggebo), mBeackiuM MUHHCTPOM 10 Jie-
JIaM JKHJIMIIHOTO cTpouTenbeTBa ¢ 1978 mo 1982 rr. CinoBo nosiBuiiock B obuxose B 1979 1. u 060-
3HAYANO CTPOMTENLCTBO goma no 10 M2 Attefallshus oroxmectisercs co Ctedanom ATredanem
(Stefan Attefall), mBeagcKUM MHUHHCTPOM TIO JI€TIaM TPaXKIAHCKOTO U >KUJIHIIHOTO CTPOUTENHCTBA C
2010 o 2014 rr. CnoBo nosiBUiIOCH B 00mxoe B 2014 1. 1 0003HAYATIO CTPOUTETBCTBO JIoMa JI0 25
M2, ABtop crateu Odédlighet genom ordet C. Beiinemy [1] 3amaeTcst BOIpOCcOM, HACKOIBKO CYIIie-
crButenbHOe attefallshus npmwxusercs B si3bike. B To Bpems kak anonum friggebod mimotHo Bomwio B
IIBEJICKHI SI3BIK, M JaXKe MOSBUIIACh CoKpalieHHas Gopma frigga.

C. Beitgemo oTMeuaeT KOHKPETHOCTh 00pasa, 0TOOpaxaeMoro TJiarojlaMu, B OCHOBE KOTO-
PBIX JIKUT aHTPONOHUM. CyIECTBUTENbHBIE K€, OMUCHIBAIOIINE YEPTHl XapakTepa YeloBeKa WU
JEeWCTBUSI, MEHEe KOHKPETHBI, YeM CYIIECTBUTENbHBIC, HA3bIBAIOIINE MPEeaMeThl. Tak, CyIecTBu-
tensHbIe juholtare, bildtare, reinfeldtare o6o3nauaroT uto-TO GONIee abCTpaKTHOE, YEM, CKaKEM,
cymectsutensHoe friggebod. Dmonumer juholtare, bildtare, reinfeldtare ykassiBator Ha yepThl Xa-
pakTepa MOJUTUYECKUX JesATeNIel, HO Y pa3HbIX JIOJeH BO3HMKAIOT Pa3IMYHbIC acCOIMALUU C U3-
BECTHBIMH JIMYHOCTSIMH. B CBSI3M C 3THM HE Tak JIETKO MOHSTH M 3allOMHUTH 3HaYCHUE BBINICTIEpe-
YHCIIEHHBIX CJIOB, UTO B CBOIO OU€pe/ib MEPEBOIUT X B TACCHBHBIN 3arac sS3bIKa.

[Topo#i MOSBISIOTCS SMOHUMBI JUTsi 0003HAYEHHUST Yero-To HeraTuBHOTO. OHM TakXke HE OT-
JTUYAIOTCS TOJITOBEYHOCTHIO HAXOXKACHUS B aKTMBHOM 3ariace si3blka. Takum, HampuMmep, sIBISEeTCS
riaroi att kjollra (0TOXAECTBISETCS CO LIBEACKUM IMHcaTeNeM U KypHanucroM XanHed Uémnep
(Hanne Kjoller). B cBoeit kuure En halv sanning dr ocksd en logn (6ykB. «IlosoBuHa mnpaBabl —
TOXe J10XkKbY») (2013) aBTOp Cpenu MpovYero paccMaTpUBaAET COOBITHS, IPU OMTUCAHUU KOTOPBIX KYp-
HAJIHMCTHI MPOIMYCKAIOT WJIM UCKaXaroT JaHHble. OHaKO OOIIECTBEHHOCTh OOHAPYKMIIA, YTO KHUTA
aBTOpA TAKXKe COMEPKUT (akThueckue omuoOku. Bo3pMeM, k mpumepy, mojb3oBateneil TBUTTEpa,
KOTOpBIE€ CTAJIM TMpeaarath COOCTBEHHbIC BAPHAHTHI TOJIKOBAHUS JTAHHOTO TJIarojia: «MCIOoJb30Ba-
HUE TIOIYTPaBAbI, JDKH U HEOpEKHOE oOpalieHne ¢ pakTaMH B CEPhE3HBIX TEKCTaX», «IIOIMEeHa 00-
HapYXKCHHBIX JIPYTUMU JTIOABMH (AKTOB COOCTBEHHBIMIY. [IOMBITKH pacpoCTpaHUTh JAHHBIN AIO-
HuM B TButTepe n dnemobske cpeau )KypHaIUCTOB HE YBEHYAINUCH YCIIEXOM.

WHora npoucxoxaeHue 3MOHMMOB MOXKET OBITh 3aMbICTIOBaThIM. Bo3pMeM k nmpumepy, I'y-
crad Packencram (Gustaf Raskenstam) — B HEKOTOpOM CMBICIIE TIPOTOTHIT JEKCHUECKOW €IUHHUIIBI
en raskenstam — MOIIEHHUK, BCTYNAIOIINUN B JIFOOOBHBIC OTHOIICHUS C IE]IbI0 BHIMAHUTD Y MapTHE-
pa JeHbI'W, WMYIIECTBO. BrociencTBum naHHas JIeKCHYECKas EIMHMIA CTajla AKBUBAICHTOM
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BeIpakeHUs sol och varare. Beipaxenue sol och vdarare UCTIONb3yeTCs I XapaKTEPUCTUKH YeIO-
BEKa, BHIMAHUBAIOIETO JEHbI U, 00€eIIasi 3aMy>KeCTBO, T.€. CBOEr0 POJia MOIIEHHUYECTBO MO Mpe/-
norom 3amyxectBa. B 1916 r. B razere «CrokronsMmc-Tunaunren» Kapn Becrepbepr mon nceso-
HUMOM S0l och vdr (A0CT. «COJHIIE U BECHA») pa3Melan 0OObSBICHUE O 3HAKOMCTBE C JKCHIIMHAMH.
Ero nceBnoHuM B JanpHEWIIeM Hadasl 0003HAYATh MOIIEHHUYECTBO TIOCPEICTBOM 3HAKOMCTB. Ca-
MBIM >K€ M3BECTHBIM YEJIOBEKOM, 32 KOTOPBIM 3aKpemnusioch 3To BbIpakeHue B IlIBenuu, cran
I'. Packencram. B 40-x rr. XX B. OH BCTYNHJI B OTHOIICHHS C 00JI€€ COTHEH KEHIIUH C IIENIbIO0 BbI-
MaHUTh y HUX JeHbI'u. C HEKOTOPBIMU U3 HUX OH oOpyumiics. B utore I'. Packencrama ocynuiu 3a
pacTpaTy ¥ Ha3HAYMIIM HaKa3aHWE B BUJC JTUIICHUS CBOOO/IBI.

[TonBoas uTOr BBIIECKa3aHHOMY, OTMETHM, YTO B IUIaHE CIOBOOOpA3OBaHUs MMEHa COO-
CTBEHHBIC, 4 UMEHHO (DaMUITUU, BBICTYIAIOT B KaYECTBE MPOU3BOASIICH OCHOBBI IPU CIOBOIPOU3-
BojcTBE. 3 paccMOTpEeHHBIX HAMH ATIOHUMUYECKUX CYIIECTBUTENBHBIX U IJIarojoB 3aQUKCUPOBa-
HbI KOpHEBBIC CIOBa, apuKcanbHbIe TPOU3BOIHBIC, CIOXKHBIE cioBa. Cpean SMOHUMHYECKHUX CY-
IIECTBUTEILHBIX PACIIPOCTPAHEHHBIM sBisieTcs cydduKc -are, cpeau 3MOHUMUYECKUX TJIarojioB —
cyhduxc -era, hopmant -a. CoOCTBEHHOE K€ UMS TIPUAET HOBOOOPA30BAHHUIO 3HAUCHUE UCXOIS U3
0COOEHHBIX 4epT o0bekTa. OmnpeeIeHHYI0 CI0XKHOCTh MPEACTABISET BHISBICHHUE MEpUOJIa CYIIle-
CTBOBAHMSI STIOHMMA B SI3BIKE, YTO MOXKET OBITh BBI3BAHO €T0 HETraTMBHOW KOHHOTAIUCH WIJIH HAJIH-
YHeM eUHUIIBI 11 0003HAYCHHUS SIBIICHUS, COOBITHUS.
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EPONYMS WITH ANTHROPONYMIC MEANING IN SWEDISH

U.P. Prirodina, Candidate of Philological Sciences, Teacher
“Nordic School” (Moscow), Russia

Abstract. In this paper a number of eponymic nouns and verbs with anthroponymic meaning
in the Swedish language and culture from the perspective of word building, etymology is consid-
ered.
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THE PROS AND CONS OF BILINGUALISM.
THE EXPERIMENT WITH NON-NATIVE
BILINGUALISM - REFLECTIONS
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Abstract. The paper discusses the issue of developing early childhood bilingualism. Its main
thrust is to present the pros and cons of raising a bilingual child in a monolingual environment. In
the paper the reader will find selected theoretical aspects related to bilingualism. Also the author
presents a range of research findings concerning child’s cognitive development and its relationship
to language acquisition process. Eventually, the text contains certain remarks concerning an exper-
iment that was carried out some years ago whose aim was to raise a Polish-English speaking child
in a monolingual (Polish) environment.

Keywords: language acquisition, monolingual environment, native and non-native bilingualism.

Introduction

The herby paper elaborates on the notion of child’s bilingualism, primarily on bilingualism
cultivated in a monolingual environment. It is virtually impossible to precisely measure and assess
the command and fluency in two or more languages. Language command either evolves into a more
advanced form or deteriorates depending on the frequency of exposure to the language and the in-
tensity of motivation to acquire it.

Scholars of varied provenience carry out a host of experiments to compare and contrast
mono and bilingual children. They examine the influence or lack thereof on the development of
verbal and nonverbal intelligence, various cognitive functions, referential and communicative na-
ture of language, etc. Most of these experiments or nearly all of them are set in natural conditions,
i.e. in families in which parents are of different ethnic origin or in bilingual countries such as Cana-
da. We can easily come up with examples of bilingual children brought up in families of mixed
origin, or in families of the same origin but living in a foreign country, or thirdly families, where
parents are of mixed origin and live in a foreign country. In such families children are, so to speak,
“naturally” exposed to two or more languages and cultures. Little or no research have been carried
out on the phenomenon of early child’s bilingualism cultivated in a monolingual environment. In
view of these facts, the question that arises is whether bilingualism is possible in a monolingual
family. What form will it have if we set bilingualism in such conditions? Maybe the form that
emerges will be classified as early child’s second language acquisition?

What pushed me to give the issue a thought was an almost three-year experience in develop-
ing bilingual command in my daughter. The other stimulus came from a befriended family who has
also made an effort to raise a bilingual child and talks to other parents with the same experience.
Encouraged by people | decided to start using English exclusively in communication with my child
who was at the age of ten months then. The other family accepted the challenge as well. The only
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difference was that in the befriended family it was the father who was responsible for communi-
cating with the child exclusively in English. However, after almost three years of bilingual educa-
tion | decided to stop it for a number of reasons, which will be referred to at a later stage.

One crucial aspect needs to be discussed at first, namely the differentiation between native
bilingualism and the non-native one (aka: intentional bilingualism). The former applies to cases in
which parents use their native languages while communicating with the child or to child’s immer-
sion into some foreign language speaking environment. The other category of bilingual education
takes place in a monolingual family, in which one parent communicates with the child in a foreign
language. Contemporarily, the popularity of early second language learning has increased dramati-
cally. Children are exposed to more than one language much before puberty, usually as early as the
pre-school level.

Strategies of developing bilingualism in a child

There are various strategies of raising bilingualism in children. According to existing classi-
fications, bilingualism may be realised simultaneously or successively (Kurcz, 2007). Simultaneous
bilingualism occurs when L2, the second language, is introduced before the age of three, whereas
successive bilingualism can develop after the age of three. Moreover, scientific resources point at
other strategies among which we distinguish such approaches as the strategy of person and the
strategy of location. These are the most frequently used methods of bilingual education. The former
occurs when one parent is of foreign origin and uses his/her native language in communicating with
the others. If we consider a monolingual environment, however, assuming that one parent as well as
other relatives and friends use one, the other parent assumes the role of a second language “teach-
er”. Obviously, it is taken for granted that the parent in question must have a near native command
of the language. Such a parent while speaking to the child uses only the second language whereas in
communicating with the rest of the world s/he uses their native language. It is a mirror situation to
the one from a naturally bilingual family. A foreign language speaking parent uses his or her native
language in communicating with the child as well as with the rest of the world. However, a parent
from a monolingual family uses his or her second language in communicating with the child.

As opposed to the strategy of person, the strategy of location seems an utterly natural solu-
tion, regardless of whether the family is of the same or of mixed origin. This strategy is based on
the foreign language speaking environment in which the child becomes immersed usually at around
the age of three or four. This age roughly marks the turn into social interaction. The child starts as-
similating with peers on the playground or in pre-schools. Later on, the moment he or she starts at-
tending a regular school, the child becomes even more familiar with the foreign language speaking
society. In this case the source of knowledge and L2 competence comes from the surrounding envi-
ronment in which the child sojourns.

We may continue enumerating other strategies of bilingual education such as alternating or
time strategy yet they seem irrelevant for the current purpose of the research.

The aforementioned monolingual families assumed the strategy of person for their endeav-
ours.

Bilingual Mind

The research carried out in monolingual families, due to lack of reliable resources in this
matter, draws its fundamental theoretical basis from the results of experiments performed in natural-
ly multilingual areas or in naturally multilingual environments. Thus it is essential to present the
current findings in this field based on bilingualism cultivated in natural conditions. Let us first con-
centrate on bilingual mind as opposed to the monolingual one. Otto Jespersen (1922) claimed that a
human has at their disposal a limited amount of intellectual capacity and a bilingual person has to split
the capacity into two. Such belief is scientifically groundless. Ellen Bialystok (2001, 2005) proved a
beneficial influence of bilingualism on a number of cognitive processes such as blocking unwanted
reactions or ignoring irrelevant information (see also Peal and Lambert, 1962; David Green 1998).
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What is more, she discovered a tremendously salutary impact of bilingual mind on senile dementia.
Contemporary models of bilingual mind reject the classical conception of bilingualism according to
Weinreich (as cited in Kurcz, 2007, pp.29-30) who stipulated that two languages function separate-
ly, independently and become switched off or on respectively. It is now believed that languages in a
bilingual mind are right there ready to be activated all the time. They coexist in the so called mixed
mode. A bilingual person in a monolingual environment sort of turns down the other language,
whereas in a bilingual one the two languages are constantly at hand, which results in code switching
and using loan words. Scholars mention the phenomenon of interlanguage. It describes a situation in
which both languages influence each other but not in terms of errors resulting from a negative trans-
fer but in terms of conscious language games. In such cases speakers code switch, create calques or
use loan words on purpose.

Psycholinguists design various models of bilingual mind. One of them, proposed by Fran-
cois Grosjean ([1997] as cited in Kurcz, 2007, p. 31), is called BIMOLA, which stands for Bilingual
Model of Lexical Access. According to this model, one common system of distinctive phonemic
features is divided into two subsystems separate for each language. The same rule applies to lexi-
con, which is subdivided into two subsystems. These subsystems bear internal connections as well
as external ones that link them together. Bimola is a so called non-selective model of bilingual
mind. It is contrasted with the selective one, which proved inadequate in more contemporary re-
search. In this and similar non-selective accounts of bilingual mind each language is linked with the
common conceptual system and the two languages bear mutual connections.

Research methods and results of experiments on bilingual children

Psycholinguists carry out a number of experiments to examine the development of language
competence in bilingual people. The experiments also aim at comparing and contrasting certain in-
tellectual abilities of mono and bilingual children. It turns out that in some experiments bilingual
informants seem better equipped with particular functions and in others there is virtually no differ-
ence between these two groups at all. Kurcz (2007) presents methods employed in psycholinguistic
experiments. In one test people are asked to translate a text from one language into another and
conversely. In other cases informants are requested to assess grammatical correctness of sentences
in the second language, to create stories, or to interpret the story they see in pictures. There are also
lexical tests which assess word selection decisions. A person is presented with a sequence of letters
and then asked whether they form a meaningful set, i.e. a word. The person being tested is supposed
to name objects or scenes presented. Yet another technique, called Charles Osgood’s Semantic Dif-
ferentiation, consists in presenting informant with a list of antonymous pairs of adjectives and then
asking them to mark on a seven point scale the degree of antonymy in these pairs.

The method to examine the phonological component, on the other hand, is to test inform-
ants’ perception and production of phonemes in L2. This component is the most difficult element of
language competence, which makes it liable to transfer.

A host of psychological and psycholinguistic experiments are designed to support or knock
down the arguments for a beneficial influence of bilingualism on intelligence. There is a test of ver-
bal association designed by Wallace Lambert ([1956] as cited in Peal and Lambert 1962, pp.1-23),
in which children are to find as many synonymous or polysemous words to the word provided as
possible. In the test of word detection by Havelka and Gardner ([1959] 1962, pp.1-23) informants
are supposed to find words in sequences of letters. The Peabod’ pictorial test described in the work
by Lloyd M. Dunn ([1959] 1962, pp.1-23) enables scholars to differentiate between written and
spoken language command of informants. This test is based on a series of cards illustrating objects
of activities. The experimenter utters a word-name in English, and the informant is to point at a
right card.
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Verbal and non-verbal intelligence of bilingual children as opposed to monolingual

In a number of experiments researchers are concentrated on intellectual characteristics of bi-
lingual children. In other words, they examine the development of cognitive functions in children
and, in particular, the notion of intelligence. The results of a series of experiments on children at-
tending French schools in Montreal were surprising for scholars. That research proved a higher 1Q
level in bilingual children than in monolingual ones. Those were both verbal and non-verbal intelli-
gence tests. Bilingual students scored better particularly in non verbal tests, i.e. in Basic Spatial and
Perceptual Skills Test and Basic Mental Abilities. In a subtest to Basic Spatial and Perceptual Skills
Test, which is based on figure grouping, called Raven’s Progressive Matrices Test ([1956] as cited
in Peal and Lambert, 1962, pp.1-23), children had to rearrange concepts and relations that hold
among them. In short, children were faced with spatial and perceptual requirements as well as rear-
rangement of symbols (manipulating figures and putting a picture together). As a result, the bilin-
gual children performed better in these tests than the monolingual ones.

What is more, bilingual children achieved better results in verbal intelligence too. On the
word of the authors of these experiments, bilingual children are additionally predisposed to broaden
their intellectual skills. They possess an extra “asset” which enables them to increase their intellec-
tual capacity. We should, however, note that the group of children in question demonstrated the so
called full bilingualism, i.e. the one in which the command of the two languages is equally fluent.
Thus the intellectual superiority in verbal and non-verbal tests should pertain chiefly to children
with a so called coordinate bilingualism, which means equal mastering of two languages.

Bearing in mind the aforementioned results, one is inclined to inquire about the reasons of
the differences. According to one hypothesis, a bilingual child has two language symbols for each
object ready to activate. Starting from early childhood a bilingual child is exposed to the conceptu-
alization of surrounding events as related to some general features and irrespective of language. The
bilingual children earlier than the monolingual ones develop the ability to think in abstract terms.
Bilingualism enables them to separate the sounds of each language from its senses. They also quick-
ly become skillful while code switching. They make an effort to solve a problem in one language
and if they fail, they change for the other language. Such findings prove the hypothesis of double
perspective that bilingual children achieve, which enables them to broaden their cognitive capacity.

Bilingualism and child’s cognitive development

Yet other research carried out on bilingual children reveal very interesting peculiarities. It
turns out that they can better adapt to new conditions. In a series of experiments carried out by
Zelazo and his collaborators ([Frye, Zelazo and Palfai, 1995; Jacques, Zelazo, Kirkham and
Semeco, 1999; Zelazo and Frye, 1997; Zelazo, Frye and Rapus, 1996] as cited in Bialystok, 2005,
pp. 417-432) bilingual and monoligual children were supposed to classify cards according to one
criterion, for instance colour. The results that these two groups achieved were comparable. Howev-
er, at a later stage children were asked to arrange cards according to a new rule, such as for example
shape. Scholars noted one regularity in the monolingual group, namely they did not manage to
switch to a new criterion while arranging cards. Conversely, the bilingual group immediately im-
plemented a new rule, which shows that such children can faster and better adjust to new condi-
tions. What makes bilingual children more predisposed to perform such tasks is the ability to con-
centrate selectively and to redirect certain features of stimuli placed in the available field of vision.
At the onset children encode stimuli as instructed by the first rule. The moment a new rule is im-
plemented, the old one becomes obsolete and objects must be encoded once again.

Other crucial finding came from the false belief test. The informants were supposed to rec-
ognize misleading information. The tests designed for these experiments are based on two conflict-
ing states: before and after implementing the change. The child’s task was to guess which state he
or she had to refer while coming up with the answer. Again the results came as a surprise to schol-
ars as the bilingual group outdid the monolingual one. Similar results were arrived at in the experi-
ments carried out in 2004 by Ellen Bialystok and Senman, in which children were to solve the task
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of false appearance-reality type. Bilingual and Monolingual four-year old children were shown ob-
jects, which seemingly resembled other objects. There was a sponge deceptively similar to a stone,
or a pencil box holding Lego blocks. There were also 3 questions that followed the test. The first
two concerned the appearance of the objects, i. e. the way they looked at first sight. The third one,
however, was about the actual situation, that is what object they really were. As a result, the an-
swers for the first two questions were alike in both groups, whereas the third question turned out to
be easier for the bilingual group. This question requires ignoring false appearance and assessing the
real situation based on the evidence and rules provided at the onset. This task definitely called for
disregarding pretense and misleading information.

The experiment with non-native bilingualism — observation-based reflections

The literature devoted to the idea of bilingualism points out that the acquisition and devel-
opment of the functions of language in mono and bilingual children are likewise. However, the re-
search carried out on bilingualism assume equal command of two languages. What is more, the lan-
guages are acquired or learnt in natural conditions and environments, in which both languages are
officially recognized. However, if we take into account children raised to become bilingual in mon-
olingual environments, we might doubt whether it is possible to acquire two languages with the
same speed and to arrive at the same level of proficiency. No doubt, this method is unusual as it is
devoid of natural connection and interaction with all the specificity of the other language, i.e. native
speakers, culture, customs and habits, etc. It is very probable that parents of the same origin make
all the effort to get in touch with the target country.

At this point, however, let us analyze the issue of the development of the functions of lan-
guage in such children. During my observations, what came into view at first sight was certain dis-
crepancy between the case of the family in which the mother was the source person and the case in
which the role fell on the father. For certain reasons using L2 in communication with the child by
the mother turned out unsuccessful. The child’s L1 and L2 acquisition fluency decreases or the
child refuses to use that language at all or, which was worse, the child stopped speaking at all.
However, considering the other case in which the father was responsible for bilingual education of
the child, the results seemed astounding. The boy from the aforementioned family at that time had
been exposed to English for about three years and as a four-year old child, he could almost success-
fully communicate with his father and other persons in English. He learned and developed new
phrases and extended his range of vocabulary simultaneously in two languages. He not only grasped
the sense of stories read to him or films shown, but was able to use the language in order to refer to
entities that he encountered. Being with his father and other people, he interchangeably used the
two languages knowing when to use which. In other words, it is clearly visible that the child was
close to mastering his referential function of language. Conversely, at the time he evaded dialogues
with peers and other persons he already knew apart from parents and grandparents. While playing,
he used referential function to describe the activity he was doing or to carry out monologues. He did
not use a dialogue as part of discourse in playing despite contacts with peers in preschool corner. He
was still not fully able to socialize, to communicate with peers, or to take roles as children at his age
often do. Addressing himself, the child still tended to use the third person singular. All in all, it
seemed that the pragmatic function of language had not been entirely activated in the child yet.

Coming back to the discussion of the reasons that might hinder the development of bilin-
gualism in families with mother as a source person, | would like to try and delineate possible causes
of the discrepancy.

Let me venture a hypothesis that one of the main reasons behind the failure to raise a bilin-
gual child in a monolingual environment, with mother as a source person, is her code. Code under-
stood as the totality of verbal and nonverbal characteristics of mother tongue that the child is faced
with the moment he or she is able to hear. The mother’s code, also addressed as motherese, because
of its peculiarities and specificity constitutes a sort of idiolect linking mother and child. Being so
idiosyncratic, this code at the same time bears audible properties, i.e. phonetic and suprasegmental
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features of the language of the environment in which the child sojourns. A variable system of codes
that the mother speaks may become, and in many case have become, a source of confusion for a
child.

Conversely, the success or semi-success, for the time being, of bilingual education in mono-
lingual families in which the father assumes the role of the so called source person stimulates me to
ask one question more. Namely, what circumstances need to occur and what stimuli are at work
when the father is a source person. Statistically, it is the mother who spends more time with the
child than the father and it is the mother who is usually engaged in spurring the child’s language
development. In the family in question, the boy was exposed to the communication with his father
only for some time during the day. Hence, the period of exposure to the communication in his na-
tive language which he hears from his mother, grandparents, and peers in pre-school was much
longer than the time he spent with his father. Yet, the success of raising a bilingual child or at least
an almost bilingual one seems within arm’s reach in this case. Considering my own experience with
bilingualism, I should say that my child was often faced with the problem of lexical and structural
transfer, formed language calques, wrestled with third person singular with reference to oneself
longer than other children, acquired speech impediment such as lisping, and fixed the English lan-
guage place of articulation of the phoneme /r/. She learnt a great host of lexical items and some
grammatical constructions. Yet her overall linguistic development was too slow and showed signs
of confusion.

To sum up, | should admit that due to insufficient number of informants it is fairly difficult
to compare and contrast cases and eventually draw more trustworthy conclusions. The other ques-
tion that remains unsolved is a more in -depth comparison of the native vs. non-native method of
cultivating bilingualism in children as well as the impact of the latter on the general cognitive de-
velopment. Another issue worth paying attention to is the said disparity in educating bilingual
minds between cases in which the mother is as a source person and cases in which this role falls on
the father. Eventually, attention should be paid to the comparison between early second language
learning and the issue being elaborated on in the herby paper.
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IJIFOCbI 1 MUHY Cbl BUJIMHI'BU3MA.
IKCIIEPUMEHT C IPUOBPETEHHBIM BUJIMHI' BU3MOM

Maraaaena I'pa6oscka, PhD
I'manbckuii yausepcurert, [lonpma

Aunomauun. B oannoii cmamve o6cyscoaemes onpoc pazsumus paHHe20 0emckoz20 ou-
nuneeusma. OCHOBHOE BHUMAHUE YOENeHO NICAM U MUHYCAM BOCNUMAHUS PeDeHKA-OuluHe8a 8
00HOA3bIYHOU OKpYdHcatlowell cpede. B pabome npedcmasnenvl meopemuieckue dcnekmol, Cea3aH-
Hule ¢ oununesusmom. Takoice asmop npedcmasisiem psio pe3yibmamos HAYYHOU OesimelbHOCmU
OMHOCUMENbHO KOSHUMUBHO2O0 PA36UMUS PeOEeHKA U e20 OMHOUEHUs K NPOYeccy 061A0eHUs. S3bl-
kom. Kpome mozo, mexcm codepoicum onpeoeieHHvle 3aMedanHus OMHOCUMENbHO IKCHepUMEeHmd,
NPOBEOeHHO20 HECKOIbKO Jlem HA3a0, 4bs Yelb COCMOANA 8 MOM, 4moObl 60CNUMAMb NOJIbCKO-
aHeno208opaue2o pebeHKa 8 00HOA3bIUHOU (NOLCKOL) OKpYdHcarouel cpeoe.

Knrouegvle cnoesa:. osnadenue a36i1KoM, 0OHOA3LIYHASL OKPYAHCAIOWASL cpedd, POOHOU U He-
POOHOU OUNUHSBU3M.
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Comparative Historical, Typological and Comparative Linguistics
CpaBHI/ITeJIbHO-I/ICTOpI/I'-IeCKoe, THITIOJIOTHYECKOC
H COIMOCTAaBUTC/JIBbHOC A3BIKO3HAHUC

VIIK 81

TEKCTbI JOPUJIUYECKON UHTEPIIPETALIUU
N IOPUIAYECKOI'O TOJIKOBAHUSI
KAK ®EHOMEH MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIMU IOPUCTOB

M.B. BopoBkoBa, kaHauIaT QUIOTOTHIESCKUX HAYK, TOICHT
Ypansckuii rocy1apcTBeHHbIN ropuandeckuii yausepcuret (Exatepun0ypr), Poccus

Annomayun. Cmamovs noceésaujeHa 8visA81eHUI0 CneyuhuyecKux UHaApUAHmMHbIX MmeHOeHYuUll
MeKCmo8 10pUOUYecKol UHmMmepnpemayu U IpuUOULecKo20 moaKo8anusl, ONpeoesiomux ux TuHe60-
CIMUIUCMUYECKUTE CMAMYC, U HA OCHO8E KOMOPBIX MOJICHO 8b10e1UMb 084 CAMOCMOSIMENbHbIX MUNA
meKcma 1puouUdecKol uHmepnpemayuu u opuouiecko2o moaxosanus. Cooepicanue s3mux munos
mMeKCcmog onpeoeisiem Npagosas CUCmeMd mo2o Uil UH020 00Wecmaa, NpueieKkas ux K MUccuu no-
CpeOHuYecmsea 6 nNPoghecCuoHaAIbHOU MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU TOPUCTOS.

Knroueswie cnosa: mexcm opuouueckoli uHmepnpemayuy, mexcm opuouiecko2o moikosd-
HUS, MENCKYIbMYPHASA KOMMYHUKAYUSL, MUN MeKcma.

CoBpeMeHHOE TOJIMKYJIBTYPHOE OOIIECTBO TPEOYET CETrOAHs MPEO0JICHUS HE TOJBKO SI3bI-
KOBOT'O, HO U MEXKYJIbTYpHOro Oapbepa MEXJIy KOMMYHUKaHTaMu. IIpu3HaHue cyliecTBOBaHUS
MEXKYJbTYPHOTO Pa3JInyMsl MO3BOJIET OCO3HAThH, YTO y KaXKJIOTO T'OCYJapcTBa CYIIECTBYIOT CBOU
IIPABOBBIE U COLMAJIbHBIE HOPMBI, IIPAaBUJIa, MOJEIN MBIIUICHHUS U MOBEACHUS, KOTOPbIE HAXOIAT
CBOE OTpa)K€HUE B SI3bIKE. 3HAUEHHUE S3bIKa B KYJIbTYpE JIFOOOTO Hapoja TPYAHO IMEPEOLEHUTH.
SI3bIK mpescTaBiIseT coOOM CPEeCTBO BBIpAXKEHUS MBICIEH, cpeacTBO oOmeHnss. KomMmyHuKkaTuBHas
(GyHKIUS A3bIKa MPEIoaraeT, 4ro 0e3 s3bika J1r00bie (POpMbI OOLIECHHS CTAHOBATCS HEBO3MOXHbBI-
MU. BepOanbHbIM BBIpa)K€HUEM SI3bIKOBOIO OOILIEHMS B IPaBe BBICTYMAIOT TEKCThI FOPUIHMUECKON
MHTEPIIPETAlMM U IOPUINYECKOr0 TOJIKOBaHMS. JlaHHbBIE TUIIBI TEKCTOB MBI MOXKEM paccMaTpUBaTh
KaKk ()eHOMEH MEXKYJIbTYpHOI KOMMYHUKAIUH, IOCKOJIBKY KaTerOpHaIbHOE CO/IepKaHUE 3TUX TH-
OB TEKCTOB SIBJISIETCS HEMOCPEICTBEHHBIM BBIPA3UTENIEM MPABOBOIO CO3HAHUS OOLIECTBa U COOT-
HOCHUTCSI, TAKMM 00pa3zoM, ¢ oO1iell cucteMoil ropucnpyaeHuuu. [lpu 3ToM moa MeXKyJIbTypHOH
KOMMYHHKAIMEH clielyeT MOHUMaTh COBOKYITHOCTh pa3HOOOpa3HbIX (hOpPM OTHOILIEHUHN U OOIIEeHUI
MEXy MHANBHJIAMU U IPyIIaMH, IPUHAAJIEKAIUX K Pa3HbIM KyJIbTypaM U si3blkaMm [3, c. 10].

TeKkcThl IpPUINYECKOW MHTEPIPETALUU U IOPUIMUECKOTO TOJIKOBAHUS, KaK HOCUTENH Ipa-
BOBOM S3bIKOBOI KapTHHBI MHpa TOTO WJIA MHOTO HAapOJa, BEICTYNAOT IOCPEJHUKAMU B OCYILECTB-
JIEHUM KOMMYHUKAIIMM MEXIY Pa3UYHBIMU MPABOBBIMU CHCTEMaMH U MOMOTAIOT PAaCKPBITh OCO-
OEHHOCTH MX MPABONPUMEHHUTEIBHON NMpakTHKHU. Pemast criopHble BONPOCHI, IOPUCT, oOpalasich K
TEKCTaM IOPUINYECKOW MHTEPIPETALUU U IOPUIUUYECKOrO TOJIKOBAHHS MPABOBBIX HOPM TOTO WM
MHOTO rOCYJapCTBa, YaCTO HE OCO3HAET Pa3HUIIbI MEXIY JaHHBIMH TUIIaMHU TeKCTOB. MneHTuduka-
1Sl TEKCTOB IOPUIUYECKONW HMHTEpHpEeTali U IOPUAMYECKOr0 TOJIKOBAHUS M MX HENPaBUIbHOE
NPUMEHEHHE Ha MPAaKTHKE MOXET MPUBECTH K MPaBOBBIM U cyAeOHBIM omOkaM. OTcioga ocoboe
3HaYeHUE MpHOOpeTaeT omucaHue crenupUuYeckKuX 4YepT U MPU3HAKOB TEKCTOB IOPHANYECKOU
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HMHTEPIPETAIMU U IOPUIUYECKOr0 TOIKOBAHHUS, MO3BOJISIOMINX OTTPAHUYUTh UX JIPYT OT JApyra.

Cornacuo xonuenimu Maposoit H.JI. [2] cymiecTByroT 0co0Oble mapagurMbl HHTEPIPETALIUN
¥ TOJIKOBAaHUS, MO3BOJISIOMINE U PEepeHIIMPOBATH JAHHBIE TUIIBI TEKCTOB: OOBEKT, MPEAMET, 1IETIb,
coziep;kanue, GopMbl BeIpakeHUs, criocod nercTBus. Kakaplii u3 nepeurcieHHbIX mapajaurmaTiuie-
CKUX (DaKTOPOB CO37a€T B PaMKax MEHTAIBHBIX MPOLEAYp IOPUAMUECKOW WHTEPIPETAUU U IOPHU-
JIMYECKOro TOJIKOBAHUS CBOIO COOCTBEHHYIO cpepy CEMaHTHUECKUX XapaKkTepucTuk. Tak obpazyer-
Csl COBOKYITHOCTD IIIECTH CEMAHTUYECKUX C(ep IOPUINIECKON MHTEPIPETALNU, KOTOPhIEe UMEHYIOT-
Csl KaK: IOPUANYECKUI T€aTaTUB, FOPUANYECKUI MEIUATUB, FOPUINYECKHUI IPETATUB, IOPUIUIECKUN
IIEPCIIEKTaTUB, IOPUANYECKUN TEKCTATUB, IOPUINUYECKUN METAKCAaTUB; U COBOKYIIHOCTh CEMaHTHYE-
CKUX cep IOPUAUYECKOTO TOJKOBAHUA: IOPUIUYECKUI TepMEHEBTUB, IOPUANUYECKUN TeMaTUATHB,
IOpUANYECKUN TpaHCpe(EepPEeHTUB, IOPUINICCKHI KOHTEHCUB, IOPUINYCCKUN TEKCTAaTHB, FOPUIAIC-
cKui MynbTUILTUKAaTUB. Kaxkaas U3 aTux cdep UMeeT CBOIO JIMHIBOCTHIIMCTHYECKYIO CIELUPUKY U
cBou (pyHKIMH. B mpomuecce 3KCIITUKAIMK IOPUIMYECKONW HHTEPIIPETAMH U IOPUIHYECKOTO TOJIKO-
BaHUs OJlHA U3 3TUX cdep MpHoOpeTaeT TOMHUHHUPYIOIIEe 3HAYCHHE, ONpPEAeNsis CTPATernYECcKyro
HAINPaBIEHHOCTh BCEX OCTAIBHBIX CEMAHTHUECKUX chep. ITa HANPaBICHHOCTh 00YCIOBIMBACT TOT
WJIM UHOM THII TEKCTA (FOPUINYECKON UHTEPIIPETALUU U IOPUIUIECKOTO TOIKOBAHUSA).

PaccMoTpuM KpaTko Kaxabli K3 MapagurMaTH4ecKuX (PakTOpOB B paMKaxX TEKCTa IOPUIM-
YECKOW MHTEpIpETalUM U TEKCTAa FOPUIUYECKOro ToJikoBanus [ 1, c. 20].

OOBeKT TeKCcTa IOPUANYECKON UHTEPIPETALUH, IOPUINYECKUI TeaTaTuB, - CUTYyalus, I0pU-
nndeckne (GakThl, OPUINYECKOE MOHATHE, IOPUANUECKas KOHIICTINS;, O0BEKT TeKCTa IPUIUIECKO-
ro TOJIKOBaHUS, IOPUIUYECKUN T'€pPMEHEBTHUB, - HOpMa IpaBa, NIPAaBOBOM 3aKOH, IIPaBOBOM TE3UC,
MIpaBOBasi KOHLIEMIMS, IPAaBOBOE MOHSATHUE.

IIpeamer TekcTa IOPUANYECKON MHTEPIPETALMH, FOPUINYECKUI MEAUATUB, - HOPMa IIpaBa,
MIPaBOBOM 3aKOH, MPAaBOBOM TE3UC, MPaBOBas KOHLIEMIMS, IPABOBOE IMOHATHUE; MPEAMET TEKCTa
IOPUINYECKOTO TOJIKOBAHUS, FOPUAMYECKII TEMaTHATUB, - TEMAaTHYECKHE 00JacTH, B KOTOPBIX MPO-
SIBJISIETCS ICCTBUE HOPMBI IIpaBa.

[lenb TekcTa IOPUANYECKONW MHTEPIpPETALUU, IOPUANUECKUNA MPETaTHB, - MPAaBOBas KBaJIM-
¢dbuKanusa TeaTaTuBa; 1eIb TeKCTa I0PUIUNYECKOT0 TOJIKOBAHUS, IOPUINYECKU TpaHCpedepeHTHs, -
(hopMHpPOBaHUE CYIITHOCTHOI'O COJEPKAaHUS T€PMEHEBTHBA.

CopepxaHue TEKCTa FOPUANYECKON MHTEPIPETALMH, IOPUIANYECKUI IEPCIIEKTATUB, - IIPABO-
BbI€ KaPTUHBI BUJICHUS, HOCUTENSIMU TOYEK 3pEHUSI KOTOPBIX BBICTYNAIOT CYOBEKThI PABOOTHOIIIE-
HUH; COJEpKaHUE TEKCTa FOPUINYECKOIO TOJKOBAHUS, IOPUANYECKUN KOHTEHCHB, - COBOKYITHOCTb
MIPaBOBbIX peepeHIINaIbHBIX KapTHH, HOCUTEIEM KOTOPBIX SIBJISETCS 3aKOHOATEb.

Cnoco0 MHTEPIPETAIOHHOTO ACWCTBUS, IOPUINUYECKUI METaKCaTUB, - 00JIAaCTh apryMeHTa-
LIMY TIPAaBOMEPHOCTH BBIHECEHUS! MHTEPIPETALMOHHOIO PEIIEHUs OTHOCUTENBHO NMPAaBOBOW KBaJIU-
¢dbuKanuu TeaTaTuBa; Crioco0 NEeUCTBUS IOPUANMUECKOTO TOJIKOBAHUS, IOPUANYECKUN MYIbTHILINKA-
THUB, ONPEAEIIAETCS paclpOCTPAHEHUEM HOPMBI ITpaBa Ha HOBBIE CO/IEp KaTeIbHbIe 00IacTH MIpaBa.

@opMOli BBIpaXKEHUSI TEKCTOB IOPUANYECKON MHTEPHPETALNH U FOPUINYECKOTO TOJIKOBaHUS
CIIYKUT BepOAJIbHBIN TEKCT C TTPABOBOI CEMaHTHUKOM.

ITpu 3TOM COBOKYNHOCTb CEMAaHTHYECKUX cep 0OHApyKHUBAET B TEKCTE IOPUANYECKON HH-
TepHpeTaluy CTPAaTErMuecKyr0 HAIpaBJIEHHOCTh Ha cepy IOpUINYECKOT0 MEINaTUBa, a B TEKCTE
IOPUANYECKOT0 TOJKOBaHUS Ha chepy IopUINIecKOro MyIbTUIUIMKATHBA.

Takum o0Opa3om, O] TEKCTOM IOPUAMYECKON MHTEpHpeTaluu clieyeT MOHUMaTh BepOaib-
HYIO SKCIUTMKAIMIO MOJEM MEIUATUBHOW HAMpPaBICHHOCTH BCEX CEMaHTHYECKHX cdep Tekcra, a
M0J1 TEKCTOM OPUIMYECKOTr0 TOJIKOBAHHUSA CIEAyeT MOHUMAaTh BepOaIbHYIO SKCILTMKALUIO MOJENN
MYJIbTUTUTHKATUBHOW HANIPAaBIEHHOCTH BCEX CEMAaHTUYECKUX c(hep TeKCTa.

VscHeHue I0pUCTOM pa3HUIbl MEKIY TEKCTaMU IOPUINYECKON MHTEpHpETallii U I0puanye-
CKOT'O TOJIKOBAaHHUS CHOCOOCTBYET OoJiee afeKBaTHOMY IMOHMMAHHUIO MPABOBOM CHCTEMBI TOTO HIIH
MHOTO rOCYapCTBa M YCIEIMIHOMY OCYHIECTBICHUIO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS.
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TEXTS OF LEGAL INTERPRETATION
AND LEGAL CONSTRUCTION AS PHENOMENON
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION OF LAWYERS
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Ural State Law University (Yekaterinburg), Russia

Abstract. This article deals with the identification of specific invariant tendencies of texts of
legal interpretation and legal construction defining their linguostylistic status and on which basis it
is possible to allocate two independent text types of legal interpretation and legal construction. The
content of these text types is determined by the legal system of this or that society, involving them in
mediation mission in professional cross-cultural communication of lawyers.

Keywords: text of legal interpretation, text of legal construction, cross-cultural communica-

tion, text type.
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AND SURGICAL DISCOURSE: FROM INSTRUCTIONS TO USAGE
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Abstract. Through the analysis of scientific style manuals and “house styles”, we estab-
lished the state of recommendations regarding the use of the active/passive in research articles
(RAs). To verify whether the rules prescribed in manuals and style guides are followed by research-
ers, some recommendations regarding grammatical voice were compared with the actual use of the
active/passive in the research articles. A corpus of research articles was analysed to determine the
similarities and/or discrepancies as for the distribution and the frequency of passive forms. We also
examined writing strategies with regard to the passive according to knowledge field.

Keywords: scientific writing, style guides, editorial instructions, active/passive voice.

1. Introduction

Since the 1990s, the debate over the use of grammatical voice in scientific writing has re-
gained the interest of linguists and researchers in specialised discourse. In applied linguistics, publi-
cations by Banks [3], Hyland [13], Beaufrére-Bertheux [4], Dudley-Evans and St. John [8], Wanner
[33], Livnat [18], and Reutner [25], to cite only the most well-known, have considered the passive
voice as an inherent characteristic of scientific writing. For Dudley-Evans and St. John, the passive
is principally used to refer to standard procedures or to prior research [8, p. 76]. Passive construc-
tions can serve to avoid any reference to an agent [3, p. 13] and permit readers to concentrate in-
stead on the results of the experiments. The studies by Beaufrére-Bertheux and Hyland address the
problem of the use of the passive, as a hedging strategy, which enables writers to put forward ideas
and interpretations without explicitly assuming responsibility for them [4, p. 12] and to “protect
their reputations and limit the damage which may be incurred from categorical commitments” [12,
p. 444]. According to Livnat, the passive voice as well as grammatical metaphors and impersonal
turns that maintain the subjective tone of scientific text [18, p. 109]. For Reutner, the passive repre-
sents a medium of objectivity, neutrality and modesty, all characteristic of quality scientific dis-
course [25, p. 80]. For Wanner, passive structures can be motivated by information structure needs:
“[...] it also makes it possible to order the information in such a way that it is contextually suitable
[...17[33, p 38].

However, the status of the passive was brought into question. According to Sheen, an expert
in medical writing: “Passive voice is the bane of medical writing. It pervades medical literature with
the haze and heaviness of stagnant air. Writers sometimes use passive voice in an attempt to sound
scholarly and scientific, when actually they are perpetuating a writing tradition that is fraught with
ponderous and obscure language” [28, p. 21-22].

In the same way, the researchers actively questioned the advantages of active verbal forms
[13], [15], [22], in the international scientific journal Nature in 1996 in which the criticisms of writing

© Musinova T.V./ Mycunosa T.B., 2017
68



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2017. Ne 6 (12).

in the passive have consistently emphasised. In 2009, Sigel described this grammatical form as one
of the ways in which scientific writing becomes less convincing and precise [29, p. 478-480].

This literature review highlights the status of the passive, which for several decades of the
XX™ century, has been deemed as synonymous with the objective, polite, and modest style of the
researcher. Through the use of the passive, researcher implements the discursive strategy enabling
to protect himself from responsibility, hedge claims, and sound more erudite and sophisticated.
Nevertheless, by the end of the XX™ century, the predominance of the passive became less evident
whereas the active was more and more commonly recommended in scientific writing.

Taking into consideration this growing criticism of the passive, the goal of this study is to
address the use of verbal constructions in natural science journals. In particular, journals in general
medicine, surgery and mechanics will be considered. First, the analysis of scientific and medical
writing manuals whose purpose is to prescribe stylistic and discursive rules in order to standardise
writing, and style guides by editors of scientific journals will be carried out. Then, the state of rec-
ommendations regarding the use of grammar voice in research articles will be established. Second-
ly, based on the data obtained, the distribution of the passive on the textual level and its frequency
according to the domain will be analysed. Furthermore, to observe whether the rules prescribed are
followed, we will compare them with the use of the active and passive in a corpus of articles.

2. Analysis of Instructions on the Passive in Style Manuals and House Styles

The goal of this chapter of the study is three-fold: first, to study whether the recommenda-
tions of scientific writing manuals about the grammatical category in question have stabilised; sec-
ond, to analyse the instructions provided in respect of the active/passive voice, and finally, to ob-
serve the way in which these instructions are formulated.

Writing handbooks perform a didactic role through the education and specialisation of future
researchers in hard and natural sciences. They provide information on the different types of scien-
tific discourse, from thesis writing to oral presentations in conferences and publication of research
articles. If manuals convey information on essential elements of scientific writing, do they provide
the instructions on the choice between the active and passive? If so, what is the manner in which
they are given to researchers.

The analysis was focused on the handbooks used for pedagogic purposes for a public of re-
searchers in the fundamental sciences. They are most commonly written by experienced scientific
researchers, medical doctors, and editors These sources were divided into two groups: the first
(group A) refers to scientific writing manuals, and the second (group B) refers to manuals bearing
on medical writing.

The randomised study of manuals showed the divergence between the two categories of re-
sources was not significant. The two groups of manuals, published between 1990 and 2015, provid-
ed information in a quasi-similar way. They enabled to state that the current tendencies regarding
the grammatical voice are unanimously turning towards the active. Likewise, they agreed with re-
gard to the shortcomings of writing in the passive. The results of this analysis are shown in Table 1.
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Table 1
Recommendations on the use of the passive in scientific and (bio)medical writing handbooks
Group A: Mechanics Group B: Medicine
Yang & | experts [...] prefer the active voice, | Albert The disadvantages of the passive
Yang which is more direct, [...] sounds | (2000) are that it is longer and less vigor-
(1995) more natural, and usually saves ous, and can be harder to under-
words [34, p. 15]. stand [1, p. 137].
Lebrun [...] beware of the passive voice | Taylor We are definitely moving toward
(2007) [13, p. 47]. (2011) using more active voice in medical

writing, especially in reporting orig-
inal research [33 p. 41].

Lichtfouse | The author will adopt a personal | Ribes et al. Keep your language simple. Use
(2009) writing style [...] un style personnel | (2009) short, concrete words and sentences
[17, p.31]. rather than long, cumbersome ones.

Use active rather than passive forms
of the verbs [26, p. 131].

Cossette Good usage of a language suggests | Maisonneuve | The use of “I” or “we” remove the
(2009) [...] not having recourse to passive | et al. ambiguity [19, p. 138].
sentences [6, p. 83]. (2010)
Rabinowitz | Use direct and “strong” nouns and | Rogers While the passive style of writing
& Vogel simple, active verbs to convey in- | (2014) used to be the favored voice in the
(2009) formation [23, p. 26]. past, it is the active voice that is
clearly preferred today [27, p. 4].

Cargill & | We agree that the passive is [...] | Goodman et | It is to some extent a matter of fash-
O’Connor over-used [5, p. 36]. al. (2014) ion, but fashion is now turning
(2010) against the passive [9, p. 221].

According to these data, it became possible to assume that researchers in hard and natural
sciences receive the same instructions regarding research writing style from the moment they ac-
quire skills in scientific writing.

Further observations were dealing with scientific journals and their recommendations with
regard to the voice. While submitting articles, researchers have to follow detailed instructions for
authors of manuscripts commonly called “house style” which differ from one journal to another.
They unanimously advocate clarity of thought and expression, technical precision in the presenta-
tion of figures and charts, terminological coherence and bibliographic references. To know whether
“house styles” provides recommendations with respect to the grammatical voice, a corpus of inter-
national peer-reviewed journals was chosen.

They were divided into two groups. On the one hand, there was the group of three general
scientific journals (group A): Science (the American Association for the Advancement of Science),
Nature (Nature Publishing Group, United Kingdom), and Proceedings of the National Academy of
Sciences (PNAS) (United States National Academy of Science). On the other hand, examined three
scientific medical journals was examined (group B”): Journal of the American Medical Association
(JAMA), (United States), British Medical Journal (BMJ) (Publishing Group, Ltd, United King-
dom), and The Lancet (Elsevier, United Kingdom).

The analysis of the editorial instructions from the above-mentioned journals revealed univo-
cal results (Table 2) as far as the use of grammatical voice is concerned:
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Table 2
Instructions on the use of grammatical voice in style guides for the authors
in general scientific journals (group A) and medical scientific journals (group B)

Group A: Science Group B: Medicine
Nature No mention BMJ Write in the active and use the first person
PNAS No mention JAMA In general, authors should use the active voice
Science No mention The Lancet Use the active voice to shorten sentences.

In this case, the retrieved data underscored a split in the instructions that was not evident in
style manuals. As Table 2 shows, biomedical journals draw a particular attention to the use of
grammatical voice. They recommend that authors of manuscripts write in the active voice, contrary
to the general scientific journals, which do not even mention this grammatical aspect. Thus, they
seem less attentive to the use of verbs in the passive.

Furthermore, it was assumed that, if style manuals and “house styles” of biomedical reviews
privileged the active over the passive, they should provide more detailed recommendations (i.e. dis-
cursive and textual characteristics, type of verbs) regarding the use of active/passive verb forms.
The analysis of style manuals revealed that they all include indications on the grammatical voice.
Among the indications in favor of writing in the active, the most frequent are those which deal with
the discursive domain, namely:

— the clarity of the message: ““ [...] when you need to get a clear message across quickly” [1,
p. 138], “[...] our time constraints with both the writing and reading of scientific information call
for an unambiguous language involving active verbs and personal pronouns wherever possible”
[27, p. 50];

— the simplicity of expression: “Keep your language simple. Use short, concrete words and
sentences rather than long, cumbersome ones. Use active rather than passive forms of the verbs”
[26, p. 131];

— the directness of writing: “Use the active voice most of the time because it is more direct
[...]7 [26, p. 51], “Used sensibly it does lend a paper a directness that gives readers the sense that
the writers actually did the work, or hold the opinions, that they describe” [9, p. 221].

Moreover, it is to be noted that even if Goodman et al. [9] and Maisonneuve et al. [19] rec-
ommend writing in the active, they criticise it especially when used with the English personal pro-
nouns I and we, which violate the modesty and discretion of the researcher: “I and we give, in lit-
erature, a slightly pretentious impression that justifies the recourse to the ‘passif de modestie’” [19
p. 131]; “[...] the first person sounds somehow immodest” [9, p. 221].

However, from the point of view of the writing practice, the recommendations mentioned
above seem vague, difficult to interpret and apply. How should one interpret Rogers’s advice: “[...]
use active verbs and personal pronouns wherever possible?”” What exactly does the adverb “wher-
ever” mean? What is implied by the adjective “possible?” Similarly, when Rogers writes “passive
verbs should not exceed 30 %,” there remains the difficulty of knowing how the verbs should be
according to the article sections not to exceed this percentage.

As for the “house styles” from the biomedical journals, the instructions on the use of voice
vary considerably. The Lancet gives, the most complete information. This journal provides recom-
mendations that refer, first, to the specificities of the discursive pragmatics of grammatical voice by
indicating that the active contributes to the concision of expression: “Use the active voice to shorten
sentences.” Second, from the point of view of the reception of the text, the active voice tends to
make the reading and comprehension of the text more accessible to the audience: “[...] the active
voice will usually shorten sentences and make them more dynamic and interesting for the reader.”
Finally, as far as the textual aspects are concerned, the editor explicitly indicates the article section
in which the passive can be used: “The passive voice can be used in the Methods section of a pa-
per.” JAMA provides fewer details: “In general, authors should use the active voice” and provides
only some indications on discursive pragmatics: “[...] use the active voice, except in instances
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in which the actor is unknown or the interest focuses on what is acted on.” The recommendations
from BMJ remain the most ambiguous and contain only one fragment evoking recommendations on
the use of the active/passive: “Write in the active and use the first person where necessary.” In the
same way as Rogers’s above-mentioned expression: “use active verbs and personal pronouns wher-
ever possible,” the adjectival expression “where necessary” lends itself to confusion, for, on the one
hand, the qualifier adjective implies semantically a clearly determined need, which is not the case
here. On the other hand, using the place adverb, “wherever,” the editors provide no specification on
the types of sentences.

Thus, the recommendations of the journals under analysis, even though they encourage au-
thors to write articles in the active voice, provide few details on the choice between the active and
the passive. These details deal with a limited range of pragmatic, discursive, and textual aspects.
Moreover, the formulation of these recommendations remains equivocal, which may represent a
constraint for the author. Furthermore, they do not provide information on, among other things, the
semantic types of verbs to be used in the passive or active.

3. Passive in Research Articles of the Corpus

In order to verify if there exist any discrepancies between the recommendations described
above and the use of verbs in the active and passive in scientific writing. To achieve this purpose,
we conducted a distributional analysis of the active and passive forms of the verb groups in a corpus
of scientific articles. This analysis was carried out on three sub-corpora of articles from journals in
general medicine: The Lancet, European Journal of Internal Medicine, American Journal of Medi-
cine (sub-corpus 1), in thoracic and cardiovascular surgery: Journal of Vascular Surgery, Journal of
Thoracic and Cardiovascular Surgery, European Journal of Vascular and Endovascular Surgery,
hereafter referred to as “sub-corpus 2”), and in engineering sciences: Carbon, European Journal of
Mechanics — A/Solids, Journal of the Mechanics and Physics of Solids (sub-corpus 3).

Each of these journals are published by the editorial group Elsevier. Within each sub-corpus,
we studied articles published during the period from December 2016 to May 2017. The articles
were chosen randomly. Furthermore, our study can be qualified as qualitative and probabilistic.

3.1. Pearson’s Test of Independence

Starting from the observation that the three sub-corpora were governed by the same stylistic
recommendations issued by Elsevier, the distribution of the active and passive forms according the
sub-corpus was analysed. To do this, Pearson’s independence test of Khi-2 was applied [7, p. 399].
This is a statistical test used in corpus linguistics, notably when highlighting variations between
corpora [24], according to different variables [21], [32]. In particular, the attention was drawn to the
distribution of the active/passive forms which varied according to the area. The analysis was started
from the hypothesis formulated as follows: “The distribution of the active/passive forms does not
depend on the type of sub-corpus”. The Khi-2 test revealed that the most important gap between the
sub-corpora is related to the use of the active form in the sections Method, Results, and Discussion
for the sub-corpus 1 (936 expected occurrences against 1142 observed occurrences). Thus, doctors
in general medicine use the active form more frequently than theoretically expected in comparison
with thoracic and cardiovascular surgeons and mechanics. Moreover, the results showed that engi-
neers in mechanics use the active less frequently than theoretically expected (722 observed against
907 expected).

3.2. “Passive verbs should not exceed 30 %”

As suggests Rogers [27, p. 51], passive forms should not exceed 30 % of all verb forms in
research article. Thus, it was decided to put to the test whether there existed a gap between this sup-
posedly “normative” rate and the use of the passive in the writing practice.

To do this, we retrieved all the active and passive verbal forms with the aid of an analytical
and corpus management software, Sketch Engine!, allowing the examination of texts according
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to the grammatical categories and parts of discourse. The average values of the active and passive
were calculated in each sub-corpus. The results of the analysis showed the general medicine sub-
corpus 1 tends toward the recommended 30 percent: 71 % in the active against 29 % in the passive.
The values in the surgical corpus (sub-corpus 2) are farther from the recommended rate (58 % of
verbs in the active vs. 42 % of verbs in the passive). This gap gets larger in mechanics RAs (sub-
corpus3), with 51 % of verb forms in the active and 49 % of verb forms in the passive. These results
thus lead to the conclusion that the rate of passive forms, on average, exceeds by 10 % the rate of 30 %
suggested by Rogers.

Moreover, from a diachronic point of view, these results can be compared with those de-
scribed, first, by Amdur et al. [2]. His study bore on a corpus of biomedical articles but dating from
the year 2006, in which the authors admitted that the 10 % rate of passive constructions was a rea-
sonable fixed upper limit in RAs: “Our data suggest that a passive voice frequency of 10 % is a rea-
sonable upper limit for all types of medical articles” [2, p. 103]. Secondly, the overview of Leong’s
study [16] who, having analysed a corpus of articles from several scientific disciplines published in
2013, shows that the norm of usage of the passive voice draws near a value of 30 %: “Based on the
results, the proportion of passives in scientific writing may stabilize at about 30 % [16, p. 1]. This
comparison demonstrates that the results we obtained in respect of the passive were higher than
those obtained by Amdur et al. [2] and Leong [16].

3.3. “The passive voice can be used in the Methods section of a paper”

Next, to make sure whether the verbs in the passive were mostly used in the Method section
as prescribed by the editor Elsevier, a distributional analysis was suggested. Such an analysis on the
textual level took into consideration the sum of the environments in which a linguistic element was
found. In other words: “[...] the sum of all the (different) positions of an element in comparison
with other elements” [10, p. 15-16].

Thus, the distribution of the active and passive forms was observed according to RAs’ sec-
tions following the model “Introduction — Method - Results - Discussion” (IMRAD), as well as in
the sections Abstract and Conclusion. The results showed (Table 3) that “Method” still remains the
section in which passive verbal forms are the most frequent.

Table 3
Distribution of the passive and active verbal forms per sub-corpus and per article section.
Sub-corpus 1 Sub-corpus 2 Sub-corpus 3

Article section Active (%) | Passive Active Passive (%) Active Passive
(%) (%) (%) (%)
Abstract 67 33 63 37 48 52
Introduction 78 22 68 32 58 42
Method 61 39 25 75 38 62
Results + Discussion 77 23 69 31 59 41
Conclusion 84 16 75 25 50 50

These results can be explained by the pragmatic value of the Method section, whose objec-
tive is to provide as many details of the work undertaken as possible in order to allow its reproduc-
tion and verification by other researchers (readers and evaluators of the article) if necessary. Thus,
the focus is on the way an experiment or an analysis was carried out but not on the agent of the ac-
tion.

While in general medicine sub-corpus the passive forms remain less frequent than the active
verbal forms (39 % vs 61 % respectively), in surgery and mechanics sub-corpora, the rate of the pas-
sive is greater than that of the active, (75 % vs. 62 % respectively). Moreover, the results demon-
strated that the passive forms were used in each article section of the three samples. In the mechanics
sub-corpus, the frequency of the passive in each section exceeded 40 %. Thus, the data allow us
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to conclude that the instructions from the editor that recommend using the passive mostly in the sec-
tion Method are not followed.

To deepen our analysis, we attempted to reveal the variables which the results obtained with
regard to the passive verbs. The literature review on the subject revealed studies bearing on the var-
iation of passive verbal forms according to the article section [20], the domain of specialty [30], or
the academic level of authors [11].

In our study, first, the verbs most frequently used in the passive were identified. In the gen-
eral medicine sub-corpus, there were only 4 verbs (associate, describe, do, use) used in the passive
in each of the analysed articles (equal to 4 %). In the surgery sub-corpus, the number of verbs re-
used in the passive (analyse, assess, define, find, perform, etc.) is higher and represents 8 %. Final-
ly, in the mechanics sub-corpus, the verbs used in the passive (calculate, carry out, develop, investi-
gate, observe, obtain) and common for each article analysed represent 9 %. These data demonstrate
that in their writing, the researchers in surgery as well as the mechanical engineers have the most
frequent recourse to the same verbs, reusing them in the passive. In the articles in general medicine,
the range of verbs in the passive is larger and, consequently, more diversified.

On the other hand, the rates of passive forms could be due to the number of occurrences of
the verb used in the passive. The analysis results demonstrate that, in the general medicine sub-
corpus, the range of these verbs is limited to 17, compared to surgery and mechanics sub-corpora,
with the ranges of 26 and 22 verbs respectively. This enables to state that surgeons, in their practice
of scientific writing, adopt the strategy of recurrent use of a limited range of verbs the most often,
while researchers in general medicine tend towards a greater lexical (verbal) diversity.

Moreover, it was observed that certain of the verbs used recurrently in the passive in sub-
corpora 2 (surgery) and 3 (mechanics) were systematically used in the active in sub-corpus 1 (gen-
eral medicine) They were preceded either by the first-person personal pronoun we, or used in the
third person and preceded by substantives or the impersonal pronouns it” or this:

— document: “We documented an absolute difference of23.3 % [...],”

— identify: “MP-MRI, [...] could identify a quarter of men who [...],”

— measure: “We measured outcomes by participant-completed postal questionnaire [...].”

— observe: “We observed a significant difference between groups [...],”- use: “We used the
hearing loss data in the study [...],”

— obtain: “We obtained the total number of male individuals living in each village [...],”

— prepare: “The analyses by sex and age were added when we prepared our analysis plan,”

— show: “Several of the principles that we have shown to be effective in our trial [...].”

Thus, this part of the analysis reveals that, in their writing practice, researchers in general
medicine, even while making use of verbs identical to those used by the surgeons and engineers,
adopt a writing style that highlights in a more salient way the “we” of researchers and/or author.

Furthermore, it was observed that, despite a strong presence of active verbs, the choice of
voice remains unstable for certain verbs that can be used both in the active and in the passive. For
example:

analyse

— active: “We analysed continuous outcomes using linear mixed models [...],”

— passive: “Data [...] were analysed by modified intention-to-treat [...],”

collect

— active: “We additionally collected qualitative data following completion of the randomised
data[...],”

— passive: “[...] national data were recently collected from low-income and middle-income
countries [...],”

deem

— active: “We deemed this univariate analysis as primary [...],”

— passive: “Drug actions were deemed to be not significantly different [...],”

note
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—active: “We noted no differences between intervention and control villages [...],

— passive: “No difference between drugs was noted for the odds of having a vertigo attack in
the final 6 months.”

The examples above highlight the instability in the use of grammatical voice which may
vary according to the author.

4. Conclusion

Writing in the passive is regularly part of writing manuals used for didactic purposes. To-
day, the active voice takes over the passive and is more and more strongly recommended in style
manuals and house styles deemed as references of stylistic standardisation. However, even if their
role in normalising standards is undeniable, the recommendations often remain imprecise, ambigu-
ous and offer little precision on the use of the grammatical voice. The analysis of these references
enabled to demonstrate that the recommendations with respect to the grammatical voice are the
most exhaustive in general medicine journals, while scientific and surgical journals seem more tol-
erant with regard to the passive.

The comparison of the instructions from style manuals and house style guides with the actu-
al use enables to state that the recommendations are transgressed regarding the prescribed frequency
and distribution of the passive Thus, a gap between the recommendations and the norms of use with
respect to the grammatical voice is undeniable.

Furthermore, a typological distributional analysis showed that researchers in the domains
taken into consideration in the present study do not share the writing strategies with respect to the
use of the passive. Thus, researchers in general medicine respect the recommendations regarding
the active/passive the most. In their writing practice, these researchers have recourse to diversified
lexical means and tend to use verbs in the active. As for the strategies used by researchers in sur-
gery and mechanical engineering, the use of the passive is still very frequent. They also use a less
diversified range of verbs.

Note
! https://www.sketchengine.co.uk/
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3AJIOT" B AHTJIMMCKOM UH)KEHEPHOM,
OBHIEMETUIIMHCKOM U XUPYPITHYECKOM
JAUCKYPCE: OT UHCTPYKIIMU K UCITOJIB30OBAHUIO

T.B. MycuHoBa, kauu1at GUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapbl MPUKIAIHBIX S3bIKOB
VYHuuBepcurer Bepxnero-Oinb3aca (Mrony3), @panuus

Annomavun. B nepgyio ouepedb Mbl NpOAHAIUBUPOBATU YUeOHble NOCOOUS NO HAYYHOMY
CMUII0 U pedaKmopcKue peKkoMeHOayuu U chopmyauposanu 0CHO8Hble MeHOeHYUU OMHOCUMENbHO
UCNONb3068AHUSL AKIMUBHBIX/NACCUBHBIX KOHCMPYKYUL 8 HAYUHbIX cmambsx. Ymobvl npoeepums, co-
br00aomes 1w OaHHbvle peKOMEeHOAyUU asmopamu cmametl, Mbl NPOGeIU CONOCMABUMETbHYIL AHA-
JIU3 UCNONL3OBAHHBIX (POPM AKMUBHO20/NACCUBHO20 3d102a U UHCMpPYKyull. Taxoce Hamu ObLiu 8bi-
A6/IEHbL CXO0O0CMBA U PA3IUYUS UCNONIL308AHUS 3A/I0208bIX (POPM 8 UHIHCEHEePHOM, 00ueMeOuyuH-
CKOM U XUPYPSUHLECKOM KOPNYCax.

Knrouesvie cnoea: nayunvlii cmuiv, nocoousi N0 HAYYHOMY CMUIIO, PeOaKmopcKue pexo-
MeHOayuu, akmuHblll/NACCUBHDILL 3A102.
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